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 quizá(s)  
quizá(s) 

 quizá(s) 
 quizá(s) 

 quizá(s) 
 

 
Abstract:  
 The Spanish modal adverb quizá(s) is often translated to tabun in Japanese, and many grammars for 
learners of Spanish use tabun when introducing “adverbs of doubt”, which invariably include quizá(s). However, 
our impression is that tabun expresses too high a degree of probability to properly translate quizá(s). To dissuade 
our students from using tabun, we conducted two informal questionnaire surveys, aimed at gathering data on 
impressions that Spanish and Japanese speakers get of the probabilities shown in sentences containing quizá(s) and 
tabun, respectively in their own language. The comparison of the results confirms our supposition and shows that 
tabun is not a right word to translate quizá(s). The results also give suggestions for further studies of Spanish 
“adverbs of doubt”. 
 
y�����6  
Keywords: modal adverbs, mood, Spanish, Japanese 

 
 
1. mfpk 

 quizá(s)1 

 quizá(s)  
quizá(s)  ( ) 

 

                                                        
1  quizás  quizá  quizá(s)  
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 quizá(s) 

quizá(s) 
 

 
2  quizá(s) 3 2

4  
 
=: ��kbdr6 VZO]^7X86l�a6
2.1. �(2� 

 (  &  1999) (  2007)  
 &  (1999: s. v. quizá(s)) 

“ ” 

 
 

(1) Quizá(s) hará buen tiempo mañana.  
(2) Quizá(s) no lo creas, pero es cierto.  

 
 (2007: s. v. quizá(s)) 

 
 

(3) Quizá sea posible ese cambio.  
 

 &  (1999) 2  

                                                        
2  Woehr (1972: 322) 34

/ 65 32 / 45
110 62.5  
DeMello (1995: 350) 197  (64 ) 113  (36 ) 

 Bayerová (1994: 65) 10
9 CREA  (2011: 

213)  ( ) 52.3
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(4) Quizá es la única solución.  

 

 
 
2.2. .e�dr�(�� 

 quizá(s) 
 (1995a: 336) 

 quizá, tal vez, probablemente 

 
 

(5) Quizá lo sepas.  
(6) Quizá lo sabes.  

 
 quizá 

 (5)  (6) 
 quizá 

 
 

(7) Quizá tengas razón. (  1995b: 418) 
 

 (2011: 224) «Acaso / Tal vez / Quizá(s) + » (  
) 

 
 

(8) Quizá llueva esta tarde.  
(9) Date prisa. Tal vez vamos a perder el tren.  

 
 quizá  (8)  (9)  quizá 

 tal vez 

 
 
2.3. .e�dja�(�� 

quizá(s)  (
)  (1967: 311)  quizás 

 (7)  
                                                                                                                                                                             
47.7 CREA 2004  (2009) 

55 37
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(10) Quizás tengas razón.  

 
 & Gallego (2009: 203)  ( ) 

 
 

(11) Quizá(-s) los dos se conozcan ya. 2  
(12) A estas horas, quizá(-s), hay mucho tráfico en el camino. 

 
 (12)  quizá(s) 3

4  
 (2010: 221)  quizá, tal vez, acaso, probablemente 

 
 

(13) Quizá Marta no llegue a tiempo.  
(14) Quizá conoces a esa bibliotecaria.  

 
 (1998: 220) 

[quizá / tal vez / acaso / posiblemente + ] 
×

 (16) 
 (p. 221)

 
 

(15) Quizá él venga esta mañana y tal vez no disponga de mucho tiempo. 
 

(16) Quizá has recibido noticias de Venecia... 
 

 
 (2016b: 65) 

 
 
 
 

                                                        
3 

 «Un pan dividido quizá alimente, pero dividido en doce se convierte en 
migajas (RAE & ASALE 2009: §25.14l)» 12

quizá  
4 quizá(s)  
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(17)  
a. {Probablemente / Posiblemente / Quizá / Tal vez} {llueva / llueve / lloverá} mañana. 
b. Acaso llueva mañana.  

(18) Quizá venga Carmen mañana.  
 

Quizá acaso 
 (p. 61)  (18) 

 

 (2018: 125) 
 quizá, quizás, tal vez, acaso, a lo mejor 

 ( )  ( )  (
)  

 
(19)  

a. Quizá venga (viene) más tarde.  ( )  
b. quizá  
c. venga  viene  

(20) Quizá Pedro venga (viene) mañana.  
 

 quizá 

 ( ) 
 (p. 123)  (20) 

 

 (2016: 338) 
 

 
(21) El niño está muy caliente; quizá tiene / tenga fiebre.  

 
(  2014: 105) (...) 

3  
 

(22) Quizá no {haya / hay / habrá} más remedio.  
 

 
 

(23) Quizá { viene / venga } más tarde. ( )  
 

quizá(s) 
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Quizá(s), tal vez, probablemente, posiblemente  ( ) 
 (

) (  2019: 76) 5

 
 
2.4. 2�����loip 

 quizá(s) 

quizá(s) 
 &  (1999) 

 
 quizá(s) 

 
 quizá(s)  adverbios de duda 

 «adverbios de duda y de posibilidad (RAE & ASALE 2009: §25.14i)» 
6  (1998)  & Gallego 

 
 oración dubitativa 

 (RAE & ASALE 2009: §1.13h)
 (1998)  (2016b) 

 
 (duda)

 
 
3. u�{��1� 
3.1. �- 

 quizá(s) 2 EncJ EncS
 

 

                                                        
5 

 
6 

 -mente 
8  
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******* EncJ ******* 
 ( )

×  
1. ( )  
2. ( )  
3. ( )  
4. ( )  
5. ( )  
6. ( )  
7. ( )  
8. ( )  
9. ( )  
10. ( )  
11. ( )  
12. ( )  
13. ( )  
14. ( )  
15. ( )  

16. ( )  
17. ( )  
18. ( )  
19. ( )  
20. ( )  
21. ( )  
22. ( )  
23. ( )  
24. ( )  
25. ( )  
26. ( )  
27. ( )  
28. ( )  
29. ( )  

 
******* EncS ******* 

¿A qué tanto por ciento de probabilidad te suena de que venga? Pon la cifra al final de cada oración. Si la oración 
no te suena o si no la usarías, pon una X. 

1. Quizá viene.7 
2. Quizá venga. 
3. Quizás viene. 
4. Quizás venga. 
5. Tal vez viene. 
6. Tal vez venga. 
7. Acaso viene. 
8. Acaso venga. 
9. A lo mejor viene. 
10. A lo mejor venga. 
11. Posiblemente viene. 
12. Posiblemente venga. 
13. Probablemente viene. 
14. Probablemente venga. 
15. Seguramente viene. 
16. Seguramente venga. 
17. Vendrá. 

                                                        
7 
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EncJ ∅ ∅
 

2 1

 
EncS EncJ quizá, quizás, tal vez, acaso, a lo mejor, posiblemente, probablemente, 

seguramente  venir 3  viene 3  venga 
 

vendrá  RAE & ASALE (2009: §25.14i) 
8 EncS  la probabilidad de que venga  ( ) EncJ

 
EncJ 2018 12 1

 (54 ) 3  (4 )  (3 ) 
61 9  

EncS 2018 12 1 10
 

 
 
>:=: CSJD%�6

EncJ  1  ( ) 
 

70  
(78.4)  (75.9)  (73.5) 30  (33.3)  (30.7)

 
 (84.4)

 (66.7)  (55.0)  (26.3) 3
2

 

 

                                                        
8 RAE & ASALE (2009: §25.14i) quizá, quizás tal 
vez, acaso, a lo/la mejor  posiblemente, probablemente, seguramente  
(«Esta restricción se extiende a tal vez, acaso y a {lo ∼ la} mejor (§25.14n), así como a posiblemente, 
probablemente, seguramente, y otros adverbios similares»)  así como 

a lo mejor  a la mejor  
9  
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 1 
       

1 ( )  60 73.5 100 20 80 

2 ( )  58 67.6 90 20 70 

3 ( )  39 45.3 80 5 50 

4 ( )  60 59.4 90 10 60 

5 ( )  26 24.2 50 1 10 

6 ( )  61 78.4 99 25 90 

7 ( )  58 74.6 99 10 80 

8 ( )  27 56.3 85 15 40 

9 ( )  56 64.0 90 20 80 

10 ( )  12 18.0 60 1 20 

11 ( )  59 75.9 99 10 90 

12 ( )  58 72.5 99 5 80 

13 ( )  21 55.3 80 2 60 

14 ( )  56 62.9 90 10 70 

15 ( )  11 26.8 50 10 30 

16 ( )  50 30.7 60 5 30 

17 ( )  35 30.0 60 5 30 

18 ( )  56 25.9 50 1 20 

19 ( )  53 26.3 60 1 20 

20 ( )  36 17.1 50 0 10 

21 ( )  48 33.3 70 5 20 

22 ( )  36 32.9 65 10 20 

23 ( )  60 28.0 65 2 20 

24 ( )  51 27.7 65 2 20 

25 ( )  35 18.1 60 0 10 

26 ( )  60 84.4 100 25 90 

27 ( )  61 55.0 80 20 50 

28 ( )  61 66.7 90 30 70 

29 ( )  58 26.3 70 0 30 
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>:>: CSJF%�6
EncS  2 Quizá(s) 

A J  
 

 2   
A B C D E F G H I J 

1 Quizá viene. 50 55 50 52 50 40 30 25 25 16 10 39.3 55 16 50 

2 Quizá venga. 40 50 40 49 40 40 25 20 20 15 10 33.9 50 15 40 

3 Quizás viene. 60 55 55 52 x 40 30 25 25 16 9 39.8 60 16 55 

4 Quizás venga. 40 50 45 49 40 40 25 20 20 15 10 34.4 50 15 40 
 

Quizá(s) viene. 
          

19 39.5 60 16 50 
 

Quizá(s) venga. 
          

20 34.2 50 15 40 

5 Tal vez viene. 30 55 40 55 x 30 20 x 25 25 8 35.0 55 20 30 

6 Tal vez venga. 50 50 35 50 40 30 15 20 20 20 10 33.0 50 15 50 

7 Acaso viene. 30 x 30 x x x x x x 12 3 24.0 30 12 30 

8 Acaso venga. 40 x 25 40 x x x 5 10 x 5 24.0 40 5 40 

9 A lo mejor viene. 50 50 60 50 50 30 15 50 30 35 10 42.0 60 15 50 

10 A lo mejor venga. x x x x x x x x x x 0 x x x x 

11 Posiblemente viene. 70 75 70 73 70 60 70 65 x 55 9 67.6 75 55 70 

12 Posiblemente venga. 60 70 65 70 60 60 65 60 50 50 10 61.0 70 50 60 

13 Probablemente viene. 70 65 70 78 70 70 80 85 x 70 9 73.1 85 65 70 

14 Probablemente venga. 60 60 65 76 60 70 75 80 70 65 10 68.1 80 60 60 

15 Seguramente viene. 80 95 90 80 90 80 90 95 90 98 10 88.8 98 80 90 

16 Seguramente venga. 70 90 85 75 80 80 x 90 90 97 9 84.1 97 70 90 

17 Vendrá. 100 100 90 85 100 100 100 99 95 80 10 94.9 100 80 100 

 
2  seguramente, probablemente, 

posiblemente 60 50
 a lo mejor, quizás, quizá, tal vez, acaso 60

50
 -mente  

2 1  (
F) 1  ( A) tal vez  acaso 

quizá(s), posiblemente, probablemente, 
seguramente tal vez  acaso 

 
 vendrá 10 5 100

90
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C

1
 

Quizá  quizás 7 A C  quizás 
2  quizás 

 
acaso  X 

 acaso 

 
E  Quizás viene  X  Quizás venga 40

 quizá Tal vez viene  X  
Quizá viene, Posiblemente viene, Probablemente viene 

 (1998)  
A lo mejor  RAE & ASALE (2009) 

 (2018) 
 a lo mejor 10

 
Seguramente  X 1  ( G) seguramente 

 (  1995: 483,  2014: 105) 
 

posiblemente  probablemente  X 1  ( I) 
 (RAE & ASALE 2009: §25.14i) 

 
 
>:?: EZO]^7X86l��0.6

2  quizá(s) 
  

 Quizá(s) 39.5 34.2 50
40 EncJ

 3  
 quizá(s) 

50
 

 



 

– 12 – 

 3 

  EncJ 
      

 14 11, 13  73.5 80 

  3, 7, 17a  72.5 80 
 1, 4, 6, 16 8, 10, 15, 18 20 67.6 70 

 9 2 21, 22, 23 55.0 50 
  5 19a 25.9 20 

 
 (2007)  (1995a, 1995b)  (4, 6) 

 (3, 7) 

1
 

EncJ  quizá(s) (39.5, 34.2)  (45.3)
 (33.3)  

 (50)  (50)
61 39

 (40) 61 27
 

 
 (73.5)  

Probablemente viene (73.1)  (67.6)  Posiblemente viene (67.6) 
 (59.4)  Posiblemente venga (61.0)  (45.4)  A lo mejor viene 

(42.0)  (24.2)  Acaso viene / venga (24.0) 
 (70)  Posiblemente viene / Probablemente viene (70) 

 (60)  Posiblemente venga (60)  (50)  Quizá(s) viene / Tal vez venga 
/ A lo mejor viene (50)  (80)  (10)
61 39 26  posiblemente 

 probablemente  
 
4. _!al	/`i� 
4.1. _!al	/`l����v 

EncS
 

3.3
 seguramente, probablemente, posiblemente 

 a lo mejor, quizá(s), tal vez, acaso 2
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 (2005: 98) 

2  (  2005: 
104): 

a. : seguramente, probablemente, etc. 
b. : quizá, tal vez, acaso, posiblemente, etc. 
c. : a lo mejor, igual, lo mismo, etc. 

 

 (2016a: 53)  (2011: 217) 

 
 (2011: 216-217) 

 a lo mejor 

 
1. : a lo mejor 
2.  

2.1 : seguramente, probablemente, posiblemente 
2.2 : tal vez, quizá / quizás, acaso 

 
a lo mejor 

 quizá(s) 48 acaso 46 tal vez 
42 probablemente 35 posiblemente 33 seguramente 9
seguramente  

10  -mente 
-mente 

11

quizá(s), tal vez, acaso, a lo mejor 
 

 -mente 
50

-mente 

                                                        
10  posiblemente  
11  (2011: 214)  seguro 

 seguramente posible
 «posible pero poco probable»

 posiblemente 50
probablemente  



 

– 14 – 

 
 
4.2. �'�il4� 

 
 

seguramente  
→ a lo mejor, igual  
→ quizá(s), tal vez  
→ acaso, probablemente, posiblemente  

 (  1995: 483)  
 

2  (seguramente; a lo mejor, igual) 

 
 (2014: 105) 

a lo mejor, igual, seguramente 
 a lo mejor 

42 probablemente 68

 

 (  2011: 217)

 ( ) 
A lo mejor  seguramente 

12

 ( ) 
 

2  a lo mejor  
seguramente Seguramente 

                                                        
12 Igual  



Quizás  
Quizás and tabun, Shigenobu Kawakami 

– 15 – 

a lo mejor 
 quizá(s)  (B, D, F, G)

Kovacci (1999: 755-756) seguramente, probablemente, tal vez, posiblemente, difícilmente, 
quizá(s), acaso  (modalidad dubitativa)

 difícilmente  seguramente 
 seguramente 

 difícilmente 

 a lo mejor 
 (p. 758)  

 a lo mejor 
 a lo mejor  

 
5. bsqk 

90

 ( )  quizá(s) 

 -mente 

 
 
 

�)��6

Bayerová, Marcela. 1994. «Alternancia indicativo x subjuntivo en oraciones independientes». Études romanes de 
Brno 24, pp. 61-71. 
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lengua española. Vol. 1. Espasa Calpe. Cap. 11, pp. 705-786. 

 &  ( ). 1999. . . . 
. 2016a.  a lo mejor . Hispánica 60, pp. 47-67. 
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Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification: Foreword 
 

Shinjiro Kazama 
 

 
Tokyo University of Foreign Studies 

 

 
R. 23 33

25
 

 
Abstract: This report aims to analyze and consider the data of 25 languages for the 33 questions of the 
questionaire on the topic of this volume ‘negation, adjectives and adnominal complex sentences’ and add some 
remarks from the typological and cross-linguistic view point.  
 
�¨¥¨�  
Keywords: negation, adjective, comparative expression, adnominal construction, relative clause 

 
 
1. ���� 

10
 

25
27 13 12  

5

 
 

1E�M�3�ML��(�«�¤�����§�¢¦�dOCd ifhd�`£��¦�©llekmª��+	���¬d
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2. �� 
 
2.1. ���NBF����b�X>�AS 

Dryer (2005a: 454-457 Website ) 
1,157

395 502 47
73 21 119

8  
Payne (1985: 207) 2

Dryer (2005a) [112A: 
Negative morphemes] Dryer (2005c) [81 Order of subject, object, and verb]

SOV 15 SVO 14
SOV / 194 SVO / 176

SOV / 142 VO SVO, VSO, VOS
(S)OV

OV
I don’t think he will come. Payne 

(1985) 

 ne…pas Payne (1985) 
SOV SVO

 
Payne (1985) Miestamo (2005a) 

Payne (1985) 

 
Miestamo (2005b) 
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symmetry
asymmetry 297

114 53 130

 
Miestamo (2005c) 6 

 
 
[1] A/Fin finiteness finite 40 
[2] A/NonReal 20 
[3] A/Cat 82 
[4] [1] [2] 9 
[5] [1] [3] 21 
[6] [2] [3] 11 
[7] 114 
 

Miestamo (2005b: 458) copula

 

[19]

Payne (1985)  Klima (1964) 3
 (did he?)  (and neither did I)  (not even once)

Payne (1985: 
199)  

 
 
2.2. �TZV,���,�% TZV,��TZV,�^�������=� 

 değil  

 

Stassen (2005a) encode
386 151

132
103



 

– 20 – 

 

(10)
(11)  

 
1

 əntu
 

2
2

3

3

 an-i-

 

 
 
2.3. ��,���§'�,��� �8����-2�V��&�� 
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keiner
 

 Hopper 
and Thompson (1980)  

Koptsevskaja-Tamm 
and Wälchli (2001) Circum-Baltic languages

 

 
 
2.4. ��T,���d �8����"2?>V��&�� 

 

 (11)  
 

 
 2.3.  

cf. On nikogda ne pišet pisem
Koptsevskaja-Tamm and Wälchli (2001: 655) 

 
 
2.5. \�����\�� 

Haspelmath (2005: 466)  ‘nobody’, ‘nothing’, ‘nowhere’, ‘never’ 

4
Nikto ne prišel. Niemand kam. Nadie vino. No 

vi nada. Haspelmath (2005) 
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206 11 13 17

 
Haspelmath (2005: 466) (i) (ii)

(iii) (i)
Haspelmath (2005: 466)  ‘nobody’ 

inherent  ‘anybody’ 
 

 (2010)  ‘All that glitters is not gold.’ 
(12) 

(13) 

 
[A]

 
[B]  
[C]

 
 

[A]
14 8

[C] 2 [A]
 

[B]
[B]

 
SVO S

 (2004),  (2019) [B]
SVO

 
 

[C]
SVO

2 SVO

[B]
 

[B], [C]
 ‘nobody’  ‘nothing’
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2.6. ���$W 

(3) 
(4)  

(3)  
A. eizigen ‘single’  
B.  
C.  “ ” 

dou1
 
D.   

 
 

(4)  
P. * *

 
Q. 

?  
R.   
S.   
T.   

 
berkem  

* nadie 
 

nessuno  
 

  
 
2.7. *]��� 

 -(a)mai 

 -(a)na-i=daroo 
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[17]  

!?
 -mAs 

nahīṇ na

 
 
2.8. D4 

Van der Aurora et al. (2005) 2
495   normal 

imperative + nomal negative 113  normal imperative + special negative 183  special 
imperative + normal negative 55  special imperative + special negative 144

 
 

 
 

 
 

 
Van der Aurora et al. (2005) 

 mat  
2

 

älä
 

 
2.9. ,���§�����¨ �WH 

[14]
[19]
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[14]
 

 
A. 

 
B.  
C.  
D. 

 
E. 

bukan
2

 
 

B A C D

 
 

[19]

Payne (1985: 199)
[19]

*
* *

*

 

*
 

 “�
�	������” lit. 
 

[14]
 

3
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2.10. ?>H��� 

 

 

 na  cīī 
 

 
3. [��cH 

[26] [27]
 

 
3.1. ��_
�[��c 

Comrie and Kuteva (2005) 4 112
4  

12 
24 

(1)  
(2)  
(3)  

5 
125 

 
Comrie and Kuteva (2005) 

 
Comrie and Kuteva (2005) 

Comrie and Kuteva (2005) [122 Relativisation strategies] Dryer (2005b) [90 Order of 
relative clause and noun] 10

0
74 20  
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1
 

 
1  

     

     
     

    or +have 
   

 
 

or  
 

 or     

 or   there+  +be with broken leg 
   or 

or  
or 

with broken leg 
   or 

 
 

   or 
 

with broken leg 

     

    with broken leg 

  or   +be broken leg 
 or     

 or  or    
 or  or  or  or  

  or    
 

 
SOV SOV

SOV AN

 

‘Who [is the person that] brought that book?’  [ ] 
 [ ] 
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SVO
S

 (2019) 
 

15

 ‘sem’ 
 (1988: 3)

 

 

[with broken leg]

 
 

 
Keenan and Comrie (1977) 

1
 

[23]

 
A B A 

B A B
[22] bol, =čin

 
Comrie and Kuteva (2005) de
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VO
 (1989) 

[23] “ ”de  “ ”  “ ”

 
Comrie and Kuteva (2005) 

 
 
3.2. ��_
�[��c���_
�[��c�P,H�#;H��L^�_
�!7 

the Fact-S

Comrie and Kuteva 
(2005: 495)  

the Fact-S
4

 
*  

 
 

how  ‘how’ 

inf: infinitive NMLZ: nominalyzer N: noun acc: accusative
gen: genitive 
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2  

  
 

    
    

  inf/ how  inf/ how inf/ how   

  inf  inf Inf  Inf 
  inf * inf Inf   

  inf/   inf/  inf/   or inf 

  + or   inf/  inf/    

  how or N ** how    

  N  how how   
  N      

  N * how how   
  how or N  how how or  

da  
  

  or   how or 
 

how or 
 

  

  how or  ** how or 
 

how or 
 

or 
 

or  

  inf+gen /inf+gen     

  acc or 
 or N 

 or or
 

or or
 

or  or  

   or N      
 “ ”NMLZ   

    
    +  +  +   

    acc acc acc  

    acc acc acc  
    acc acc acc 

or 
ref 

  2  2  how how acc ref 
  2  2  acc acc acc  

    
  

or
 

or
 

    or
or  

or
or  

 
 

 or    
orNMLZ orNMLZ orNMLZ 

V  

*  
**  
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VO

 
OV

 
VO

OV
 

VO
OV OV

OV VO

 
3.3.  

OV

3.4.  
 
3.3. @)U6§^)U6 

3.2. 
 ‘say’  that  ‘What did you say?’ 

 

 
1) 4)

 1) 3)  
1)
2)
3)
4)  
 

5) 6)
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5)  
6)  
 

7)
 

7)  
8)  
 

 (2011: 11) 
10) 12)

12)
 

9)  
10) *  
11)  
12) #  
 

 ‘the same day’ 

 
 

 
 

OV

 
 
3.4. �R\���_
H 

SOV
Keenan (1985: 161-163) SOV  pro-drop 

 (1999 [2009: 294, 296])  

 (2017) 

 Malchukov (1995)  (2017) 
 (1999)  Pro-drop 

SOV Keenan (1985: 161-163) SOV
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5 SOV Pro-drop 
 (1999)  

 
 (2017)  

 
 

 
VO 3.3. 

SVO  (2019: 155-162)
V O

raising  

SOV SVO  
 

I have seen him run away.   
 

I ate the apple which was on the table.   
 

I hit him on the shoulder.   

 
*I know him come here in this morning.  I know that he came here in this morning. 

 

SVO  head-final
SOV

SVO SVO
SOV

SOV AN

 
 
3.5. /^H 

Cristofaro (2005) When
balanced TAM

deranked 174
Cristofaro (2005) 
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4. % T 

 
 
4.1. 5YI 

Stassen (2005b: 491) 
 ‘-er’, 

 ‘-ior’,  ‘-bb’,  ‘-ago’ 
 

Stassen (2005b: 490-491)  than
‘from’  ‘out of’

locational comparative 	to exceed’  ‘to surpass’ 
exceed comparative A B

A B conjoined 
comparative  ‘than’ 

particle comparative 167 78
33 34 22

 

‘to exceed’  ‘to surpass’ 
SOV

 (forthcoming)
 

 

 
A. 

 
B. “more”  
C.  

 
Stassen (2005b: 490-491) 
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Stassen (2005b)  

 
4.2. 0�I 

 
A. 

 
B. “more”

 
C.  
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Negation, Adjective and adjoint modification in Urdu 
 

Kensaku Mamiya 
 

 
Tokyo University of Foreign Studies 

 

 
1��  

	 nahīṇ
	 	

	 [2008]
wālā 	 

1	 
 
Abstract: 
 This article discusses Urdu, including Hindi, which should be considered as a social variant of the former from 
the viewpoint of linguistics. The negation, adjective and adjoint modification in Urdu are discussed through the 
sample sentences. Through the analysis of the sample sentences involving noun modification, it could be said that 
the participle “wālā” is worth further investigation. 
 
k}z}r�; ;

Keywords: Urdu, Negation, Adjective, Adjoint modification 
 

 
1. c]ea 

(New Indo-Aryan 
Languages) 2	

6000 	SOV 	

	 

	 	 
 
 
 

                                                        
1 

	 
2 

	

	 

�&b-� c-+[	�\�lxjgqft|mu{o;/%; A=?;�9wgp{n~DD<CE��a��\d^�;

LVVSUB>>HTJFVMWJHRPPRQU=RTK>OMHJQUJU>GX>A=?>IJJI=NF;
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2. �.$' 
	

[2008]
	

	 
 
3. ��b�2 
� 	

	

@���; msvw�3�b��;

1 	 
yē        mērī     kitāb        nahīṇ  hai. 

NOM.   GEN.F.  NOM.F.SG.  NEG.   PRES.3.SG. 

 
nahīṇ 	 hōnā

nahīṇ 	 3 2 5
hōnā hōnā
	 nahīṇ na hōnā 1

7 hōnā 	 
 
@���; ���`8���

kōī kisī kuch
	kōī kuch 4
3` 3	 

 
2 	 

is         kamrē      meṇ   kursī         nahīṇ  hai. 
OBL.SG. OBL.SG.  LOC.   NOM.F.SG.  NEG. PRES.3.SG. 

 

3 	 
is         kamrē      meṇ  kōī  kursī         nahīṇ  hai. 

OBL.SG. OBL.SG.  LOC.    NOM.F.SG.  NEG. PRES.3.SG. 

 
3`  

is         kamrē        meṇ  kuch  nahīṇ  hai. 
OBL.SG. OBL.M.SG.  LOC.      NEG.   PRES.SG. 

 
                                                        
3 kabhī
	 bilkul hargiz

	

	hargiz 	 
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4 	 
us          kamrē        meṇ   kōī       nahīṇ  hai. 

OBL.SG.  OBL.M.SG.   LOC.   NOM.   NEG.   PRES.3.SG. 

 
5 	 

vō       kitāb       is        kamrē        meṇ  nahīṇ  hai. 
NOM. NOM.F.SG. OBL.   OBL.M.SG.  LOC.  NEG.   PRES.3.SG. 

 

12 	 
a.  sab (sārē, pūrē)  tālibe ilmōṇ  ne   hissā          nahīṇ  liyā. 

OBL.         OBL.M.PL. ERG.  NOM.M.SG.  NEG.   PAST.3.M.SG. 

 
b.  kisī      tālibe ilmōṇ    ne   hissā          nahīṇ  liyā. 

OBL   OBL.M.PL.  ERG.  NOM.M.SG.   NEG.   PAST.3.M.SG. 

 
13 	 

sab      tālibe ilmōṇ    ne    to    hissā          nahīṇ  liyā. 
OBL.  OBL.M.PL.   ERG.  PTCL.  NOM.M.SG.  NEG    PERF.3.M.SG. 

 
12 13 	 12

sārē  pūrē
	sab

sārē 	

to4 	 
 
@���; ��3`!5 

6 	 
yē       kuttā       baṛā            nahīṇ   hai. 

NOM. NOM.M.SG. NOM.M.SG.   NEG.    PRES.3.SG. 

 

7 	 
yē       kuttā       itnā               baṛā            nahīṇ  hai. 

NOM. NOM.M.SG. NOM.M.SG.  NOM.M.SG.   NEG.   PRES.3.SG. 

 

8 	 
yē       kuttā       us       kuttē        se    baṛā           hai. 

NOM. NOM.M.SG. OBL.  OBL.M.SG.   ABL.  NOM.M.SG. PRES.3.SG. 

 

 

                                                        
4 to 	
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9 	 
yē       kuttā       un        kuttōṇ     meṇ  sab      se   baṛā           hai. 

NOM. NOM.M.SG. OBL.PL. OBL.M.PL. LOC.  OBL.  ABL. NOM.M.SG. PRES.3.SG. 

 
8 9 	

	 	
5	 

 
@���; �����

15  
a.  dauṛō    mat! 

IMP.   NEG. 

b.  na   dauṛō! 
NEG.  IMP. 

 

16  
a.  ūṇcī          āwāz       se    na    bōlō. 

OBL.F.SG. OBL.F.SG.   ABL.  NEG.   IMP. 

b.  ūṇcī          āwāz       mat   dēnā! 
NOM.F.SG. NOM.F.SG.  NEG.  IMP. 

 
na 	 15 a mat

na 	

	 	 16
a. b.

	 
 
@���; �,�3b���

10 	 
āj       vō       ādmī        nahīṇ  āē gā. 

ADV. NOM.  NOM.M.SG.  NEG.   FUT.3.M.SG. 

 

11 	 
vō       ādmī       vō       kitāb       nahīṇ   lē kar     gayā. 

NOM. NOM.M.SG. NOM.  NOM.F.SG.  NEG.    CONJ.  PERF.3.M.SG. 

 
10 11 	

	 11 	

                                                        
5 
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	 14
	 

 
14 	 	 

(maiṇ   ne   yē       nahīṇ  xarīdā hai,     magar)  us       ki       qīmat         zyādā 
OBL.  ERG. NOM.  NEG.   PERF.M.SG.      OBL.  GEN.F.SG. NOM.F.SG.  ADJ. 

 to    nahīṇ. 
 PTCL.  NEG. 

 
17 	 

a.  kal       bāriš     nahīṇ   hōgī. 
ADV.  NOM.F.  NEG.    FUT.F.SG. 

b.  hō saktā hai          ke    kal      bāriš      na   hō. 
PRES.M.SG. CONJ.  ADV. NOM.F.  NEG.  FUT.F.SG. 

 
17 a. b.

	 ke 6 na 	 
 
18 	 

halkī       āwāz      se    batānā   tāke  vō         na   sun       sakē. 
OBL.F. OBL.F.SG.  ABL.  IMP.  CONJ. NOM.SG.  NEG.  STEM. FUT.3.SG. 

 
tāke 	

na 	 
 
19 	 

maiṇ  ne   āp       ko  nārāz karnē     ke liye  aisā  to    nahīṇ  kahā 
OBL. ERG. OBL. DAT. INF.OBL        PTCL.  NEG.   PAST.3.M.SG. 

 

@���; 7�
:�6;

20  
a.  vō       kitāb      kahāṇ hai              jō       kal      maiṇ   ne    xarīdī? 

NOM. NOM.F.SG.    PRES.3.SG.  REL.NOM. ADV. OBL.  ERG.  PAST.F.SG. 

b.  kal      mērī    xarīdī huī  kitāb       kahāṇ  hai? 
ADV.  GEN.F. PERF.F. NOM.F.SG.      PRES.3.SG. 

 

                                                        
6 	

	

	 
aglē sāl ham pākistān jāēṇ gē.

 
aglē sāl ham pākistān jāēṇ.  
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b. 	

b. 	 	 
 

21  
a.  vō     kaun  hai              jō        vō       kitāb       lāyā hai? 

NOM.      PRES.3.SG.  REL.NOM.  NOM.  NOM.F.SG.  PERF.3.M.SG.7 

b.  vō     kitāb       lānē=wālā              kaun   hai? 
NOM. NOM.F.SG.  INF.OBL.=PTCL.         PRES.SG. 

 
21 	 a. wālā b.
	 [2008] wālā a. b.

	 
 
22 	 

yē       vō       kamrā        hai              jahāṇ      ham  kām          kartē haiṇ 
NOM. NOM.  MON.M.SG. PRES.3.SG.  REL-ADV.       NOM.M.SG. PRES.M.PL. 

 
23 	 

maiṇ  ne   vō       kursī        chōṛ dī        jis       ki    ēk  ṭāṇg        ṭūṭī huī thī. 
OBL. ERG. NOM.  NOM.F.SG. PAST.F.SG. REL.OBL.  GEN.F.    NOM.F.SG.  PAST-PERF.F.SG. 

 

24 	 
darwāzē       par   dastak dēnē   ki     āwāz     ā rahī hai. 

OBL.M.SG.  LOC.  INF.OBL.  GEN.F.  NOM.F.  PRES-PROG.F.SG. 

 

25  
a. us      ādmī       ki    šādī hōnē      ki    afwāh      sac          hai? 

OBL. OBL.M.SG. GEN.F. INF.OBL. GEN.F. NOM.F.SG. NOM.M.SG. PRES.3.SG. 

b. kyā  yē      afwāh      sac          hai             ke    us       ādmī        ne 
  NOM. NOM.F.SG. NOM.M.SG. PRES.3.SG. CONJ. OBL.  OBL.M.SG.   ERG. 

  šādī kī? 
  PAST.F. 

 

	 24
	 25 b.

a. 	 
 
 

                                                        
7 	

	 



 
Negation, Adjective and adjoint modification in Urdu, Kensaku Mamiya 

– 45 – 

26 	 
a. (us waqt)  maiṇ   khānā         khā rahā thā           jab      vō       ādmī        āyā. 

   NOM. NOM.M.SG.  PAST-PROG.M.SG.  REL-ADV. NOM.  NOM.M.SG.  PAST.M.SG. 

b.  jab      vō       ādmī        āyā,         (us waqt)  maiṇ   khānā         khā rahā thā. 
REL-ADV. NOM. NOM.M.SG.  PAST.M.SG.   NOM. NOM.M.SG.  PAST-PROG.M.SG.  

 
26 b.
	 	

26 a 27 	 
 

27 	 
maiṇ   us jagah     gayā          jahāṇ     vō       ādmī        mērā        intizār kar rahā thā. 

NOM. ADV.  PAST.M.SG.  REL-ADV.  NOM.  NOM.M.SG.  GEN.M.SG.  PAST-PROG.M.SG. 

 
28 	 

maiṇ   ne   us       ādmī       ko   dauṛā huā          dēkhā. 
OBL.  ERG. OBL.  OBL.M.SG.  DAT.  PAST-PTCL.M.SG.  PAST.M.SG. 

 

29 	 
kal rāt     maiṇ  ne    unhēṇ   bātēṇ kartē huē     sunā. 

ADV. OBL.  ERG.  DAT. PRES-PTCL.M.PL. PAST.M.SG. 

 
29

28 	

8	 
 

30 	 
maiṇ   jāntā hūṇ       ke   vō       ādmī       kal      yahāṇ    āyā thā. 

NOM. PRES.1.M.SG.  CONJ. NOM. NOM.M.SG. ADV. ADV.  PAST-PERF.M.SG. 

 
31 	 

a. kal    us     ne   kahā hai           ke    vō     āj       yahāṇ    āyā thā. 
ADV. OBL.  ERG.  PRES-PERF.M.SG.  CONJ.  NOM. ADV. ADV.  PAST-PERF.M.SG. 

	 
b. kal  us     ne   kahā hai          ke    "maiṇ   āj   yahāṇ    āyā thā". 

    OBL. ERG.  PRES-PERF.M.SG. CONJ.  NOM.   ADV.  PAST-PERF.M.SG. 

 
	

	

                                                        
8 	 
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32 	 

a. maiṇ  ne   vō       sēb            khāyā         jō       us      plēṭ        par 
OBL. ERG. NOM. NOM.M.SG. PAST.M.SG. REL.NOM. OBL. OBL.F.SG.  LOC. 

  thā. 
PAST.M.SG. 

b. maiṇ  ne   vō       sēb,           jō       us      plēṭ        par   thā, 
OBL.  ERG. NOM. NOM.M.SG. REL.NOM. OBL. OBL.F.SG.  LOC.  PAST.M.SG. 

  khāyā. 
PAST.M.SG. 

c.  maiṇ  ne   (us)     plēṭ        par   vō        sēb            khāyā hai. 
OBL. ERG. OBL. OBL.F.SG.  LOC.  NOM.  NOM.M.SG.  PRES-PERF.M.SG. 

 
33 	 

a.  maiṇ  ne   ghar       ke      andar   āī        billī         ko   pakaṛ liyā. 
OBL. ERG. OBL.M.SG. GEN.OBL. ADV. PAST.F. OBL.F.SG.  DAT.  PAST.M.SG. 

b.  maiṇ  ne   us      billī         ko  pakaṛ liyā         jō       ghar        ke       andar 
OBL. ERG. OBL. OBL.F.SG.  DAT. PAST.M.SG.  REL.NOM. OBL.M.SG.  GEN.OBL. ADV. 

   āī thī. 
    PAST-PERF.F.SG. 

c.  maiṇ  ne   us      billī         ko,   jō       ghar         ke      andar   āī thī, 
OBL. ERG. OBL. OBL.F.SG.  DAT.  REL.NOM. OBL.M.SG.  GEN.OBL. ADV. PAST-PERF.F.SG. 

   pakaṛ liyā. 
    PAST.M.SG. 

 
32 33

32 33
	 32 b. 33 c.
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33 /  

 
Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘negation, adjectives and adnominal complex 
sentences’ (Journal of the Institute of Language Research 23, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer German data for the question of 33 phrases. 
 
N`]`Xe  
Keywords: German, negation, comparative expression, adnominal modification, compound sentence 
 
 

) 2019 2 
 

1)  

Das ist nicht  mein Buch. 
this.NOM is not my.NOM  book.NOM 3 

mein Buch nicht ( not) nicht
)Das ist ein Buch. Das ist kein Buch. )Das ist 

Bier. Das ist kein Bier. kein  

2)  

In  dies-em Zimmer gibt es kein-e Stühl-e. 
in this-DAT room.DAT give-PRS.3SG it.NOM no-PL.ACC chair-PL.ACC 

�

� �

                                                   
1   
2 ) / ) 17-37  
3  

��H���I��C��DcO\MLVKY_PZ^R%��%+')%�#[LS^Qa..&-/b�G��DJEd%

6@@=?,((2>40@7A42<::<;?'<>5(9724;?4?(1B(+')(3443'80%
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�es gibt kein
2 )

keinen Stuhl
)  

 
3)  

In  dies-em Zimmer gibt es kein-en einzig-en Stuhl. 
in this-DAT room.DAT give-PRS.3SG it.NOM no-ACC single-ACC chair.ACC 

) keinen Stuhl einzig
) / nicht einen nicht einen einzigen Stuhl (  

not a signle chair) �4 

4)  

In  dies-em Zimmer ist niemand/keiner. 
in this-DAT room.DAT Is nobody.NOM/no one.NOM 

) niemand  nobody keiner  no one es gibt
  2 )  4

es gibt ist  is   

5)  

Das Buch ist nicht in dies-em Zimmer. 
the.NOM book.NOM is not in this-DAT room.DAT 

6)  

Dies-er Hund ist nicht  groß. 
this-NOM dog.NOM is not big 

7)  

Dies-er Hund ist nicht  so groß. 
this-NOM dog.NOM is not so big 

1 nicht 5 nicht in diesem Zimmer
                                                   
4  einzigen nicht einen Stuhl × Duden 9, Richtiges und 

Gutes Deutsch 72011: 514 1 )

ein  

Ich  habe nicht ein Buch gekauft. 
I have.AUX not one.ACC book.ACC buy.PP 
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6 nicht groß 7 so ) nicht so groß )

sehr ) Dieser Hund ist nicht sehr groß.
)  

8)  

Dies-er Hund hier ist größ-er als der Hund dort. 
this-NOM dog.NOM here is big-COMP than the.NOM dog.NOM there 

9)  

Dies-er Hund ist der größ-t-e von den Hund-en 
this-NOM dog.NOM is the.NOM big-SUPER-NOM of the.PL.DAT dog-PL.DAT 

-er -st
groß > größ- 8 ) als groß -ß [s]

-s [s] größt ×größst 9 ) / Hund
) der

 -e / am größten
 Dieser Hund/Diese Katze/Dieses Pferd ist am größten. 	 	 )Katze )

Pferd ) von den Hunden/Katzen/Pferden 	 	 )

 

10)  

Heute komm-t er nicht. 
today come.PRS-3SG he.NOM not 

11)  

Er hat das Buch nicht mitgenommen. 
he.NOM has.AUX the.ACC book.ACC not take with one.PP 

nicht
/ ) 10 (kommt)) … 

nicht kommt / kommt 2 heute nicht
11 (mitgenommen hat)) … nicht mitgenommen hat

hat 2  … nicht mitgenommen. nicht das 
Buch )

)  

12)  

a) All-e Student-en haben nicht dar-an teilgenommen. 
 all-PL.NOM student- PL.NOM have.AUX not it-in participate.PP 
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b) Kein-e Student-en haben dar-an teilgenommen. 
 no-PL.NOM student- PL.NOM have.AUX it-in participate.PP 

� 12a alle … nicht �5 
keine 12b 12a

2 ) ��6� alle nicht
× 12a’) daran

) alle �7  

a’) Dar-an haben all-e Student-en nicht teilgenommen. 
 it-in have.AUX all-PL.NOM student- PL.NOM not participate.PP 

alle 12c) die Studenten ) alle
) / 12d) all die 

Studenten die Studenten
 

 
c) Die Student-en haben all-e nicht dar-an teilgenommen. 
 the-PL.NOM student- PL.NOM have.AUX all-PL.NOM not it-in participate.PP 
 
d) All die Student-en haben nicht dar-an teilgenommen. 
 all the-PL.NOM student- PL.NOM have.AUX not it-in participate.PP 

13
nicht alle  

13)  

Nicht all-e Student-en haben dar-an teilgenommen. 
not all-PL.NOM student- PL.NOM have.AUX it-in participate.PP 

14)  

a) Es ist nicht der Fall, [dass das zu teuer war]. 
 it.NOM is not the.NOM case.NOM that this.NOM too expensive was 

  

  
 

                                                   
5  Duden 9, Richtiges und Gutes Deutsch (72011: 667) Nicht alle Mitglieder sind verheiratet.

) Alle Mitglieder sind nicht verheiratet. 
)  

6  keine Alle Studenten haben keine Hausaufgaben gemacht.
) 

alle nicht ) nicht alle … ) alle … nicht alle
keine ) keine alle … )

 
7  12a) daran nicht daran ) Alle 

Studenten haben daran nicht teilgenommen.  
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b) …, nicht weil das zu teuer war. 
  not because this.NOM too expensive Was 

  

P ) ) 14a Es ist nicht der Fall, dass…  It ist not the case 
that … ) Ich habe es nicht 
gekauft. )

14b nicht weil … not because … sondern weil … but because 
…  

Duden (82009: 909) P ) )

nicht
 

Wir woll-en, dass nicht unser-e Ware zurückkomm-t, 
we.NOM want-PL that not our-NOM goods.NOM come back-3SG 

(sondern unser-e Kunde-n wiederkomm-en, …) 
but our-PL.NOM customers-PL.NOM come back-3PL  

 

)

14b) )

)  

15)  

Lauf nicht! (cf. Ich lauf-e nicht. ) 
run.2SG.IMP not  I.NOM run.1SG not  

16)  

a) Trink kein Bier! (cf. Ich trink-e kein Bier. ) 
 drink.2SG.IMP no.ACC beer.ACC       

  
 
b) Trink das Bier nicht! (cf. Ich trinke das Bier nicht. ) 
 drink.2SG.IMP the.ACC beer.ACC not        

  

16 / ) Sei nicht so laut! Don’t be so loud.
Sprich nicht so laut! Don’t speak so loud. a

)  b ) 15 16
�8 

                                                   
8 15 16 18 du  



 – 54 – 

17)  

Morgen wird es nicht regn-en. 
tomorrow will.3SG it.NOM not rain-INF 

) ) ) wird )
nicht regnen  

18) /  

a) Sprich bitte leise, damit er es nicht hör-en kann. 
 speak.2SG.IMP please quietly so that he.NOM it.ACC not hear-INF can.PRS.3SG 

  
 

b) Sprich bitte so leise, dass er es nicht hör-en kann. 
 speak.2SG.IMP please so quietly that he.NOM it.ACC not hear.-NF can.PRS.3SG 

  

	 …) damit so …, dass 
nicht

18a 18b kann 1 könne
könnte

20 archaisch )
 

19)  

a) Ich habe das nicht deshalb gesagt, 
 I have.AUX that.ACC not for the reason say.pp 

 [weil ich dich ärger-n woll-te]. 
 because I you.ACC make angry-INF want-PST 

  
 

a’) Ich habe das gesagt,   
 I have.AUX that.ACC say.pp   

 nicht [weil ich dich ärger-n woll-te]. 
 not because I you.ACC make angry-INF want-PST 

  
 

19a weil deshalb nicht
)

deshalb )

19a’) nicht
)

)  
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b) Ich habe das nicht gesagt, um dich zu ärger-n 
 I have.AUX that.ACC not say.PP PREP you.ACC to make angry-INF 

  
 

b’) Ich habe das gesagt, nicht um dich zu ärger-n 
 I have.AUX that.ACC say.PP not PREP you.ACC to make angry-INF 

  

19b um zu )

19 b’) nicht zu
19a’) )

)  

20) 9  

Wo ist das Buch, [das ich gestern gekauft habe]. 
where is the.N.NOM book. N.NOM REL.N.ACC I yesterday buy.PP have.AUX 

 

21)  

a) Wer ist die Person, [die das Buch mitgebracht hat]. 
 who is the.F.NOM person.F.NOM REL.F.NOM the.ACC book.ACC bring.PP has.AUX 

  
 
b) Wer ist es [der das Buch mitgebracht hat]. 
 who is it.NOM REL.M.NOM the.ACC book.ACC bring.PP has.AUX 

  
 

c) Wer hat das Buch mitgebracht? 
 who has.AUX the.ACC book.ACC bring.PP 

  

c
a b

a / b   

22)  

a) Das ist der Raum, [in dem wir arbeit-en]. 
 this.NOM is the.M.NOM room.M.NOM in REL.M.DAT we.NOM work-PL 

  
 

                                                   
9 20) 23) 32) M masculine F feminine N neuter
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b) Hier ist der Raum, [in dem wir arbeit-en]. 
 here is the.M.NOM room.M.NOM In REL.M.DAT we.NOM work-PL 

  
 

c) In dies-em Raum arbeit-en wir. 
 in this-DAT room.DAT work-PL we.NOM 

  

22 c /

/ a b /  

23)  

Den Stuhl, bei dem ein Bein abgebrochen war, 
the.M.ACC chair.M.ACC at REL.M.DAT a.NOM leg.NOM break off.PP was.AUX 

habe ich schon weggeschmissen 
have.AUX I already chuck away. PP 

1  

) ) )

bei dem  

24) /  

a) Ich höre jemand-en an der Tür klopf-en. 
 I hear somebody-ACC at the.DAT door.DAT knock-INF 

 /  
 
b) Ich höre, wie jamend an der Tür klopf-t. 
 I hear as someone-NOM at the.DAT door.DAT knock-PRS.3SG 

 /  

) )

24a ) 24b wie
) )

24a 24b )  

25)  

Ist das Gerücht wahr, dass er geheiratet hat? 
is the.NOM rumour.NOM true that he.NOM marry.PP has.AUX 

… ) das Gerücht, dass … the rumour that …   
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26)  

Ich habe gerade zu Abend gegessen, als er zu Mir kam. 
I have.AUX just to evening eat.PP when he.NOM to me.DAT came 

) ) als )

zu Abend essen )  

27)  

Ich bin dorthin gekommen, [wo er wart-ete]. 
I am.AUX there come.PP where.REL he.NOM wait-PST 

 

) ) dorthin )

wo where  

28)  

a) Ich habe ihn weglauf-en seh-en. 
 I have.AUX him.ACC run away-INF see-INF=PP 

  
 
b) Ich habe gesehen, wie er weggelaufen ist. 
 I have.AUX see.PP as he.NOM run away.PP is.AUX 

  

28a 24a) ) )

sehen habe
28b 24b wie )

) )  

29)  

a) Gestern Nacht habe ich [sie  miteinander red-en] hör-en. 
 yesterday night have.AUX I they.ACC with one another talk-INF hear-INF=PP 

   
 
b) Gestern Nacht habe ich gehört, [wie sie  miteinander rede-ten]. 
 yesterday night have.AUX I hear.PP as they.NOM with one 

another 

talk-PST.PL 

  

) 24a) 28a) 24b) 28b)
wie  
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30)  

Ich weiß, dass er gestern hier war. 
I know that he.NOM yesterday here was 

 

31)  

a) Gestern Nachmittag hat er gesagt, [dass er gestern 
 yesterday afternoon has.AUX he.NOM say.PP that he.NOM yesterday 

 früh hierher gekommen ist].     

 early here come.PP is.AUX     

  
 

b) Gestern Nachmittag hat er gesagt, er sei 
 yesterday afternoon has.AUX he.NOM say.PP he.NOM be.AUX 

 früh am Morgen hierher gekommen.   

 early in-the morning here come.PP   

  

2 31a) dass (that) 
31b) 2 )

31a) gestern
31b) 31a)

gestern ) früh am Morgen
�9 

)  

c) Gestern Nachmittag hat er gesagt: „Ich bin heute früh 

 yesterday afternoon has.AUX he.NOM say.PP I am today early 

 hierher gekommen.“         

 here come.PP        

 ) 

32)  

a) Ich habe den Apfel gegessen, der auf  
 I have.AUX the.M.ACC apple.M.ACC eat.PP REL.M.NOM on  

 dem Teller lag.      
 the.M.DAT dish.M.DAT lie.PST      

  

                                                   
9  
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b) Der Apfel, der vorhin auf dem Teller lag. 
 the M.NOM apple.M.NOM REL.M.NOM a short time ago on the.DAT dish.DAT lie.PST 

 ist inzwischen verschwunden.     
 is.AUX meanwhile disappear. PP     

  

33) /  

 

 
32 ) )

33 / ) / )

/ 10 
 
 
���"��e%narita@tufs.ac.jp 

��	�e2019 5 7 %

 

                                                   
10  33) /

) Ich habe eine Katze gefangen, als sie ins Haus gelaufen 
ist. / ) Kaum ist eine Katze ins Haus gelaufen, als ich sie gefangen 
habe. / )

 
 

Ich habe die Katze gefangen, 
I have the.F.ACC cat.F.ACC catch. PP 

die in-s Haus gelaufen ist. 
REL.F.NOM in-the.ACC house.ACC PP < walk is 

) /  





h r r r 23  (2018), pp.61-68.   
Tokyo University of Foreign Studies, Journal of the Institute of Language Research No.23 (2018), pp.61-68. 
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Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Icelandic 
 

    
Moe Watanabe 
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Abstract: This report aims to provide the Latvian data which answers the thirty three survey questions for the special 
volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study of ‘negation, 
adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 

[jgjbo  
Keywords: Icelandic, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence 

 
 

(1) 	  
Þetta  er  ekki bók-in   mín. 
this.N.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG NEG book.F.SG.NOM-the.F.SG.NOM my.F.SG.NOM 
 

(2) 	  
Það  er  enginn  stóll  inni í  
EXPL  COP.IND.PRS.3SG PN.NEG.M.SG.NOM chair.M.SG.NOM inside in  
 
þessu  herbergi. 
this.N.SG.DAT room.N.SG.DAT 
 

  

                                                        
1  /  /  /  
/  /  / 	

 /  /  / 	  (2007: 95) 
1993 11 	

	

a) b) c) ... 	 	 
 

��S"��T"!M��Om\fZYaXci]dh_,#�,2.0,�*eY`h^k55-46l�R��OUPn,

=GGDF3//9E;7G>H;9CAACBF.CE</@>9;BF;F/8I/2.0/:;;:.?7,

 



 – 62 –  

(3) 	  
Það er  ekki einn  stóll  inni í 
EXPL COP.IND.PRS.3SG NEG one.M.SG.NOM chair.M.SG.NOM inside in  
 
þessu  herbergi. 
this.N.SG.DAT room.N.SG.DAT 
 

(4) 	  
Það er  enginn  inni í þessu  
EXPL COP.IND.PRS.3SG PN.NEG.M.SG.NOM inside in this.N.SG.DAT 
 
herbergi. 
room.N.SG.DAT 
  

(5) 	  
Sú  bók  er  ekki inni í þessu 
that.F.SG.NOM book.F.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG NEG inside in this.N.SG.DAT

  
herbergi. 
room.N.SG.DAT 
 

(6) 	  
Þessi  hundur  er  ekki stór. 
this.M.SG.NOM dog.M.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG NEG big.M.SG.NOM 
 

(7) 	  
Þessi  hundur  er  ekki svo stór. 
this.M.SG.NOM dog.M.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG NEG so big.M.SG.NOM. 
 

(8) 	  
Þessi  hundur  er  stærri  en þessi  
this.M.SG.NOM dog.M.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG big.COM.M.SG.NOM than this.M.SG.NOM 
 
hundur. 
dog.M.SG.NOM 

 
this that

þessi 	 
 

  



,  
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(9) 	  
Þessi  hundur  er  stærstur  af þessum  
this.M.SG.NOM dog.M.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG big.SUP.M.SG.NOM of this.M.PL.DAT 
 
hundum. 
dog.M.PL.DAT 
 

(10) 	  
Hann/Hún kemur  ekki í dag. 
he/she.SG.NOM come.IND.PRS.3SG NEG in day.M.SG.ACC 
 

(11) 	  
Sá  maður  fór  ekki með þessa 
that.M.SG.NOM man.M.SG.NOM go.PST.IND.3SG NEG with this.F.SG.ACC 
 
bók. 
book.F.SG.ACC 
 

(12) 	  
a) Engir  nemendur  tóku  þátt. 
 PN.NEG.M.PL.NOM student.M.PL.NOM take.IND.PST.3PL part.M.SG.ACC 
 
b) Það tóku  engir  nemendur  þátt. 
 EXPL take.IND.PST.3PL PN.NEG.M.PL.NOM student.M.PL.NOM part.M.SG.ACC 

 
(13) 	  

a) Ekki allir  nemendur-nir  tóku  þátt. 
 NEG all.M.PL.NOM student.M.PL.NOM.-the.M.PL.NOM take.IND.PST.3PL part.M.SG.ACC  
  

b) Það tóku  ekki allir  nemendur-nir   
 EXPL take.IND.PST.3PL NEG all.M.PL.NOM student.M.PL.NOM.-the.M.PL.NOM  
 
 þátt. 
 part.M.SG.ACC 
 

(14) 	 	  
( Ég keypti  það ekki, en ) 
 I.NOM buy.IND.PST.1SG it.N.SG.ACC NEG but 
 
það  er  ekki eins og það  sé  
EXPL  COP.IND.PRS.3SG NEG as it.N.SG.NOM COP.SBJV.PRS.3SG  
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dýrt. 
expensive.N.SG.NOM 
 

(15)  
Ekki  hlaupa! 
NEG  run.INF 
 

(16)  
a) Ekki tala svona hátt.  
 NEG talk.INF so high 
 
b) Ekki vera með svona mikinn  hávaða. 
 NEG COP.INF with so much.M.SG.ACC noise.M.SG.ACC 
 

a) b) a) b)
	 

 
(17) 	  

Á morgun rignir  líklega ekki. 
tomorrow rain.IND.PRS.3SG likely NEG 
 

(18) 	  
Talaðu lágt þannig að  hann/hún  heyri  ekki. 
talk.IMP.SG law so that  he/she.SG.NOM hear.SBJV.PRS.3SG NEG 
 

(19) 	  
Ég  sagði  það  ekki til að reita  
I.NOM say.IND.PST.1SG it.N.SG.ACC  NEG to INF arouse.INF  
 
þig  til reiði. 
you.SG.ACC to anger.F.SG.GEN 
 

(20)  
Hvar  er  bók-in   sem  ég   
where COP.IND.PRS.3SG book.F.SG.NOM.-the.F.SG.NOM REL I.NOM 
 
keypti  í gær?  
buy.IND.PST.1SG  yesterday 

 
(21)  

Hver  (var  það  sem) kom  með  
who  COP.IND.PST.3SG it.N.SG.NOM REL come.IND.PST.3SG with  



,  
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þessa  bók? 
this.F.SG.ACC book.F.SG.ACC  
 

	 
 

(22) 	  
Þetta  er  herbergi-ð   þar sem við  
this.N.SG.NOM COP.IND.PRS.3SG room.N.SG.NOM.-the.N.SG.NOM REL  
 
vinnum. 
work.IND.PRS.1PL 
 

(23) 	  
Ég  henti  því miður  stól-num   sem 
I.NOM throw.IND.PST.1SG unfortunately chair.M.SG.DAT-the.M.SG.DAT REL 
 
var  með brotna  fót-inn. 
COP.IND.PST.3SG with broken.M.SG.ACC foot.M.SG.ACC-the. M.SG.ACC 
 

(24) 	  
Það  heyr-ist  bankað  á hurð-ina.  
EXPL  hear.IND.PRS.3SG-MID knock.PTCP  on door.F.SG.ACC-the.F.SG.ACC 
 

	 
 

(25)  
Er  það  satt  sem ég heyrði,  
COP.IND.PRS.3SG it.N.SG.NOM true.N.SG.NOM REL I.NOM hear.IND.PST.1SG 
 
að  hann  gift-ist? 
COMP he.SG.NOM  give in marriage.IND.PST.3SG-MID 
 

	

orðrómur 	 
 

(26) 	  
a) Hann/hún   kom   þegar ég var   að borða. 
 he/she.SG.NOM come.IND.PST.3SG when I.NOM COP.IND.PST.1SG INF eat.

 
b) Þegar ég var  að borða, kom  hann/hún. 
 when I.NOM COP.IND.PST.1SG INF eat.INF come.IND.PST.3SG he/she.SG.NOM 
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c) Ég var  að borða þegar hann/hún  kom. 
 I.NOM COP.IND.PST.1SG INF eat.INF when he/she.SG.NOM come.IND.PST.3SG 
 

M a) w a) r M
O . tM r M

M b)
<

c) a) b) e M a) N b) c)
O >  

 
(27) 	  

Ég  fór  þangað sem hann/hún  var  
I.NOM go.IND.PST.1SG there REL he/she.SG.NOM COP.IND.PST.3SG 
 
að bíða. 
INF wait.INF 
 

(28) 	  
Ég  sá  hann/hana  hlaupa burt. 
I.NOM see.IND.PST.1SG he/she.SG.ACC run.INF away 
 

(29) 	  
Ég  heyrði  þá tala í gærkvöldi. 
I.NOM hear.IND.PST.1SG they.ACC talk.INF yesterday night  
 

(30) 	  
Ég  veit   að hann/hún  kom  hingað 
I.NOM know.IND.PRS.1SG COMP he/she.SG.NOM come.IND.PST.3SG here 
 
í gær. 
yesterday 
 

(31) 	  
Hann  sagði-st  hafa komið  hingað í dag (í gær). 
he.SG.NOM say.IND.PST.3SG-MID have.INF come.PTCP  here today yesterday 

 
	  

Hann  sagði  „ég kom  hingað í dag“ (í gær). 
he.SG.NOM say.IND.PST.3SG  I.NOM come.IND.PST.1SG here today yesterday 
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(32) 	  
Ég  borðaði  epli-ð   sem var  
I.NOM eat.IND.PST.1SG apple.N.SG.ACC-the.N.SG.ACC REL COP.IND.PST.3SG 
 
á diski-num. 
on dish.M.SG.DAT-the. M.SG.DAT 
 

(33) 	  
Ég  náði  ketti  sem kom  inn 
I.NOM catch.IND.PST.1SG cat.M.SG.DAT REL come.IND.PST.3SG inside 
 
í hús-ið. 
in house.N.SG.ACC-the. N.SG.ACC 
 

(32) (33) 	 
 

 
���&,

1 1st person  1  

3 3rd person  3  

ACC accusative   

COM comparative  

COMP complementizer  

COP copula   

DAT dative   

EXPL expletive   

F feminine   

GEN genitive   

IMP imperative mood  

IND indicative mood  

INF infinitive   

M masculine   

MID middle voice  

N neuter   

NEG negation   

NOM nominative  

PL plural   

PN pronoun   

PRS present   

PST past   

PTCP participle   

REFL reflexive   

REL relativizer   

SBJV subjunctive mood  

SG singular   

SUP superlative  

� �
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Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘negation, adjective and relative clause modifiers’ 
(Journal of the Institute of Language Research 23, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to 
offer the French data for the question of 33 phrases. 
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nmMHPK'

1 	 16

	

	 
Leipzig Glosing Rules https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf

2 	 
 
IMPS impersonal  
PRN  pronom personnel  
 
om]i[EQNDWbg '̂

1. 	  
Ce   n’ est    pas  mon           livre.  
DEM-IDEF NEG  be-PRS-3SG  NEG POSS-1SG-M book 

‘It’s not my book’ 
 

  

                                                   
1 2 BARACA, Jean Corentin 	

	 

��L���M��F��GlVeTS\RahWcgY' �' ,)+'�%dSZgXj//(.0k�K��GOIm'

7AA>@-**3?51A8B53=;;=<@)=?6*:835<@5@*2C*,)+*4554)91'
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 ne (
n’)  pas 	

 ne c’est pas mon livre 	Ne
Meisner, C., 

Robert-Tissot, A. & Stark, E., (2016) 	 
 
2. 	  

Il      n’  y    a       pas    de chaises  dans   la    salle. 
SBJ-IMPS   NEG  ABL.PRN   have-PRS-3SG    NEG    of chair-PL in       ART-DEF-SG-F    room 

‘There is no chairs in the room.’ 
 

Il y a avoir have 	  a
	 y  ne

, pas 	 de 
	 il y a des chaises dans la salle 

il n’y a pas de chaises dans la salle 	 
 

3. 	  
Il     n’ y  a     aucune  chaise  dans  la          salle    
SBJ-IMPS  NEG ABL.PRN   have-PRS-3SG   PRN-INDEF-F chair     in     ART-DEF-SG-F  room 

 

ne….aucun(aucune) 	Aucun, aucune 
	  chair 

il n’y a aucun étudiant dans la salle 
	 	

4  personne rien nothing  il n’y a rien dans la salle 
)	 

 
4. 	  

Il n’y a personne dans la salle.  
Il     n’ y  a    personne     dans  la          salle. 
SBJ.IMPS  NEG ABL.PRN   have.PRS.3.SG  PRN.INDEF.H.   in     ART.DEF.SG.F   room 

‘There is no one in the room’ 

 
Personne  n’     est         dans la           salle. 
PRN.INDEF.H.  NEG    be.PRS.3.SG.    in    ART.DEF.SG.F   room 

‘No one is in the room’ 

 

ne personne 
	Pas 	 il y n’y a personne dans la salle personne 

personne n’est dans la salle 	 
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5. 	  
Ce      livre  ne   se      trouve  pas  dans la   salle.  
DEM-SG-M. book   NEG   PRN-REFL-3-SG   find       NEG in     ART-DEF-SG-F  room 

‘This book is not in the room.’ 

 

 être se trouver  
 ne  

pas 	 
 

6. 	  
Ce   chien n’  est   pas   grand.  
DEM-SG-M dog   NEG   be-PRS-3SG  NEG    big 

‘This dog is not big.’ 

 

 être  ne,  pas 
	 

  
7. 	  

Ce         chien n’   est       pas   très  grand.  
DEM-SG-M.   dog   NEG  be-PRS-3SG  NEG   very   big 

‘This dog is not so big.’ 

 

 ne,  pas 	 
 

8. 	  
Ce      chien  est         plus     grand  que  celui-là.  
DEM-SG-M   dog     be-PRS-3SG      more.      big      that   this one 

‘This dog is bigger than that one.’ 

 

plus … moins 
~ … aussi …

 que 	 3 	

plus de , moins de , autant de  	 
 

9. 	  
Ce       chien  est     le   plus   grand parmi  tous  ces    chiens.  
DEM-SG-M  dog     be-PRS-3SG  ART-DEF-SG-M.     more.   big    among   all    DEM-PL  dogs  

‘This dog is the biggest among all these dogs.’ 

 

 plus, moins 	 
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10. 	  
Aujourd’hui, il  ne    vient  pas.  
Today        SBJ-PRN-3SG-M  NEG    come   NEG.  

‘Today, he does not come.’  

 

  ne  pas 	 
 

11. 	  
Il  n’     a              pas   apporté   le           livre.  
SBJ-PRN-3SG-M   NEG    have-AUX-PRS-3SG  NEG    bring        ART-DEF-SG-M   book  

‘He didn’t bring the book.’  

 

 avoir 	

	 11 a  ne, pas 
	  ne,  pas 	 

 

12. 	  
Aucun      étudiant   n’    a                participé.  
ADJ-INDEF-M   student      NEG   have-AUX-PRS-3SG    participate-PTCP-PST 

‘Any student didn’t participate.’ 

 

13. 	 - 
Tous    les  étudiants  n’    ont           pas   participé.   
All-ADJ   ART-DEF-PL  students      NEG    have-AUX-PRS-3PL   NEG.   participate-PTCP-PST 

‘All the students didn’t participate.’ 

 

Les       étudiants   n’     ont            pas   tous     participé. 
ART-DEF-PL  students       NEG    have-AUX-PRS-3PL   NEG    all-ADV     participate-PTCP-PST 

‘The students didn’t all participate.’ 

 

tous 
	 

 

14. 	 	  
Je          ne    l’          ai             pas   acheté.  
SBJ-PRN-1SG.   NEG   ACC-PRN-3SG   have-AUX-PRS-1SG  NEG    buy-PTCP-PST 

‘I didn’t buy it’  

 

Mais  ça          ne    veut pas  dire  que   le          prix  était          cher. 
But    DEM-INDEF     NEG   want-NEG   say  COMP  ART-DEF-3SG   price  be-PST-IPFV-3SG   expensive 

‘But it doesn’t mean that the price was expensive’.  

 



,  
Negation, adjective and relative clause modifiers in French, Hisae Akihiro 

 – 73 – 

le, la, les, lui, leur, se  ne 	

 cela ne veut pas dire que + 	 vouloir dire 
	

	

	 je ne pense pas que… …  je ne crois pas que… …
	 	je ne 

comprends pas qu’il soit parti dans ces conditions (
	) je ne comprends pas ce que ce mot veut dire 

	  
 

15.  
Ne  cours  pas! 
NEG run    NEG 

‘Don’t run!’ 
 

ne,  pas 
	 
 

16.  
Ne   le             mange  pas.  
NEG  ACC-PRN-3SG-M.   eat      NEG  

‘Don’t eat it’.  
 ne 	 

 
17. 	  

Demain  il        ne   pleuvra   pas.   
Tomorrow,  SBJ-IMPS   NEG  rain-FUT  NEG 

‘Tomorrow, it won’t rain.’  
 

 pleuvoir 	

pleuvra 	 pourra pleuvoir, va pleuvoir
	 

 
18. 	  

Pourrais-tu                parler   tout  bas  pour qu’   il         
Can-COND-PRS-2SG.-SBJ-PRN-2SG   talk     all   low  for  COMP   SBJ-PRN-3SG  

ne    nous         entende         pas ? 
 NEG   ACC-PRN-1PL   hear-SBJV-PRS-3SG   NEG 

‘Could you keep your voice down so that he couldn’t hear us?’ 
 

 pour que 	
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19. 	  

Je          ne    dis         pas    ça          pour vous       
SBJ-PRN-1SG  NEG  say-PRS-1SG  NEG    DEM-PRN-INDEF  for   ACC-PRN-2SG  

mettre  en  colère. 
set    in  anger 

‘I don’t say it to make you angry.’ 
 

	

	 
 

20.  
Où     est        le           livre   que     j’         ai                
Where  be-PRS-3SG. ART-DEF-SG-M  book COMP SBJ-PRN-1SG have-AUX-PRS-1SG  

acheté  hier ? 
buy-PCTP-PST  yesterday 

Where is the book that I bought yesterday?’ 
 

21.  
Qui   est        la           personne  qui     a              emporté   
Who  be-PRS-3SG ART-DEF-SG-M.  person  SBJ-PRN-REL have-AUX-PRS-3SG   bring    

ce       livre ? 
DEM-SG-M   book  

‘Who is the person that brought the book here?’ 
 

22. 	  
C’         est         la         salle   dans laquelle      nous       travaillons.  
DEM-INDEF.  be-PRS-3SG ART-DEF-SG-F room in PRN-REL-SG-F  SBJ-PRN-1PL  work-PST-IMPV-3SG 
‘It is the room in which we worked.’ 
 

23. 	  
J’ ai              déjà   jeté       la          chaise  
SBJ-PRN-1SG have-AUX-PRS-1SG   already  throw away   ART-DEF-SG-M    chair    

dont         le           pied   était            cassé. 
GEN-PRN-REL.  ART-DEF-SG-M   foot    be-PST-IMPV-3SG    break-PTCP-PST-SG-M 

‘I throwed away the chair whose foot was broken.’ 
 
24. 	  

J’          entends    quelqu’un  frapper  à  la           porte. 
SBJ-PRN-1SG   hear-PRS-1SG  someone     knock   to   ART-DEF-SG-F   door 

‘I hear someone knocking on the door.’ 
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25.  
La         rumeur  qui         dit         qu’il            s’          est  
ART-DEF-SG-F  rumor    SBJ-PRN-REL   say-PRS-3SG.  that SBJ-PRN-.3SG   PRN-RFL-3SG.   be-PRS-3SG 

marié              est-elle                vraie ? 
marry-PTCP-PST-SG-M.   be-PRS-3SG-SBJ-PRN-3SG-F   true? 

 
26. 	  

Quand  il          est        arrivé,         je         mangeais. 
When     SBJ-PRN-3SG   be-PRS-3SG   arrive-PTCP-PST   SBJ-PRN-1SG   eat-PST-IMPV.-3SG  

‘When he arrived, I was eating.’ 
 

27. 	  
Je           suis       allé            là    où      il          m’         attendait.  
SBJ-PRN-1SG   be-PRS-1SG   go-PTCP-PST-SG-M  there  where     SBJ-PRN-3SG   ACC-PRN-1SG.  wait-PST-IMPV 

‘I went the place where he was waiting for me.’ 
 

28. 	  
Je           l’             ai              vu              courir. 
SBJ-PRN-1SG   ACC-PRN-3SG-M  have-AUX-PRS-1SG  see-PTCP-PST-SG-M    run 

‘I saw him run’ 
 

29. 	  
Hier    soir,   je         les          ai              entendus          parler.  
Yesterday  evening  SBJ-PRN-1SG  ACC-PRN-3PL   have-AUX-PRS-1SG  hear-PTCP-PST-SG-M-PL   talk 

‘Yesterday evening, I heard them talk.’ 
 

30. 	  
Je           sais qu’    il           est         venu         ici  hier.  
SBJ-PRN-1SG.   know-PRS-1SG  COMP  SBJ-PRN-3SG-M  be-PRS-3SG   come-PCTP-PST  here  yesterday 

‘I know that he came here yesterday.’ 
 

31. 	 	

 
Hier, il  m’          a              dit  
Yesterday SBJ-PRN-3SG   ACC-PRN-1SG   have-AUX-PRS-3SG   say-PCTP-PST 

qu’ il  était  venu  là   le            jour-même.   
COMP  SBJ-PRN-3SG be-PST-IMPFV come-PCTP-PST there  ART-DEF-SG-M   day-same 

‘Yesterday, he said to me that he had come there that day.’ 
 
Hier, il    m’          a              dit  
Yesterday SBJ-PRN-3SG  ACC-PRN-1SG   have-AUX-PRS-3SG   say-PCTP-PST 

 « je          suis  venu             ici  aujourd’hui ».  
 SBJ-PRN-1SG   be-AUX-PRS-1SG   come-PCTP-PST-SG-M   here   today  
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‘Yesterday, he said to me : I came here today.’ 
    

	

	

	

	 
 

32. 	  
J’  ai  mangé       la           pomme  qui      
SBJ-PRN-1SG    have-AUX-PRS-1SG    eat-PCTP-PST   ART-DEF-SG-F   apple     SBJ-PRN-REL 

était  sur  l’           assiette.  
be-PST-IMPFV   on    ART-DEF-SG-F  plate 

 
33. 	  

J’  ai   attrapé        le            chat  
SBJ-PRN-1SG have-AUX-PRS-1SG    catch-PCTP-PST    ART-DEF-SG-M    cat 

quand il/ qui  entrait            dans la           maison. 
     When SBJ-PRN-3SG / which  come-PST-IMPFV-3SG   in    ART-DEF-SG-F  house 

     ‘I caught the cat when it/, which was coming into the house’ 
 
 

	���'

Meisner, C., Robert-Tissot, A. & Stark, E.(2016). "La présence/absence de ne", in Encyclopédie grammaticale du français, 
2019 5 6 	 http://encyclogram.fr/notx/008/008_Notice.php  

Muller, C. (1991). La négation en français, Syntaxe, sémantique et éléments de comparaison avec les autres langues 
romaines, Genève : Droz.  
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Abstract: This report aims to provide the Iraliian data which answers the thirty three survey questions for the special 
volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study of 
‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
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, ( , , , ,
. . 

, . , ,

, .
,

, . 
, . 

 
1. ·ÔË`ÊJÅËÈ®.þ�u�wBûßëïðBÊ�-ÿ 

, , 1a non 1 .
, , , 2. 

 
a. Questo    non   è    mio   libro. 

this.SG.M NEG COP.3SG     POSS.SG.M book3 
 
 
 
 

                                                        
1 , + + , . 
2 , ,Zanutti(1997) . 
3 , , , ,

,. , , . 

JaÊk�MËkh³�;ºùÞñÜÛåÚìôßîóâ�m^�����"�ðÛãóá÷�����ø�É@ºÍ¼ú�
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2. ·Ê�1ÉËL*³È®.þ+#BÊ�-ÿ 
, , esserci (

, 2a . ( . 
 

a. In questa      stanza non  ci sono   sedie. 
in.PREP  this.SG.F   room NEG  there_are.3PL chairs 

 
, , ( , ,

. 
 
3. ·Ê�1ÉË�ÃÎL*³È®.þ���-ôîéÿ 

,  nessuno ... ,(
, . , neanche … ,( nemmeno … ,(

, , .nessuno neanche ,
. non . 

 
a. In         questa    stanza   non c’è   nessuna  sedia. 

in.PREP  this.SG.F  room NEG there_is.3SG  nobady.ADJ.SG.F chair 

b. In         questa    stanza non c’è   neanche      una  sedia. 
in.PREP  this.SG.F  room NEG There_is.3SG  neither.ADV a.SG.F chair 

 
3a,3b , , .

( , , ,

, , ( , . 
 
4. ¾Ê�1ÉËxÎ®È®.þ���-ôêæÿ 

, nessuno ... ,( ,
( . uomo , ( , 4a , nessuno

, 4b . ( , , ( ,

,. 
,nessuno neanche , non . 

 
a. In  quella stanza     non c’è    nessuno. 

in.PREP  that.SG.F  room NEG COP.3SG  nobady.PRN 

b. In   quellas   stanza  non c’è            nessun                    uomo. 
in.prep  that.SG.F  room NEG COP.3SG      nobady.ADJ.SG.M human 
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, ( . minimizer)4 , . 
 

c. In  quella     stanza  non c’è   un  cane. 
in.prep  that.sg.f  room neg cop.3sg a.M dog 

d. In  quella      stanza  non c’è   un’ anima  viva. 
in.prep  that.SG.F room neg cop.3SG a.F  soul    living.ADJ 

 
5. ¾ÊJË·Ê�1ÉÈ®.þ9#BÊ�-ÿ 

, , +essere ( , , ,
essere 5a . 

 
a. Quel   libro non è      in  questa  stanza. 

that.SG.M book NEG COP.3SG  in.PREP  this.SG.F   room.SG.F 
 

6. ·ÊSË(´µÈ®.þ3/uBÊ�-ÿ 
, non 6a . 

 
a. Questo  cane  non è    grande. 

this.SG.M dog NEG COP.3SG  big.ADJ.SG.M 
 

7. ·ÊSËÍÒ(´µÈ®.þ3/uBÊ���-ÿ 
,molto ( così ,

. molto , 7a . 
 

a. Questo  cane  non è    molto   grande. 
this.SG.M dog NEG COP.3SG  very.ADV big.ADJ.SG.M 

 
8. e·ÊSËÊSÐÒ(´®.þP~dÿ 

, , ,
. , ,

                                                        
4 4a ,( , , ,

a, b niente nulla c nessuno , , d
, ( (minimizer) ,  

 a. In questa stanza non c’è niente. 
 b. In questa stanza non c’è nulla. 
 c. In questa stanza non c’è nessuna cosa. 
 d. In questa stanza non c’è un cazzo. 

niente (

, ( Garzonio / Poletto (2008) Moscati(2006)
 

, ,

pas , Garzonio / Poletto (2008)
,  

non ,

,  
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. 
,più+ +di+ , meno+ +di+ ,

, . 
, , 8a , ,

8b . 
 

a. Questo   cane  è      più   grande 
this.SG.M  dog COP.3SG   more.ADB. big.ADJ.SG.M 

di   quell’  altro. 
than.PRE  that.SG.M other.PRN.SG.M  

b. Questo   cane  è    meno   piccolo  
this.SG.M  dog COP.3SG    less.ADV small.ADJ.SG.M 

di   quel  cane. 
than.PRE  that.SG.M dog 

 
9. ·ÊS³¾ÊS¿ÁÊ�Å�W(´®.þH�dÿ 

, ,
… ( , , … ( …
( , . 

9 , , , 9a 9b
. , +più+ +di+ , , +meno+ +di+ ,

, . 
 

a. Questo   cane  è   il            più        grande  
this.SG.M  dog COP.3SG    the.SG.M   more.ADB  big.ADJ.SG.M 

di   quei   cani. 
than.PRE  that.PL.M  DOG.PL  

b. Questo   cane  è   il   meno   piccolo  
this.SG.M  dog COP.3SG  the.SG  less.ADV  small.ADJ.SG.M  

di   quei   cani. 
than.PRE  that.PL.M  DOG.PL  

 
10. �CËÊ�ËKÈ®.þj�uBÊ�-ÿ 

10a , , non . 
 

a. Oggi   lui  non   viene. 
today.ADV he  NEG    come.S.3SG 
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11. Ê�Ë¾ÊJ×;ÂÄl²È²Â¿.þ
�uBÊ�-ÿ 
, non 11a . 

a. Lui  non ha    portato    via    
he  NEG have.AUX.3SG bring.PAST.PTCP  away.ADV   
il   libro. 
the.SG.M  book 

 
12. �ÄÊ,V³��ºÈ²Â¿û,VË� ��ºÈ²Â¿.þA�Ê���-ÿ 

…( ,tutto/i +  + , , 12
12a , , , , . ,12b

. 
 

a. Tutti           gli        studenti  non   hanno            partecipato. 
all.ADJ.PL.M  the.PL.M  students  NEG  have.AUX.3PL  participate.PAST.PTCT  

b. Gli  studenti   non  hanno    partecipato  tutti. 
the students   NEG  have.AUX.3PL  participate.PAST.PTCT all.ADJ.PL.M 
 

13. �ÄÊ,V³��º¿Ö¶ÅËÈ®.þA�Ê���-ÿ 
, non . ,tutti non

13a 5. 
 

a. Non  tutti   gli   studenti   non  hanno    
NEG  all.ADJ.PL.M the.PL.M   students   NEG  have.AUX.3PL 

partecipato. 
participate.PAST.PTCT 
 

14. ÷`Ë{ÖÈ²Â¿.º²º,QºÄø�O³�®Æ®¯Ö¶ÅËÈ®.þBÊ�-ÿ 
14a , ,

. 
 

a. Non  è   che   era   caro. 
NEG  COP.3SG   COMP    COP.IPFV.3SG  expensive.ADJ 

 
, , , , 6. 

, , , ( . ,14b ,
mica , 7. 

 
                                                        
5 1

, (  
6 , Garzonio / Poletto (2015) . 
7 mica , ,Cinque (1976) Penello-Pescarini(2008) . 
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b. Non   era   mica caro. 
NEG COP.3SG  COP.IPFV.3SG   NEG  expensive.ADJ 

 
15. |ÓÈöþ_Nÿ 

, . 
. , . ,

, non (15a), , non
, (15b . , . 

 
a. Non  correre! 

NEG   run.INF 

b. Non  corra! 
NEG  run.S.IMP.3SG 

 
, , . 

si ,, , , (15c).
, , . 

c. Qui          non  si  orre.  
here.ADV  NEG  CLT  run.S.3SG. 
 

non , 15d,15e . 
 

d. Non devi   correre.   
NEG must.MOD.2SG  run.INF 

e. Non puoi   correre 
NEG can.MOD.2SG  run.INF 

 
16. (´È&×�¼Èöþ
�uBÊ_Nÿ 

, , , , , ,
( , . . , non 16a ,

, non , . 
 

a. Non  dire  la   parola   ad altra voce. 
NEG  say.3SG  THE.SG.F  word    aloud.ADV 

 
15 , , , .
, , ( ( andare ( + , ,

,. non , ( 16b . 
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b. La       parola  non  va        detta   ad alta voce. 
THE.SG.F       WORD  NEG  go.AUX.3SG  say.PAST.PTCT  aloud.ADV 

 
17. ECË�Ë�ÑÈ®ÀÕ¯.þ?�Ê�-ÿ 

,17a forse , (

, . ,17b ,credere , . (, 
pensare . ( , 17c
probabile, possibile , , . ,

, . 
,può darsi, può essere , 17d , . 

 
a. Forse    domani  non  piove 

maybe.ADV  tommorow.ADV  NEG  rain.3SG 

b. Penso   che  domani   non  piova. 
think.1SG  COMP  tommorow.adv  NEG  rain.SBJV.3SG 

c. È       probabile  che  domani       non  piova. 
be.AUX.3SG  probable.ADJ  COMP  tommorow.adv   NEG  rain.SBJV.3SG 

d. può    darsi      che      domani   non  piove. 
can.MOD.3SG  give.REFL.INF  COMP   tommorow.adv  NEG  rain.SBJV.3SG 

 
18. Ê�Éi·°È®Ð¯É,0¹È&ÅvºÄµÔ.þ[YcÊ�-ÿ 

, per, perché, affinché, acciocché, ché, onde .
, , , , . perché
, 18a) , , ,perché , ,

18b . 
 

a. Parla    piano   per favore, perché 
speak.IMP.2SG quietly.ADV  please   so_that.CONJN  

quella   persona  non  lo   senta 
that.SG.F  person   NEG it.CLT.SG.M  hear.SBJV.3SG 

b. Parla   d alta voce  per favore, perché 
speak.IMP.2SG aloud.ADV      please   because.CONJN  

quella   persona   lo   sente. 
that.SG.F  person it.CLT.SG.M  hear.3SG 

 
19. `ËÈ¿×7Ñ½Ð¯Æ8ÂÄ¾¯tÂ¿Ø»ÏÈ®.þ�-ÊáßõíÊycÿ 

,19a,19b .
, , . ,
, , . ,
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,. 
 

a. Te   l’      ho   detto             non  
you.CLT.SG  it.CLT.SG   have.MOD.1SG  say.PAST.PTCT  NEG  

per  farti    arrabbiare. 
for.PRE  CAUS.INF-you.REFL.CLT.SG  get_angry.INF 

b. Non te   l’  ho   detto  
NEG you.CLT.SG  it.CLT.SG   have.AUX.1SG  say.PAST.PTCT  

PER     FARTI     ARRABBIARE. 
for.PRE       CAUS.INF-you.REFL.CLT.SG   get_angry.INF 

 
20. `³FC{ÂÄ´¿JËÇ·÷ÉÓøýþ�Ê��Ê����cô[Ywÿ 

,che il quale ,

. che , 20a . 
 

a. Dov’ è       il           libro  che    ho   
where COP.3SG    the.SG.M    book  COMP  have.AUX.1SG 

comprato  ieri. 
buy.PAST.PTCP  yesterday 
 

21. ¾ÊJ×;ÂÄK¿�Ëx÷²øýþ�Ê��Ê����cô�wÿ 
, ,che il quale ,

. 
 

a. Chi  è       la     persona  che  ha    
who COP.3SG    the.SG.F   person  COMP have.AUX.3SG  

portato   quel   libro? 
bring.PAST.PTCP that.SG.M book 

 
22. ·Ê�1³`¿ÁÊ	�×ºÄ®Ó�1Å¼.þ�Ê��Ê����cô%9ÿ 

, dove, +cui ,  + + quale
. dove ,

22a . 
 

a. Questa   è      la           stanza dove  lavoriamo. 
this.SG.F   COP.3SG   the.SG.F        room      where  work.1PL 
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23. }³�J:Ô¿ÊL*ËÎ¯=ÄÄºÍÂ¿.þ�Ê��Ê����cô9Ihÿ 
,23a,23b 8. 

a. Ho    già   buttato   via   
have.AUX.IMFV.1SG   already.ADV  throw.PAST.PTCT  away.ADV 

la       sedia  che     aveva          una  gamba  rotta.  
the.SG.F   chair   COMP   have.IMFV.1SG a.F  leg       break.PAST.PTCT 

b. Ho    già      buttato    via   
have.AUX.IMFV.1SG  already.ADV  throw.PAST.PTCT   away.ADV 

la           sedia   della quale     una  gamba   era      rotta. 
the.SG.F   chair   of_the_which  a.F   leg  be.COP.3SG  break.PAST.PTCT 

 
, che , di

 il quale9 . 
 

24. çÙ×�®Ä®Ó�³i·°Ó.þ'Ê��Ê����cÿ 
, . rumore ( ,

,24a 10. 
 

a. Sento   il       rumore   di  qualcuno  che   
hear.1SG   the.SG.M   sound  of.PRE  someone  COMP  

sta             bussando la           porta. 
stay.AUX.3SG  knock.GER  the.SG.F  door 

 
25. Ê�³e)º¿Æ®¯!ËJ2÷²øýþ'Ê��Ê����cÿ 

voce ( , , che 
25a . 

 
a. È  vera   la   voce  che  quella      persona  

COP.3ST  true.ADJ   the.SG.F  rumor  COMP  that.SG.F   person 

si  sia   sposata? 
CLT.REFL  be.SBJV.3SG  get_marry.PAST.PTCT 

 
26. `Ë¾Ê�³K¿GÉ¸�×�ÌÄ®¿.þG�cÿ 

,quando … ( 26a mentre … ( 26b ,
, cui 26c . 

 
                                                        
8 ,“Ho già buttato via la sedia con una gamba rotta” con … (

, , 4 , . 
9 , sedia la quale , , . 23b ,. 
10 , , . ( . 
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a. Quando    stavo      mangiando, lui è          entrato.   
when.CONJN  stay.IMPF.1SG  eat.GER          he be.AUX.3SG   enter.PAST.PTCT  

b. Mentre   stavo              mangiando,  lui è          entrato. 
while.CONJN  stay.IMPF.1SG   eat.GER           he  be.AUX.3SG  enter.PAST.PTCT 

c. Nel    momento in cui stavo       mangiando,   lui   è  
in_the moment  in_which   stay.IMPF.1SG  eat.GER             he    be.AUX.3SG  

entrato. 
enter.PAST.PTCT  

 
27. `Ë¾Ê�³5ÂÄ®Ó9ÉlÂ¿.þ%9cÿ 

, dove al posto in cui / dove
, , 27a . 

 
a. Sono   andato   dove  mi   stava. 

be.AUX.1SG go.PAST.PTCT  where  me.CLT.1SG  stay.AUX.3SG  

aspettando. 
wait.GER 

 
28. `Ë¾Ê�³|ÂÄ®Â¿Ê×q¿.þnBcôrsÿ 

, 28, 29 ,a, b .28a , + ,

, , , .
,28b , . 

 
a. Ho   visto         quella      persona    correre. 

have.AUX.1SG  see.PAST.PTCT   that.SG.F   person       run.INF 

b. Ho   visto         quella       persona   che correva  
have.AUX.1SG   see.PAST.PTCT   that.SG.F   person   COMP run.IMPF.3SG  

 
28b . ,,

pseudorelativa , .(Salvi / Vanelli 1994).
, ,28a

, . ,29b ,

, , , . 
 
29. , , ,

a. Ieri           notte  li    ho   sentiti  
yesterday  night them.CLT.SG.M  have.AUX.1SG  hear.PAST.PTC 

parlare. 
talk.INF  



 
Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Italian, Hiroshi Kubo 

 

– 87 – 

 
b. Ieri           notte  li   ho   sentiti  

yesterday  night them.CLT.SG.M  have.AUX.1SG  hear.PAST.PTC 

che  parlavano. 
COMP talk.IMPF.3PL  
 

30. `Ë¾Ê�³FC··ÉK¿·Æ×]ÂÄ®Ó.þnBcô]zÿ 
, ,. , (

che 30a . 
 

a. So   che  ieri        lui è    stato   qui. 
know.1SG  COMP  yesterday  he  be.AUX.3SG  be.PAST.PTCT  here.ADV 

 
31. ÷FCø4Ë4³�C··ÉK¿ÆtÂ¿.û÷FCø4Ë,«`Ë�C··ÉK¿¬ÆtÂ¿.þnBcô\>X
vû�>vRÿ 

, di + 31a , che 31b .
, ,, , . 

, ( iti
, 31c . 

 
a. Lui  ha   detto   di essere  

he  have.AUX.3SG  say.PAST.PTCT  of.PRE  be.AUX.INF. 

venuto   oggi. 
come.PAST.PTCT  today.ADV 

b. Lui  ha   detto   che  è  
he  have.AUX.3SG  say.PAST.PTCT  COMP  be.AUX.3SG 

venuto   oggi. 
come.PAST.PTCT  today.ADV 

c. Lui  ha   detto:      “Sono   venuto  
he  have.AUX.3SG  say.PAST.PTCT     be.AUX.1SG come.PAST.PTCT  

qui   oggi”. 
here.adv  today.ADV 

 
32. `Ëñóà³÷ÊøZÊ�ÉÂ¿Ê×�Ì¿.þ�#cô6�ô��ÿ 

, , ,32 (

32a . 
 

a. Ho           mangiato  la      mela   che stava  
have.AUX.1SG    eat.PAST.PTCT  the.SG.F   apple  COMP stay.IPFV.3SG  
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su   quel       tavolo 
on.PRE  that.SG.M    table. 

 
33. `Ëèß³.É�ÂÄ´¿Ê×<Í°¿.þ�#cô6�ô�[ÿ 

32 , 33a . 
 

a. Ho    afferrato  il     gatto  
have.AUX.1SG  grab.PAST.PTCT  the.SG.M   cat  

nel momento in cui    stava        per       entrare    in  casa 
in_the_moment_in_which   stay.IPFV  f or.PRE  enter.INF  in.PRE  home  
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	 23 	 	

33 	

	

	  no 	

	 	

	 	 	2
	

	 	 	

 
 
Abstract:  

Esta monografía ofrece datos del español acerca del tema del presente tomo de Journal of the Institute of 
Language Research. En colaboración con Katherine Cifuentes, hispanohablante nativa de origen colombiano, 
hemos llevado a cabo un análisis de las 33 oraciones designadas. En cuanto a la negación, hemos señalado que la 
negación en español se realiza por medio de la simple colocación del adverbio no delante del verbo, pero que su 
alcance se marca de manera más obvia que en la lengua japonesa en virtud de elementos gramaticales como el 
subjuntivo. Con respecto a las oraciones adjetivales, hemos indicado que el español cuenta con dos verbos 
copulativos ser/ estar, por lo que hay que elegir uno u otro de acuerdo con el significado del adjetivo. También 
hemos apuntado que los adjetivos no poseen inflexión en el superlativo relativo. Por último, a través del análisis 
sobre las construcciones adnominales, hemos señalado que su uso es mucho más limitado en español que en 
japonés debido a la baja productividad de cláusulas aposicionales y a la ausencia de cláusulas relativas de núcleo 
interno.   
 
`pmpgu 	 	 	  
Keywords: negación, oración adjetival, construcción adnominal, evidencialidad 
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2. ��o��*U-S[�! (�� 1-19) 
 (1)-(19) 	

	  no 1  no 
	 	 	 	

	no  (Zagona 2002: 194-195)
	 	  no 	

 
 

(1)  
Este no es mi libro.  
Est-e         no     es                   mi         libro. 
this.PN-M.SG   NEG    be. IND.PRES.3SG      POSS.1SG    book   

 
	  ser 

 no  
 
(2)  
(2)-1. No hay sillas en esta sala. 
     No   hay                  silla-s    en   est-a         sala. 
     NEG  have.IND.PRES.3SG      chair-PL   in    this.DEM-F.SG  room 
 

	 hay hay  haber2 3
	 	

 hay 	 	

	  no 
	 	(2)-2  en esta sala 

	  
 
(2)-2. En esta sala no hay sillas. 

En   est-a         sala    no    hay               sillas. 
in    this.DEM-F.SG  room   NEG   have.IND.PRES.3SG   chair-PL 

 
(3)  
(3)-1. No hay ni una silla en esta sala. 
     No   hay               ni    un-a              silla     en   est-a           sala. 
     NEG  have.IND.PRES.3SG   even  ART.INDF-F.SG      chair    in    this.DEM-F.SG    room 
 
 
 

                                                        
1  no 	  (RAE & ASALE 2009: 40.6i)   
2  haber 	  
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(3)-2. No hay ninguna silla en esta sala. 
     No   hay               ningun-a     silla   en   est-a           sala. 
     NEG  have.IND.PRES.3SG   no-F.SG      chair  in    this.DEM-F.SG   room 
 

 (3)  ( ) 	 2
1  (3)-1 	 	 	  ni 

1  (3) -2 	  ningún/ ninguna 
2 	  no 

	 	  (3)-1, (3)-2 
	  (3)-3, (3)-4 	

	  
 
(3)-3. En esta sala no hay ni una silla. 
     En   est-a          sala   no     hay               ni     un-a             silla. 
     in    this.DEM-F.SG   room   NEG    have.IND.PRES.3SG   even  ART.INDF-F.SG     chair 
 
(3)-4. En esta sala no hay ninguna silla. 
     En    est-a           sala    no    hay                ningun-a     silla. 
     in     this.DEM-F.SG   room   NEG   have.IND.PRES.3SG    no-F.SG      chair    
 
(4)  
(4)-1. No hay nadie en esa sala. 
     No   hay                nadie      en   es-a           sala. 
     NEG  have.IND.PRES.3SG    anybody   in    that.DEM-F.SG   room 
 

 (4) 	  nadie 
	  anybody/nobody 	 	

nadie  anybody/nobody 2 	

 no-  any-  no 
 (  2007: 79)  (2), (3) 	 	

 
 
(4)-2. En esa sala no hay nadie. 
     En  es-a            sala    no    hay                nadie. 
     in   that.DEM-F.SG    room   NEG   have.IND.PRES.3SG    anybody    
 
(5)  

Ese libro no está en esta sala. 
Es-e           libro    no    est-á             en   est-a           sala. 
that.DEM-M.SG   book   NEG   be-IND.PRES.3SG  in    this.DEM-F.SG   room 
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(5) 	  no 
	  estar 	(5) 	

 en esta sala 	

	 	  
 
(6)  
(6)-1. Este perro no es grande. 
     Est-e          perro   no    es               grande. 
     this.DEM-M.SG  dog    NEG   be.IND.PRES.3SG   big 
 

(6) 	

	 	 	  no  ser 
 estar 2 	 ser 	

	estar 
(6) 

	  ser 	(6)-2  ( )
	ser  estar  

 
(6)-2. La sopa no está caliente.  
     La            sopa   no    est-á            caliente. 
     ART.DEF.F.SG    soup   NEG   be-IND.PRES.3SG  hot 
     
 
(7)  
(7)-1. Este perro no es muy grande 
     Est-e          perro   no    es               muy   grande. 
     this.DEM-M.SG  dog    NEG   be.IND.PRES.3SG   very   big 
 
(7)-2. Este perro no es tan grande. 

Est-e          perro   no    es               tan    grande. 
this.DEM-M.SG  dog    NEG   be.IND.PRES.3SG   so     big 

 
 (7) 	 	 2

(7)-1 	  muy 	

	 1  muy 
 tan 	 	  (7)-3 	  como 

 
 
(7)-3. Este perro no es tan grande como ese.  

Est-e          perro   no    es               tan   grande   como    es-e. 
this.DEM-M.SG  dog    NEG   be.IND.PRES.3SG   so    big      as       that.PN-M.SG 
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	(7)-2  como 
	(7)-1, (7)-2 	

	(7)-2 	  
 
(8)  

Este perro es más grande que aquel. 
Est-e          perro   es               más   grande   que   aquel. 
this.DEM-M.SG  dog    be.IND.PRES.3SG   more  big      than   that.PN 

 
 (8) 	(7)-2, (7)-3 
	 	

	 	-ly, -ful 
	 more 	

más  
 
(9)  
(9)-1. Este perro es el más grande entre todos esos perros. 
     Est-e           perro   es                el              más    grande   entre      
     this.DEM-M.SG   dog    be.IND.PRES.3SG    ART.DEF.M.SG    more   big      among     
      

tod-os    es-os           perro-s.  
all-M.PL  that.DEM-M.PL   dog-PL 

 
 (9) 	 	 most

	 más 3

	 	

5 	(9)-2 
	 	(9)-3  

 
(9)-2. Miguel swims the fastest of the five. 
 
(9)-3. Miguel es el que más rápido nada de los cinco.  
     Miguel   es               el              que   más    rápido   nad-a               
     Miguel   be.IND.PRES.3SG   ART.DEF.M.SG    REL   more   fast     swim-IND.PRES.3SG  
 
     de  los            cinco. 
     of   ART.DEF.M.PL   five. 
     ‘Miguel is the one who swims the fastest of the five.’ 
 

                                                        
3  –ísimo (superlativos absolutos) 
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(10) 4  
(10)-1. Él no viene hoy. 
      Él              no     vien-e              hoy. 
      PN.NOM.M.3SG   NEG    come-IND.PRES.3SG   today 
 

(10) 	 	 	  no 
	hoy 	  (10-2)  

 
(10)-2. Hoy no viene él. 
      Hoy   no    vien-e              él. 
      today  NEG   come-IND.PRES.3SG   PN.NOM.M.3SG 
 
(11)  

     Él no se5 llevó el libro. 
      Él             no    se          llev-ó           el             libro. 
      PN.NOM.M.3SG  NEG    PN.REFL.3   take-IND.PST.3SG  ART.DEF.M.SG   book 
 

(11)  	 	  no  
 
(12)  
(12)-1. No asistió ni un estudiante. 
      No   asist-ió            ni     un               estudiante. 
      NEG  attend-IND.PST.3SG   even  ART.INDF.M.SG     student 
 
(12)-2. No asistió ningún estudiante. 
      No   asist-ió             ningún      estudiante. 
      NEG  attend-IND.PST.3SG   no.M.SG     student  

 
(12)-3. No asistió ninguno de los estudiantes. 

No   asist-ió             ningun-o    de  los            estudiante-s. 
NEG  attend-IND.PST.3SG   none-M.SG  of   ART.DEF.M.PL   student-PL   

 
(12) 	(3) 

1  (12)-1 	  un estudiante 
                                                        
4 	 	

	 	  él ( 3 ) (1) 
	 	  este/ esta,  ese/esa, aquel/ aquella 

3 	 	  (RAE & ASALE 
2009: § 17.2n)  (2) 	 esa persona, aquella persona 

(3) 3
él/ ella (he/she)  (  1991)  
5 se 	  llevar 
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	  ni 2  (12) -2 	  estudiante 
 ningún  (12) -3 	

 none of the students 3 	

	  
 
(12)-4. Ni un estudiante asistió. 
      Ni        un              estudiante    asist-ió. 
      not.even   ART.INDF.M.SG    student      attend-IND.PST.3SG 
 
(12)-5. Ningún estudiante asistió. 
      Ningún       estudiante   asist-ió. 
      no .M.SG      student     attend-IND.PST.3SG 
 
(12)-6. Ninguno de los estudiantes asistió.  
      Ningun-o   de  los            estudiante-s    asisti-ó. 
      none-M.SG  of   ART.DEF.M.PL   student-PL      attend-IND.PST.3SG 
 
(13)  
(13)-1. No es que todos los estudiantes hayan asistido. 
      No  es               que       tod-os   los           estudiante-s      hay-an           
      NEG be.IND.PRES.3SG   that.CONJ   all-M.PL  ART.DEF.M.PL  student-PL        have-SBJV.PRF.3PL  
 

asist-ido. 
attend-PP 
 

(13)-2. No significa que todos los estudiantes hayan asistido. 
      No   signific-a           que       tod-os    los            estudiante-s      hay-an  
      NEG  mean-IND.PRES.3SG  that.CONJ   all-M.PL   ART.DEF.M.PL   student-PL        have-SBJV.PRF.3PL  
 

asist-ido. 
attend-PP 

 
(12)  (13) 	

	  
(  2007: 249-255)	  No es que… (13-1)  
No significa que… (13-2) todos los estudiantes asistieron

	

	 	 	

	 	  asistieron 
 asistieran 	  hayan asistido 	
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(13)-3. No todos los estudiantes asistieron. 
No   tod-os    los            estudiante-s   asist-ieron. 
NEG   all-M.PL   ART.DEF.M.PL   student-PL     attend-IND.PST.3PL 

 
(13)-4. No asistieron todos los estudiantes. 

No  asist-ieron          tod-os    los           estudiante-s. 
NEG  attend- IND.PST.3PL  all-M.PL   ART.DEF.M.PL  student-PL 

 
(13)-5. Todos los estudiantes no asistieron. 
      Tod-os    los            estudiantes   no    asisti-eron. 
      all-M.PL   ART.DEF.M.PL   student-PL    NEG   attend- IND.PST.3PL 
 

	(13)-1, (13)-2 	  (13)-3, (13)-4, (13)-5 
	 (13)-3  todos los 

estudiantes 	(13)-4, (13)-5 	  no 
	(13)-5 	 	

 (Bosque 1980: 46)  (13)-5  
 
(14) 	  
(14)-1. (Yo no lo compré, pero) no es que estuviera caro. 
       Yo           no    lo            compr-é,         pero  no   es               que        

PN.NOM.1SG   NEG   PN.ACC.M.3SG buy-IND.PST.1SG   but   NEG  be.IND.PRES.3SG   that.CONJ   
       
       estuv-iera              car-o. 

be-SBJV.PST.IPFV.3SG     expensive-M.SG 
 

(14)-2. (Yo no lo compré, pero) tampoco es que estuviera caro. 
       Yo           no   lo             compr-é,         pero  tampoco   es               que  
       PN.NOM.1SG   NEG  PN.ACC.M.3SG   buy-IND.PST.1SG   but   neither     be.IND.PRES.3SG   that.CONJ 
 
       estuv-iera              car-o. 

be-SBJV.PST.IPFV. 3SG     expensive-M.SG 
 

(14) 	  (13)-4, (13)-5 
	(14)-1  no 	(14)-2 	  pero 

 no 	tampoco 	

 
 
(15)  

¡No corras! 
     ¡No    corr-as! 
      NEG   run-SBJV.PRES.2SG 
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(16)  
(16)-1. ¡No alces la voz! 
      ¡No    alc-es               la             voz ! 
       NEG   raise-SBJV.PRES.2SG   ART.DEF.F.SG    voice 
 
(16)-2. ¡No hables en voz alta! 
      ¡No   habl-es               en  voz     alt-a! 
       NEG  speak-SBJV.PRES2SG    in   voice    loud-F.SG 
 
(16)-3. ¡No te lleves el libro! 
      ¡No   te            llev-es             el             libro! 
       NEG  PN.REFL.2SG   take-SBJV.PRES.2SG  ART.DEF.M.SG   book 
  
 

(15) (16) 	

	  no
(16) 	(16)-1 	

	  (16)-2 
	(16)-2 	

	  (11) 
 (16)-3  

 
(17)  
(17)-1. Mañana no lloverá. 
      Mañana    no   llov-erá. 
      tomorrow  NEG  rain-IND.FUT.3SG 
 
(17)-2. Probablemente no llueve mañana. 
      Probablemente   no   lluev-e            mañana. 
      probably        NEG  rain-IND.PRES.3SG  tomorrow 
 
(17)-3. Es probable que mañana no llueva. 
      Es               probable   que       mañana    no    lluev-a. 
      be.IND.PRES.3SG    probable   that.CONJ   tomorrow  NEG   rain-SBJV.PRES.3SG 
 

 (17) 	 	

 no 	 3
(17)-1 	 	

	(17)-2 	 	

 probablemente 	(17)-3 	

 Es probable que… 	
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(18) 	  
(18)-1. Habla en voz baja para que él no nos oiga. 
 Habl-a en voz   baj-a      para   que      él           no    nos        
 speak-IMP.2SG in voice   low-F.SG   for    that.CONJ  NOM.M.3SG   NEG   PN.ACC.1PL   

 
oig-a. 
hear-SBJV.PRES.3SG 

 
 (18) 	  para que 

	 	 	

 no 	 	para 
	 	  no  

 
(18)-2. Habla en voz baja para no molestar a nadie. 

Habl-a          en  voz    baj-a      para   no    molestar     a   nadie. 
speak-IMP.2SG   in   voice   low-F.SG   to     NEG   bother.INF    to  anybody 

 
(19)  
(19)-1. No es que te lo dijera porque quisiera ofenderte. 
      No   es               que      te          lo               dij-era               porque     
      NEG  be.IND.PRES.3SG   that.CONJ  PN.DAT.2SG  PN.ACC.N.3SG     say-SBJV.PST.IPFV.1SG  because    

  
quis-iera                  ofender=te. 
want-SBJV.PST.IPFV.1SG      offend.INF=PN.ACC.2SG 

 
(19)-2. No es que te lo dijera no porque quisiera ofenderte. 

No   es                que      te           lo              dij-era                no        
      NEG  be.IND.PRES.3SG    that.CONJ  PN.DAT.2SG   PN.ACC.N.3SG    say-SBJV.PST.IPFV.1SG   NEG    
 

porque      quis-iera                ofender=te. 
because     want-SBJV.PST.IPFV.1SG    offend.INF=PN.ACC.2SG 
 
 (19) 

	

	

	 	 No es que... 
(19)-1  te lo dije porque quería ofenderte

	 	

	(19)-1  porque 
	  no  (19)-2  (19)-1 	

	 2
	(19)-2  porque  no  



	  
Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Spanish,  

Toshitaka Kitada, Katherine Cifuentes 

– 99 – 

(19)-3. No te lo dije porque quisiera ofenderte. 
      No  te          lo            dij-e            porque  quis-iera              ofender=te. 
      NEG PN.DAT.2SG  PN.ACC.N.3SG  say-IND.PST.1SG  because want-SBJV.PST.IPFV.1SG  offend.INF=PN.ACC.2SG 
 
(19)-4. Te lo dije no porque quisiera ofenderte. 
      Te         lo            dij-e            no  porque  quis-iera              ofender=te. 
      PN.DAT.2SG  PN.ACC.N.3SG  say-IND.PST.1SG  NEG because want- SBJV.PST.IPFV.1SG offend.INF=PN.ACC.2SG 
 

	(13) 	(19)-1, (19)-2 	

 (19-3) 	  (19-4) 
	  porque 

	  no 	

 
	  ( ) 	

(19)-3, (19)-4 quisiera 	

	(19)-5  quería 
	 	

 (= )  
 
(19)-5. No te lo dije porque quería ofenderte. 
      No  te          lo             dij-e            porque   quer-ía                ofender=te. 
      NEG PN.DAT.2SG  PN.ACC.N.3SG   say-IND.PST.1SG  because  want- IND.PST.IPFV.1SG  offend.INF=ACC.2SG 
 
3. ,��/'�U-S[�!0 (�� 20-33) 

	  (20)-(33)   
 

(20)  
     ¿Dónde está el libro que ayer compré? 

      ¿Dónde      est-á              el              libro    que   ayer       compr-é? 
       where.INT   be-IND.PRES.3SG    ART.DEF.M.SG    book   REL   yesterday  buy-IND.PST.1SG 
 

 (20) 	

 (1994) 	 	  ( )  ( ) 
	 	 	

 
 
(21)  

 ¿Quién fue el que trajo ese libro? 
      ¿Quién     fu-e             el            que   traj-o              es-e           libro? 
       who.INT   be-IND.PST.3SG    ART.DEF.M.SG  REL   bring-IND.PST.3SG   that.DEM-M.SG  book 
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 (21) 	 (20) 	

	

 que 	  
 
(22)  
(22)-1. Esta es la sala en la que trabajamos. 
      Est-a       es              la             sala   en  la            que     trabaj-amos. 
      this.PN-F.SG  be.IND.PRES.3SG  ART.DEF.F.SG    room  in   ART.DEF.F.SG  REL     work-IND.PRES.1PL 
 
(22)-2. Esta es la sala donde trabajamos. 
      Est-a        es               la            sala    donde      trabaj-amos. 
      this.PN-F.SG   be.IND.PRES.3SG   ART.DEF.F.SG   room   where.REL   work-IND.PRES.1PL 
 
(22)-3. Es en esta sala donde trabajamos.  
      Es               en  est-a           sala     donde        trabaj-amos. 
      be.IND.PRES.3SG    in   this.DEM-F.SG   room    where.REL     work-IND.PRES.1PL 
 

(22) 	 	

2 1  (22)-1 	  que 	

(22) 	  sala 
	 	  que 

 en  la 6 	 	

	 (22)-1, (22)-2 
	

	(22)-3 
 

 
(23)  
(23)-1. Ya boté esa silla de cuyas patas una estaba rota. 
      Ya      bot-é                  es-a           silla   de  cuy-as          pata-s   un-a        
      already  throw.away-IND.PST.1SG  that.DEM-F.SG   chair  of   whose.REL-F.PL  foot-PL  one-F.SG    
 

est-aba                rot-a. 
be-IND.PST.IPFV.3SG     broken-F.SG 

 
(23)-2. Ya boté esa silla que tenía una pata rota. 
      Ya      bot-é                  es-a          silla    que   ten-ía                      

already  throw.away-IND.PST.1SG  that.DEM-F.SG  chair   REL   have-IND.PST.IPFV.3SG      
 

                                                        
6  a, con, de, en, por 5 	  que 

 (RAE & ASALE 2009: § 44.2e)  (22) 	  en  que 
 la  Esta es la sala en que trabajamos.  
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un-a           pata   rot-a. 
ART.INDF-F.SG   foot   broken-F.SG 
 
 (23) 	 (23)-1  cuyo 

	Ya boté esa silla ( )  Una de las patas de esa silla 
estaba rota. ( 	1 ) 	

	  ( ) 	 1
	

	  (23)-1 	

	(23)-2 	 1 	

	(23)-3 	

cuyo  que 	

	  quesuismo 	  (RAE & ASALE 
2009: § 22.5n; § 44.9o)7  
 
(23)-3. Ya boté esa silla que su pata estaba rota. 
      Ya      bot-é                  es-a           silla     que    su       pata   

already  throw.away-IND.PST.1SG  that.DEM-F.SG   chair    REL    3.POSS   foot 
 
est-aba              rot-a. 
be-IND.PST.IPFV.3SG   broken-F.SG 

 
(24)  

Se8 oye un sonido de alguien llamando a la puerta. 
      Se     oy-e               un             sonido    de   alguien     llam-ando   
      SE      hear-IND.PRES.3SG   ART.INDF.M.SG   sound    of    somebody   call-GRND    
 

a      la             puerta. 
by     ART.DEF.F.SG    door. 

 
(24) 	 	

	  alguien  llamando 	

RAE & ASALE (2009: § 27.7) 	

	  (gerundio adjetival: 
) 	 	  (gerundio 

predicativo: ) 	  agua hirviendo ( ) 
	 	

	  (RAE & 
ASALE 2009)	  
                                                        
7  (23)-3 	   
8  se  (indicador de oraciones impersonales y de 
pasiva refleja) 	oye  (RAE & ASALE 2005 s.v. se)  
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 (24) 	  un sonido ( ) 
	

 de  que
 ( 2016: 114-117) 	 	

	  (24) 	

 (24) 	  sonido 
 el 	 	

	  sonido  un 	  un 
sonido 	un sonido de que 	

9 de que
	 	 	

	 	

 
 
(25)  

¿Es cierto el rumor de que él se casó? 
¿Es               ciert-o      el             rumor    de   que       él              

       be.IND.PRES.3SG    true-M.SG   ART.DEF.M.SG   rumor    of    that.CONJ   PN.NOM.M.3SG     
 

se         cas-ó? 
PN.REFL.3  marry-IND.PST.3SG  

 
(25)  (2016) 	

 ( ) 	 	

 (24) 	 de que  
 
(26)  

Cuando él llegó, yo estaba comiendo. 
Cuando     él              lleg-ó,            yo           est-aba             com-iendo. 
when.CONJ  PN.NOM.M.3SG   arrive-IND.PST.3SG  PN.NOM.1SG   be-IND.PST.IPFV.3SG   eat-GRND 

                                                        
9  un sonido  un sonido de que... 	

	

Davies (2016-)  Corpus del Español 	  (2016: 114-117) 
3 	el hecho de que

267445	la noticia de que 22237 	el sonido de que 
14 	 3 	  ( )

 (2016)  el rumor de que anda 
alguien 	rumor 

	

	  sonido  el 	el sonido de que... 2
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(26)  cuando 
 cuando 	  (2007) 	

	  (RAE & ASALE 2009: § 22.9) 	

2 	 	

 
 
(27)  
(27)-1. (Yo)10 fui al lugar donde él me estaba esperando. 
       Yo          fu-i             al               lugar  donde      él              me       
       PN.NOM.1SG  go-IND.PST.1SG    to.ART.DEF.M.SG   place  where.REL   PN.NOM.M.3SG   PN.ACC.1SG  
 

est-aba           esper-ando. 
be-IND.IPFV.3SG    wait-GRND 
 

(27)  donde 
	(26)  cuando 	donde 	donde  cuando 

 (RAE & ASALE 2009: § 22.8c; § 22.9c)	(27)-1  lugar 
	donde  (27)-2 	  (

 2007 s.v. donde)  
 
(27)-2. No tenemos donde guardarlo. 
      No   ten-emos           donde      guardar=lo. 
      NEG  have-IND.PRES.1PL   where.REL   put.away.INF=PN.ACC.N.3SG  
      
 
(28)  
(28)-1. (Yo) lo vi irse11 corriendo. 
       Yo            lo              v-i              ir=se             corr-iendo. 
       PN.NOM.1SG    PN.ACC.M.3SG   see-IND.PST.1SG   go.INF=PN.REFL.3   run-GRND 
 
(28)-2. (Yo) vi que él se fue corriendo.  
      Yo           v-i              que       él             se         fu-e           corr-iendo.  
      PN.NOM.1SG   see-IND.PST.1SG   that.CONJ   PN.NOM.M.3SG  PN.REFL.3  go-IND.PST.3SG  run-GRND 
 

(28) 	(28)-1 	

	 	(28)-2 	

 que 	que 

                                                        
10 	“(Yo)” 	 1  yo 

 pro-drop 	 	

 yo 	  
11 se 	  ir 
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	  ( ) 
Hugo Rojas (2011: 148-149) 2 	(28)-3 	(28)-4 

 
 
(28)-3. Oí ganar a los jóvenes. 

O-í               ganar     a     los            jóven-es. 
hear-IND.PST.1SG    win.INF   to     ART.DEF.M.PL   young-PL     

 
 
(28)-4. Oí que los jóvenes ganaron. 

O-í               que       los           jóven-es     gan-aron. 
hear-IND.PST.1SG    that.conj   ART.DEF.M.PL  young-PL     win-IND.PST.3PL 

/  
 

	(28)-1 
	(28)-2 

	

	  (28)-1, (28)-2 	 	

2 	 	  lo 
3  le  leísmo  (28-5)  

 
(28)-5. (Yo) le vi irse corriendo. 
       Yo           le           v-i              ir=se              corr-iendo. 
       PN.NOM.1SG   PN.DAT.3SG   see-IND.PST.1SG   go.INF= PN.REFL.3   run-GRND 
 
(29) 	  
(29)-1. Anoche los oí hablando. 
      Anoche   lo-s            o-í               habl-ando . 
      last.night  PN.ACC.M.3-PL   hear-IND.PST .1SG   talk-GRND 
 
(29)-2. Anoche oí que ellos estaban hablando. 
      Anoche   o-í              que       ellos           est-aban             habl-ando. 
      last.night  hear-IND.PST.1SG  that.CONJ   PN.NOM.M.3PL   be-IND.PST.IPFV.3PL    talk-GRND 
 
(29)-3. Anoche les oí hablando. 

Anoche   le-s          o-í               habl-ando . 
last.night  PN.DAT.3-PL   hear-IND.PST.1SG   talk-GRND 

 
(29) 	  (28) 3 (29)-1 

	 	(29)-2 
 que 	 	(29)-3 	

(29)-1 3  les  leísmo 
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	(28) 	(29)-1, (29)-3  (29)-2 	

 
 
(30)  

      Sé que ayer él vino aquí. 
       Sé                 que       ayer        él             vin-o              aquí. 
       know.IND.PRES.1SG   that.CONJ   yersterday   PN.NOM.M.3SG  come-IND.PST .3SG   here 

 
(30) 	(28) (29) 

	

 
 
(31) 	  
(31)-1. Ayer él me dijo que en ese mismo día ya había estado aquí. 
      Ayer      él             me          dij-o           que      en  es-e            mismo  día 
      yersterday  PN.NOM.M.3SG  PN.DAT.1SG   say-IND.PST.3SG  that.CONJ  in   that.DEM-M.SG   same   day 
      
      ya      hab-ía                est-ado   aquí. 
      already  have-IND.PST.IPFV.3SG   be-PP     here 
 
(31)-2. Ayer él me dijo: “Hoy ya estuve aquí”. 
      Ayer       él             me          dij-o:           “Hoy    ya      estuv-e        aquí”. 
      yesterday   PN.NOM.M.3SG  PN.DAT.1SG   say-IND.PST.3SG   today   already  be-IND.PST.1SG  here 
 

 (31) 	 (31)-1 	

 que 	

	 había estado aquí 
	

	

	  en ese mismo día ( ) 12  
 (31)-2 	

	  
 

                                                        
12  ese mismo día / en el mismo día  en  (RAE & ASALE 
2009: § 39.3t) 	 	ese mismo día 

	 	

en 	(31)-2  en  
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(32)  
      (Yo) comí la manzana que había en ese plato. 

        Yo           com-í           la            manzana   que   hab-ía                en  
        PN.NOM.1SG   eat-IND.PST.1SG  ART.DEF.F.SG   apple      REL   have-IND.PST.IPFV.3SG   in    
 

es-e            plato. 
that.DEM-M.SG   dish 

 
(33)  

 (Yo) atrapé el gato que se13 entró en casa.   
Yo           atrap-é            el             gato   que   se          entr-ó            
PN.NOM.1SG   catch-IND.PST.1SG  ART.DEF.M.SG   cat    REL   PN.REFL.3   enter-IND.PST.3SG  

  
a     la            casa. 
to    ART.DEF.F.SG   house 
 

(32) (33) (32) 
	

	(33) 
	 	

	  
 
4. N\ZU 

	 	

	 	  no 
	

	 	

	 	2  ser/ estar 	

	

	 	

0

                                                        
13 se 	  entrar 
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��)0

-         inflexion 
=        clitic boundary 
1        first person 
2        second person 
3        third person 
ACC     accusative 
ART     article 
CONJ    conjugation 
DAT     dative 
DEF     definite 
DEM     demonstrative 
F        feminine 

FUT      future 
GRND    gerund 
IMP       imperative 
IND       indicative 
INDF      indefinite 
INF       infinitive 
INT       interrogative 
IPFV      imperfective 
M         masculine 
N         neuter  
NEG      negative  
PL        plural 

PN        pronoun 
PP        past participle 
POSS     possessive 
PRES     present 
PRF       perfect 
PST       past 
REFL     reflexive 
REL      relative 
SBJV      subjunctive 
SE        se  
SG        singular 

0

0

�#��0
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Abstract: This report aims to provide the Russian data which answers the thirty three survey questions for the 
special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study 
of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
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 Анна ТРУХИНА

Кристина КИРОВА Александр 

КОСТЫРКИН Алексей ЗВЕРЕВ  

   

 

����twôąò�

�� Ãá×`ÖKÑ×Ôº´� ·�u�wCċìúþÿCÖ�.¸�
 

 Это не моя книга.  

 Ėto ne moi͡ a kniga.  

 this/that not my-SG-F-NOM book-SG-NOM  

 

не   

 

�� ÃÖ�2Õ×M+¿Ôº´� ·,#CÖ�.¸�
 

 В (этой) комнате нет стула [стульев]. 

 V (ėtoĭ) komnate net stula [stulʹev]. 

 in this/that-SG-F-LOC room-LOC not be-PRS chair-SG-GEN chair-PL-GEN 

 

нет

  

 

�� ÃÖ�2Õ×�ÏÛM+¿Ôº´� ·���.Ąýø¸�
 

 В (этой) комнате нет ни одного стула. 

 V (ėtoĭ) komnate net ni odnogo stula. 

 in this/that-SG-F-LOC room-LOC not be-PRS PTCL one-SG-M-GEN chair-SG-GEN 

 

один ни

 2   

 

�� ÊÖ�2Õ×xÛºÔº´� ·���.Ąùõ¸�
 

 В (этой) комнате никого нет.  

 V (ėtoĭ) komnate nikogo net.  

 in this/that-SG-F-LOC room-LOC no one-GEN not be-PRS  

 

нет никто  

ничто   
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�� ÊÖK×ÃÖ�2ÕÔº´� ·:#CÖ�.¸�
 

(1) Этой книги нет в этой комнате.  

 Ėtoĭ knigi net v ėtoĭ komnate.  

 this/that-SG-F-GEN book-GEN not be-PRS in this/that-SG-F-GEN room-LOC  

 

(2) Эта книга не в этой комнате.  

 Ėta kniga ne v ėtoĭ komnate.  

 this/that-SG-F-NOM book-NOM not be-PRS in this/that-SG-F-GEN room-LOC  

 

2 4  

2   

 

�� ÃÖT×)ÀÁÔº´� ·40uCÖ�.¸�
 

(1) Эта собака (—) небольшая.  

 Ėta sobaka (—) nebolʹshai͡ a.  

 this/that-SG-F-NOM dog-NOM  small-SG-F-NOM  

 

(2) Эта собака не большая.  

 Ėta sobaka ne bolʹshai͡ a.  

 this/that-SG-F-NOM dog-NOM not big-SG-F-NOM  

 

не большой

2

  

 

�� ÃÖT×¹Ùß)ÀÁÔº´� ·40uCÖ���.¸�
 

 Эта собака не очень большая.   

 Ėta sobaka ne ochenʹ bolʹshai͡ a.   

 this/that-SG-F-NOM dog-NOM not very big-SG-F-NOM   

 

очень не   

 

�� ÃÖT×¹ÖTÝß)Àº´� ·Q~d¸�
 

(1) Эта собака больше, чем та.  

 Ėta sobaka bolʹshe, chem ta.  

 this-SG-F-NOM dog-NOM big-COMP than that-SG-F-NOM  
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(2) Эта собака больше той.   

 Ėta sobaka bolʹshe toĭ.   

 this-SG-F-NOM dog-NOM big-COMP that-SG-F-GEN   

 

(3) Эта собака более крупная, чем та. 

 Ėta sobaka bolee krupnai͡ a, chem ta. 

 this-SG-F-NOM dog-NOM more large-SG-F-NOM than that-SG-F-NOM 

 

1 2  более

32   

чем 1 3  

чем

2   

 

�� ÃÖT¿ÊÖTËÍÖ�Ñ�W)Àº´� ·I�d¸�
 

(1) Эта собака самая большая среди [из] тех собак. 

 Ėta sobaka samai͡ a bolʹshai͡ a. sredi [iz] tekh sobak. 

 this-SG-F-NOM dog-NOM the 

most-SG-F-NOM 

big-SG-F-NOM among that-PL-GEN dog-PL-GEN 

 

(2) Эта собака наиболее крупная среди [из] тех собак. 

 Ėta sobaka naibolee krupnai͡ a sredi [iz] tekh sobak. 

 this-SG-F-NOM dog-NOM the most large-SG-F-NOM among that-PL-GEN dog-PL-GEN 

 

(3) Эта собака больше всех тех (собак). 

 Ėta sobaka bolʹshe vsekh tekh (sobak). 

 this-SG-F-NOM dog-NOM big-COMP all-PL-GEN that-PL-GEN dog-PL-GEN 

 

(4) Эта собака крупнее их всех.  

 Ėta sobaka bolʹshe ikh vsekh.  

 this-SG-F-NOM dog-NOM big-COMP they-GEN all-PL-GEN  

 

самый наиболее

1 23   

весь

3 4   

 

 
2 3 1 2 большая крупная  

более большая   
3 2 крупная 2 наиболее
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��� �D×¹Ö�×LÔº´� ·j�uCÖ�.¸�
 

(1) Сегодня он не придёт.  

 Segodni͡ a on ne pridët.  

 Today he-NOM not come-PFV-PRS/FUT  

 

(2) Сегодня его не будет.    

 Segodni͡ a ego ne budet.    

 Today he-GEN not be-FUT    

 

не  2 2 5

  

 

��� ¹Ö�×ÊÖKä<ÎÐl¾Ô¾ÎË´� ·
�uCÖ�.¸�
 

(1) Он не взял с собой эту книгу. 

 On ne vzi͡ al s soboĭ ėtu knigu. 

 he-NOM not take-PFV-PST-SG-M with himself-INS this/that-SG-F-ACC book-ACC 

 

(2) Он не принёс этой [той] книги. 

 On ne prines ėtoĭ [toĭ] knigi. 

 he-NOM not bring-PFV-PST-SG-M this/that-SG-F-GEN book-GEN 

 

не   

2   

 

��� �ÐÖ-V¿��ÆÔ¾ÎËċ-V×� ��ÆÔ¾ÎË´� ·B�Ö���.¸�
 

 Никто из студентов не участвовал.   

 Nikto iz studentov ne uchastvoval.   

 no one-NOM from student-PL-GEN not take part-IPFV-PST-SG-M   

 

никто   

 

��� �ÐÖ-V¿��ÆËãÂÑ×Ôº´� ·B�Ö���.¸�
 

 Не все студенты участвовали.    

 Ne vse studenty uchastvovali.    

 Not all-PL-NOM student-PL-NOM take part-IPFV-PST-PL    

 

весь не   
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��� ć`×{ãÔ¾ÎË´Æ¾Æ³RÆÐĈ�P¿�ºÒº»ãÂÑ×Ôº´� ·CÖ�.¸�
 

(1) (Я не купил. Но) Это не значит, что цена высокая. 

 (I͡A ne kupil. No) Ėto ne znachit, chto t͡ sena vysokai͡ a. 

 I-NOM not buy-PFV-PS

T-SG-M 

But this/that-NOM not mean-IPFV-

PRS 

that price-NOM high-SG-F

-NOM 

 

(2) (Я этого не купил. Но) Это вовсе не дорого. 

 (I͡A ėtogo ne kupil. No) Ėto vovse ne dorogo. 

 I-NOM this/that-

GEN 

not buy-PFV-PS

T-SG-M 

But this/that-NOM quite not expensive-SG-N-NO

M 

 

(3) (Я не стал покупать, хотя) цена была не такой высокой. 

 (I͡A ne stal pokupatʹ, khoti͡ a) t͡ sena byla ne takoĭ vysokoĭ. 

 I-NOM not begin-PFV-

PST-SG-M 

buy-IPFV-INF though price-NOM be- 

PST-SG-

F 

not so-SG-F-I

NST 

high-SG-F

-INST 

 

��� |àÔĆ� ·_O¸�
 

(1) Не бегай4!   

 Ne begaĭ!   

 not run-IPFV-IMP-SG   

 

(2) Нельзя бегать!   

 Nelʹzi͡ a begatʹ   

 it is not allowed-PRED run-IPFV-INF   

 

(3) Не бегать!   

 Ne begatʹ!   

 not run-IPFV-INF   

 

не 1   

нельзя

2   

не 3  

  

 

 

 
4 
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��� )ÀÔ&ä�ÈÔĆ� ·
�uCÖ_O¸�
 

(1) Не говорите громко!   

 Ne govorite gromko!   

 not speak-IPFV-IMP-PL loud   

 

(2) Не шуми!    

 Ne shumi!    

 not be noisy-IPFV-IMP-SG    

 

(3) Нельзя говорить громко!  

 Nelʹzi͡ a govoritʹ gromko!  

 it is not allowed-PRED speak-IPFV-INF loud  

 

(4) Не шуметь!    

 Ne shumetʹ!    

 not be noisy-IPFV-INF    

 

не 1 2   

нельзя не

35 4   

15

  

 

��� FD×�×�ÞÔºÌâ»´� ·@�Ö�.¸�
 

(1) Завтра, похоже, не будет дождя.    

 Zavtra, pokhozhe, ne budet dozhdi͡ a.    

 Tomorrow apparently not be-FUT rain-SG-GEN    

 

(2) Наверное, завтра дождя не будет.    

 Navernoe, zavtra dozhdi͡ a. ne budet.    

 probably tomorrow rain-SG-GEN not be-FUT    

 

  

 

 

 

 
5 3
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��� ¹Ö�ÕhÃ¼ÔºÝ»Õ³1ÅÔ&ÑvÆÐÁá´� ·[YcÖ�.¸�
 

(1) Говори тихо, чтобы он не услышал (нас). 

 Govori tikho, chtoby on ne uslyshal (nas). 

 speak-IPFV-IMP-SG quietly in order that he-NOM not hear-PFV-PST-SG-M us-ACC 

 

(2) Говори тихо, чтобы ему (нас) не было слышно. 

 Govori tikho, chtoby emu (nas) ne bylo slyshno. 

 speak-IPFV-IMP-SG quietly in order that he-DAT us-ACC not be-PST-SG-N to be heard-PRED 

 

чтобы   

 

��� `×¹ÔËä8ÞÉÝ»Ò9ÎÐÊ»tÎËåÇÜÔº´� ·�.ÖïìąüÖyc¸�
 

(1) Я так сказал не для того, чтобы вас обидеть. 

 I͡A tak skazal ne dli͡ a togo, chtoby vas obidetʹ. 

 I-NOM so say-PFV-PST-

SG-M 

not for that-GEN in order that you-ACC offend-PFV-INF 

 

(2) Я так сказал не потому, что хотел вас рассердить. 

 I͡A tak skazal ne potomu, chto khotel vas rasserditʹ. 

 I-NOM so say-PFV-PST-

SG-M 

not because want-PST-SG-M you-ACC make angry-PFV-INF 

 

чтобы не для того

потому что не   

 

��� `¿GD{ÎÐÀËK×ÓÃćÕ¹àĈč� ·�Ö��Ö����cĄ[Yw¸�
 

 Где книга, которую я вчера купил [купила] ? 

 Gde kniga, kotorui͡ u i͡ a vchera kupil [kupila] ? 

 Where book-NOM which-REL-SG-F-ACC I-NOM yesterday buy-PFV-PST-SG-M 

[buy-PFV-PST-SG-F] 

 

который   

 

��� ÊÖKä<ÎÐLË�×xć¾Ĉč� ·�Ö��Ö����cĄ�w¸�
 

(1) Кто принёс эту книгу?  

 Kto prinës ėtu knigu?  

 Who-NOM bring- PFV-PST-SG-M this/that-SG-F-ACC book-ACC  
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(2) Кто тот человек, который принёс эту книгу? 

 Kto tot chelovek, kotoryĭ prinës ėtu knigu? 

 Who-NOM that-SG-

M-NOM 

person-NOM which-REL-SG-M

-NOM 

bring- 

PFV-PST-SG-M 

this/that-

SG-F-ACC 

book-ACC 

 

2 1

  

 

��� ÃÖ�2¿`ËÍÖ	�äÆÐºà�2ÑÈ´� ·�Ö��Ö����cĄ%:¸�
 

(1) Это комната, где мы работаем.  

 Ėto komnata, gde my rabotaem.  

 This/that room-NOM where-REL we-NOM work-IPFV-PRS  

 

(2) Это комната, в которой мы работаем. 

 Ėto komnata, v kotoroĭ my rabotaem. 

 This/that room-NOM in which-REL-SG-F-LOC we-NOM work-IPFV-PRS 

 

(3) В этой комнате мы работаем. 

 V ėtoĭ	 komnate my rabotaem. 

 in this/that-SG-F-LOC room-LOC we-NOM work-IPFV-PRS 

 

1 где 2   

3  

   

 

��� }¿�K;áË¹ÖM+×Û»>ÐÐÆÙÎË´� ·�Ö��Ö����cĄ:Jg¸�
 

(1) Я уже выбросил стул, у которого сломалась одна ножка. 

 I͡A uzhe vybrosil stul, u kotorogo slomalasʹ odna nozhka. 

 I-NOM already discard-PFV-

PST-SG-M 

chair-AC

C 

with which-REL-

SG-M-GEN 

break-PFV-

PST-SG-F 

one-SG-

F-NOM 

leg-NOM 

 

(2) Я уже выбросил (тот) стул со сломанной ножкой. 

 I͡A uzhe vybrosil (tot) stul so slomannoĭ nozhkoĭ. 

 I-NOM already discard-PFV-

PST-SG-M 

that-SG-M

-ACC 

chair-ACC with broken-ADJ-SG-

M-INST 

leg-INST 

 

(3) Тот стул с поломанной ножкой я уже выбросил 

 Tot stul s polomannoĭ nozhkoĭ i͡ a uzhe vybrosil 

 that-SG-M-ACC chair-ACC with broken-SG-F-

INST 

leg-INST I-NOM already discard-PFV-PS

T-SG-M 
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1 2

3   

3

  

 

��� öæä�ºÐºà�¿hÃ¼à´� ·'Ö��Ö����c¸�
 

(1) Слышу, как стучат в дверь.   

 Slyshu, kak stuchat v dverʹ.   

 hear-IPFV-PRS-1SG how-CONJN knock-IPFV-PRS-3PL to door-SG-ACC   

        

(2) Слышно, как стучат в дверь.   

 Slyshno, kak stuchat v dverʹ.   

 it can be heard-PRED how-CONJN knock-IPFV-PRS-3PL to door-SG-ACC   

 

(3) Слышу стук в дверь.    

 Slyshu stuk v dverʹ.    

 hear-IPFV-PRS-1SG knock-ACC to door-SG-ACC    

        

(4) Послышался стук в дверь.    

 Poslyshalsi͡ a stuk v dverʹ.    

 be heard-PFV-PST-SG-M knock-NOM to door-SG-ACC    

 

1 2

1 слышать 2 слышно   

3 4 стук

3 слышать 4 послышаться   

 

��� ¹Ö�¿e*ÆËÒº»!×K3ć¾Ĉč� ·'Ö��Ö����c¸�
 

(1) Правдивы ли слухи ( о том ), что он женился? 

 Pravdivy li slukhi (o tom), chto on zhenilsi͡ a? 

 true-PL-NOM PART rumors-PL-NOM about that-SG-N-LOC that he-NOM get 

married-PFV-PST

-SG-M 

 

(2) Правдивы ли слухи ( о том ), что она вышла замуж? 

 Pravdivy li slukhi (o tom), chto ona vyshla zamuzh? 

 true-PL-NOM PART rumors-PL-NOM about that-SG-

N-LOC 

that she-NOM get 

married-PFV-PST-S

G-F 
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(3) Это правда, что он женился? 

 Ėto pravda, chto on zhenilsi͡ a? 

 this/that truth-SG-NOM that he-NOM get married-PFV-PST-SG-M 

 

(4) Это правда, что она вышла замуж? 

 Ėto pravda, chto ona vyshla zamuzh? 

 this/that truth-SG-NOM that she-NOM get married-PFV-PST-SG-F 

 

(5) Правду говорят, будто она вышла замуж? 

 Pravdu govori͡ at, budto ona vyshla zamuzh? 

 truth-SG-ACC say-IPFV-PRS-3PL as if she-NOM get married-PFV-PST-SG-F 

 

1 2 слухи

о   

3 5

1 2   

жениться

выйти замуж   

 

��� `×ÊÖ�¿LËHÕÄ�ä�ØÐºË´� ·H�c¸�
 

(1) Я ел [ела], когда она пришла. 

 I͡A el [ela], kogda ona prishla. 

 I-NOM eat-IPFV-PST-SG-M eat-IPFV-PST-SG-F when she-NOM arrive-PFV-PST-SG-F 

 

(2) Он пришёл, когда я ел [ела]. 

 On prishël, kogda i͡ a el [ela]. 

 he-NOM arrive-PFV-PST-SG-M when I-NOM eat-IPFV-PST-SG-M eat-IPFV-PST-SG-F 

 

когда   

 

��� `×ÊÖ�¿6ÎÐºà:ÕlÎË´� ·%:c¸�
 

(1) Я пошла туда, где он ждал (меня). 

 I͡A poshla tuda, gde on zhdal (meni͡ a). 

 I-NOM go-PFV-PST-SG-F there where-REL he-NOM wait-IPFV-PST-SG-M ME-ACC 

 

(2) Я пошла туда, где она ждёт (меня). 

 I͡A poshla tuda, gde ona zhdët (meni͡ a). 

 I-NOM go-PFV-PST-SG-F there where-REL she-NOM wait-IPFV-PRS-3SG ME-ACC 
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где   

2

  

 

��� `×ÊÖ�¿|ÎÐºÎËÖäqË´� ·nCcĄrs¸�
 

 Я видел, как он убегает [убежал] . 

 I͡A videl, kak on ubegaet [ubezhal] . 

 I-NOM see-IPFV-PST-SG-M how-CONJN he-NOM run away-IPFV-PRS-3SG  [run away-PFV-PRS-3SG] 

 

как   

 

��� GDÖ(³`×5Þ¿ÆÜØÎÐºàÖähºË´� ·nCcĄis¸�
 

 Вчера вечером я слышал, как они разговаривали. 

 Vchera vecherom i͡ a slyshal, kak oni razgovarivali. 

 Yesterda

y 

evening I-NOM hear-IPFV-PST-SG-M how-CONJN they-NOM talk-IPFV-PST-PL 

 

28 как  

разговаривают   

 

��� `×ÊÖ�¿GDÃÃÕLËÃÒä]ÎÐºà´� ·nCcĄ]z¸�
 

(1) Я знаю, что он пришёл сюда вчера. 

 I͡A znai͡ u, chto on prishël si͡ uda vchera. 

 I-NOM know-IPFV-PRS-1SG that he-NOM arrive-PFV-PST-SG-M   

        

(2) Я знаю, что он приходил сюда вчера. 

 I͡A znai͡ u, chto on prikhodil si͡ uda vchera. 

 I-NOM know-IPFV-PRS-1SG that he-NOM arrive-IPFV-PST-SG-M   

что   

пришёл 1

приходил 2

  

��� ćGDĈ5×5¿�DÃÃÕLËÒtÎË´ċćGDĈ5×³µ`×�DÃÃÕLË¶ÒtÎË´�
·nCcĄ\?Xvċ�?vS¸�

 

(1) Вчера Он сказал: «Я пришёл сюда сегодня». 

 Vchera On skazal: «I͡A prishël si͡ uda segodni͡ a». 

 Yesterday he-NOM say-PFV-PST-SG-M I-NOM arrive-PFV-PST-SG-M here today 
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(2) Он сказал, что пришёл сюда сегодня. 

 On skazal, chto prishël si͡ uda segodni͡ a. 

 he-NOM say- PFV-PST-SG-M that arrive-PFV-PST-SG-M here today 

 

(3) Он сказал, что он пришёл сюда сегодня. 

 On skazal, chto on prishël si͡ uda segodni͡ a. 

 he-NOM say- PFV-PST-SG-M that he-NOM arrive-PFV-PST-SG-M here today 

 

(4) Он сказал, что тот пришёл сюда сегодня. 

 On skazal, chto tot prishël si͡ uda segodni͡ a. 

 he-NOM say- PFV-PST-SG-M that that man-NOM arrive-PFV-PST-SG-M here today 

 

  

1 2   

2 вчера

вчера

1   

3 он он

2   

4 тот

  

 

��� `×Āăí¿ć¹ÖĈZÖ�Õ¹ÎËÖä�ØË´� ·�#cĄ7�Ą��¸�
 

(1) Я съел яблоки, которые лежали на той тарелке. 

 I͡A sʺel i͡ abloki, kotorye lezhali na toĭ tarelke. 

 I-NOM eat-PFV-PST-

SG-M 

apples-ACC which-REL-PL-

NOM 

lie-IPFV-PST-PL on that-SG-F-LOC plate-LOC 

 

(2) Яблоки на той тарелке я съел. 

 I͡Abloki na toĭ tarelke i͡ a sʺel. 

 apples-ACC on that-SG-F-LOC plate-LOC I-NOM eat-PFV-PST-SG-M 

 

1  

2   
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��� `×÷ì¿/Õ�ÎÐÀËÖä=Ù¼Ë´� ·�#cĄ7�Ą�[¸�
 

(1) Я поймал 

[словил] 

кошку, которая вошла [зашла] в дом. 

 I͡A poĭmal [slovil] koshku, kotorai͡ a voshla [zashla] v dom. 

 I-NO

M 

catch-PFV-PST-SG

-M 

cat-ACC which-REL-SG-F-

NOM 

get in-PFV-PST-SG-F to house-ACC 

 

(2) В дом забралась кошка, а я её поймал. 

 V dom zabralasʹ koshka, a i͡ a eë poĭmal. 

 to house-ACC creep 

in-PFV-PST-SG-F 

cat-NOM and I-NOM her-ACC catch-PFV-PST-SG-M 

 

1  

2   
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Abstract: This report aims to provide the Polish data which answers the thirty three survey questions for the special 
volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study of ‘negation, 
adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
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(1)  
To nie jest  moja  książka. 
this NEG be.PRES.3.SG my-F.SG.NOM book-F.SG.NOM 

 
(2)  
W tym  pokoju  nie ma   krzesła. 
in  this-M.SG.LOC room-M.SG.LOC NEG have-IMPF.PRES.3.SG  chair-N.SG.GEN 

 
(3)  
W  tym pokoju nie ma  żadnego  krzesła. 
in  this-M.SG.LOC   room-M.SG.LOC NEG  have-IMPF.PRES.3.SG not any-N.SG.GEN chair-N.SG.GEN 

 
  

                                                   
1 
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(4)  
W tym  pokoju  nikogo  nie ma. 
in this-M.SG.LOC room-M.SG.LOC nobody-GEN  NEG have-IMPF.PRES.3.SG 

 
(3)(4) (3) żaden

żadnego (4) nikt nikogo nie
żaden nikt

 
 
(5)  
Tej książki nie ma  w tym  pokoju. 
that-F.SG.GEN book-F.SG.GEN  NEG have-IMPF.PRES.3.SG in this-M.SG.LOC room-M.SG.LOC 

 
(2)-(5) 	nie ma 

ma mieć	 3
 

 
(6)  
Ten  pies  nie jest  duży. 
this-M.SG.NOM dog-M.SG.NOM NEG be.PRES.3.SG big-M.SG.NOM 

 
(7)  
Ten  pies  nie jest     aż  tak duży. 
this-M.SG.NOM dog-M.SG.NOM NEG be.PRES.3.SG     as much as so big-M.SG.NOM 

 
(8)  
Ten pies  jest większy  niż tamten  pies. 
this-M.SG.NOM  dog-M.SG.NOM be.PRES.3.SG  bigger-M.SG.NOM than that-M.SG.NOM dog-M.SG.NOM 

 
(9)  
Ten pies  jest największy z tych  psów. 
this-M.SG.NOM  dog-M.SG.NOM be.PRES.3.SG  biggest-M.SG.NOM   from those-M.PL.GEN dogs-M.PL.GEN 

 
(8)(9) duży	 większy największy

(9)
Ten pies 

jest największy ze wszystkich tych psów
 

 
(10)  
Dziś ta  osoba  nie przyjdzie. 
today that-F.SG.NOM person-F.SG.NOM NEG come-PF.PRES.3.SG 
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(11)  
Ta   osoba   nie wzięła  tej  książki. 
that-F.SG.NOM  person-F.SG.NOM  NEG take-PF.PAST.3.F.SG that-F.SG.GEN book-F.SG.GEN 

 
(12)  
Wszyscy   studenci  nie   uczestniczyli. 
all-MP.PL.NOM  student-MP.PL.NOM NEG  participate-PF.PAST.3.MP.PL 

 
(13)  
Nie wszyscy  studenci   uczestniczyli 
NEG all-MP.PL.NOM student-MP.PL.NOM  participate-PF.PAST.3.MP.PL 

 
(12)(13) uczestniczyć	 w

 
 
(14)  
(Nie kupiłem. Ale wcale) 
To nie znaczy,  że cena  jest  wysoka. 
it NEG mean-IMPF.PRES.3.SG that price-F.SG.NOM be.PRES.3.SG high-F.SG.NOM 

 
(15)   
Nie biegnij! 
NEG run-IMP.PRES.2.SG 

 
(16)  

głos	
mówić	 krzyczeć	

2  
 

[A] mówić	  
Nie mów   tak głośno! 
NEG say-IMP.PRES.2.SG so loud 

 
[B] krzyczeć	  
Nie krzycz! 
NEG shout-IMP.PRES.2.SG 

 
(17)  
Jutro  nie będzie  padał   deszcz. 
tomorow  NEG be-FUT.3.SG  fall-IMPF.PAST.3.M.SG  rain-M.SG.NOM 
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(18)  
Mów  cicho, żeby ta osoba   nie słyszała. 
speak-IMP.PRES.2.SG quietly so (that) that-F.SG.NOM    person-F.SG.NOM  NEG hear-IMPF.PAST.3.F.SG 

 
aby / żeby

 
 
(19)  
To nie tak, że powiedziałem to, żeby cię   irytować. 
It   NEG so that say-PF.PAST.1.M.SG it so (that) you-SG.ACC  irritate-INF 

 
(20)  
Gdzie jest książka,  którą  kupiłem   wczoraj? 
where be.PRES.3.SG book-F.SG.NOM that-F.SG.ACC buy-PF.PAST.1.M.SG  yesterday? 

 
(21)  

2  
 

[A]  
Kim jest   osoba,  która  przyniosła    tę   książkę? 
who-INST  be.PRES.3.SG  person-F.SG.NOM that-F.SG.NOM   bring-PF.PAST.3.F.SG  that-F.SG.ACC book-F.SG.ACC 

 
[B]  
Kto  przyniósł    tę   książkę? 
who-NOM  bring-PF.PAST.3.M.SG  that-F.SG.ACC book-F.SG.ACC 

 
(22)  

 
 

[A]  
To jest  pokój,  gdzie pracujemy. 
this be.PRES.3.SG room-M.SG.NOM where work-IMPF.PRES.PL 

 
[B]  
To jest  pokój,  w którym  pracujemy. 
this be.PRES.3.SG room-M.SG.NOM in that-M.SG.LOC work-IMPF.PRES.PL 

 
(23)  
To krzesło z  jedną  złamaną  nogą   już   
that-N.SG.NOM  chair-N.SG.NOM with one-F.SG.ACC broken-F.SG.INST leg-F.SG.INST  already  
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wyrzuciłem. 
throw away-PF.PAST.1.M.SG 

 
(24)  
Słyszę   pukanie   do  drzwi. 
hear-IMPF.PRES.1.SG  knocking.SG.ACC  at door-PL.GEN 

 
(23) (24)

 
 
(25)  
(Czy)  pogłoski,  że ta  osoba    wzięła   ślub, 
(do)  rumor-NMP.PL.NOM  that   that-F.SG.NOM   person-F.SG.NOM   take-PF.PAST.3.F.SG    wedding-M.SG.ACC 

są prawdziwe? 
are  true-NMP.PL.NOM 

 
(26)  
Jadłem  posiłek,  kiedy ta  osoba  przyszła. 
eat-IMPF.PAST.1.M.SG meal-M.SG.ACC when that-f.SG.NOM person-F.SG.NOM come-PF.PAST.3.SG 

 
(27)  
Poszedłem  tam, gdzie ta  osoba  czekała. 
go-PF.PAST.1.M.SG there where that-F.SG.NOM person-F.SG.NOM wait-IMPF.PAST.3.SG 

 
(25)-(27) ta osoba on ona ten 

pan ta pani
ta osoba

 
czekać	 na

 
 
Poszedłem  tam,  gdzie  ta  osoba  na mnie  czekała. 
go-PF.PAST.1.M.SG there where that-F.SG.NOM   person-F.SG.NOM for  I-SG.ACC wait-IMPF.PAST.3.F.SG 

 
(28)  
Widziałem,  że  ta  osoba  biegła. 
see-IMPF.PAST.1.M.SG  that  that-F.SG.NOM person-F.SG.NOM run-IMPF.PAST.3.F.SG 

 
(29)  
Wczoraj wieczorem słyszałem,  że oni  rozmawiali. 
yesterday night-M.SG.INST    hear-IMPF.PAST.1.M.SG that they-MP.PL.NOM talk-IMPF.PAST.3.MP.PL 



 – 128 – 

 
(28)(29) że

 
 
(30)  
Wiem,  że wczoraj ta   osoba   tu  przyszła. 
know-IMPF.PRES.1.SG that   yesterday that-F.SG.NOM person-F.SG.NOM here come-PF.PAST.3.F.SG 

 
(31) 

 
(Wczoraj) On powiedział,  że  dziś tutaj przyszedł. 
(yesterday)  he say-PF.PAST.3.M.SG that today here come-PF.PAST.3.M.SG 

 
(Wczoraj) On  powiedział:  „Dziś  tutaj przyszedłem”. 
(yesterday)     he say-PF.PAST.3.M.SG today  here come-PF.PAST.1.M.SG 

 

 
 

(Wczoraj) On powiedział,  że  wczoraj tutaj przyszedł. 
(yesterday)    he say-PF.PAST.3.M.SG that yesterday here come-PF.PAST.3.M.SG 

 
(32)  
Zjadłem  jabłko, które  było na (tym)  talerzu. 
eat-PF.PAST.1.M.SG apple-N.SG.ACC that-N.SG.NOM be.PAST.3.N.SG  on (that-M.SG.LOC) plate-M.SG.LOC 

 
(33)  
Złapałem  kota,  kiedy wszedł  do domu. 
catch-PF.PAST.1.M.SG cat-M.SG.ACC when go-PF.PAST.3.M.SG into house-M.SG.GEN 

 
 

 
Kiedy kot wszedł do domu,  złapałem  go. 
when cat-M.SG.NOM   go-PF.PAST.3.M.SG  into house-M.SG.GEN catch-PF.PAST.1.M.SG he-ACC 

 
Jak kot wszedł  do domu,   złapałem   go. 
as cat-M.SG.NOM   go-PF.PAST.3.M.SG  into house-M.SG.GEN catch-PF.PAST.1.M.SG  he-ACC 

 
& &
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ACC= DAT= F= GEN= IMP= IMPF= INF= INST= LOC=
M= MP= N= NEG= NMP= NOM= PAST=

PL= PF= PRES= REF= SG= 1=1 2=2 3=3  
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Abstract: This report aims to provide the Ukrainian data which answers the thirty three survey questions for the 
special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study 
of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 
Vheh_m  
Keywords: Ukrainian, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence 
 
 
1. NIPL'  

33
	 Олена Маляренко Olena Maliarenko 30

	 
 
2. ^h\ 
1. 	  
 Це не моя книжка. 
 this not my-NOM book-NOM1 
 

be бути 	 не
	 

 
2. 	  
 В цій  кімнаті  немає  стільця. 
 in this-LOC room-LOC no-PRED chair-GEN 
 

немає 	 
 
 
 

                                                        
1 	 	 
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3. 	  
 В цій  кімнаті  немає жодного  стільця. 
 in this-LOC room-LOC no-PRED not_any-GEN chair-GEN 
 

жодний/жоден
	2. 	 

 
4. 	  
 В тій кімнаті  нікого  немає. 
 in that-LOC room-LOC no_one-GEN no-PRED 
 

ніхто 2. 3. 	 
 
5. 	  
 Ця книжка  не  знаходиться  в  цій  кімнаті. 
 this-NOM book-NOM not be-IPFV.3SG in this-LOC room-LOC 
 

знаходитися
	 

 
6. 	  
 Ця  собака  не  велика. 
 this-NOM dog-NOM not big-NOM 
 

1. be бути
не 	 

 
7. 	  
 Ця  собака  не  дуже  велика. 
 this-NOM dog-NOM not very big-NOM 
 

не дуже
	 

 
8. 	  
 a) Ця  собака  більша,  ніж  та. 
 this-NOM dog-NOM big-COMP.NOM than -CONJN that-NOM 
 b) Ця  собака  більша  за  ту. 
 this-NOM dog-NOM big-COMP.NOM than-PREP that-ACC 
 

великий більший 	 a)
ніж b) за+
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	a) ніж
b)

	 від+
	 

 
9. 	  
 a) Ця  собака  найбільша  серед  цих  собак. 
 this-NOM dog-NOM big-SUPER.NOM among this-PL.GEN dog-PL.GEN 
 b) Ця  собака  найбільша  з-поміж  цих  собак.   
 this-NOM dog-NOM big-SUPER.NOM from_among this-PL.GEN dog-PL.GEN 
 

най- 	 серед+
з-поміж+ 	 

 
10. 	  
 Сьогодні  та  людина  не  прийде.   
 today that-NOM person-NOM not come-PFV.FUT.3SG 
 

не 	 
 
11. 	  
 Та  людина  не  взяла  з  собою  тієї  книжки. 
 that-NOM person-NOM not take-PFV.PAST with oneself-INS that-GEN book-GEN 
 

	 
 
12. 	  
 Всі  студенти  не  брали  участі. 
 all-PL.NOM students-NOM not take-IPFV.PAST taking_part-GEN 
 

11. 	 
 
13. 	  
 Не  всі  студенти  брали   участь. 
 not all-PL.NOM students-NOM take-IPFV.PAST taking_part-ACC 
 
всі не 	участь

	 
 
14. 	 	  
 Я  не  купив,  але  це  не означає,  що  ціна  
 I-NOM not buy-PFV.PAST but this-NOM not mean-IPFV.3SG that-CONJN price-NOM 
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 висока. 
 high-NOM 
 

означає 	

ні 	 
 Все  на  очах  мінялося,  і  тільки  твоя  любов  ні? 
 all on eyes-LOC change-IPFV.PAST and only your-NOM love-NOM not 
 	  
 
15.  
 a) Не  біжи!   
 not run-IPFV.DEF.IMP 
 b) Не  бігай! 
 not run-IPFV.INDF.IMP 
 

	

	a)
b)

	 
 
16.  
 Не  підвищуй  голосу! 
 not raise-IPFV.IMP voice-GEN 
 

15. 	 
 
17. 	  
 Можливо, завтра  не  буде  дощу.  
 possibly tomorrow not be-FUT.3SG rain-GEN 
 

	 be бути
дощ 	 

 
18. 	  
 a) Говори  тихіше,  щоб  та  людина  не  почула.  
 speak-IPFV.IMP quietly-COMP in_order_that that-NOM person-NOM not hear-PFV.PAST 
 b) Говори  тихіше,  щоб  тій  людині  не було чутно. 
 speak-IPFV.IMP quietly-COMP in_order_that that-DAT person-DAT not be-PAST audible 
 

	 щоб 	

a) b) чутно
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19. 	  
 Я  сказав  так,  не  для  того,  щоб  вас  розсердити. 
 I-NOM say-PAST so not for that-GEN in_order_that you-ACC make_angry-PFV.INF 
 

для того, щоб  
не 	 

 
20.  
 a) Де  книжка,  що  я  вчора  купив?   
 where book-NOM what-REL I-NOM yesterday buy-PFV.PAST 
 b) Де  книжка, яку я  вчора  купив? 
 where book-NOM which-REL.F.ACC I-NOM yesterday buy-PFV.PAST 
 c) Де  книжка,  куплена мною вчора? 
 where book-NOM buy-PAST. PASSP.F.NOM I-INS yesterday 
 

a) що b) який
	 купити 	

c) 	

книжка 	 	 
 
21.  
 Хто  та  людина,  яка  принесла  цю  книжку?  
 who-NOM that-NOM person-NOM which-REL.F.NOM bring-PAST this-ACC book-ACC 
 

20.
	 

 
22. 	  
 a) Ця  кімната  –  кімната,  де   ми  працюємо.   
  this-NOM room-NOM COP room-NOM where-REL we-NOM work-IPFV.PRS.1SG 
 b) Ця  кімната  –  кімната,  в якій   ми  працюємо.   
  this-NOM room-NOM COP room-NOM in which-REL.F.LOC we-NOM work-IPFV.PRS.1SG 
 

a) b) 	 b)
який 	 

 
23. 	  
 Я  вже  викинув  на  сміття  той  стілець,  у  якого  
 I-NOM already throw-PFV.PAST for rubbish-ACC that-ACC chair-ACC at which-RELM.GEN 
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 зламалася  одна  ніжка. 
 break-.PFV. PAST one-NOM leg-NOM 
 

у+ 	 у який
	 

 
24. 	  
 a) Стук  у  двері  гучний.   
 knock-NOM in door-ACC resonant-NOM 
 b) Можна  почути  гучний  стук  у  двері.) 
 possible-PRED hear-INF resonant-ACC knock-ACC  in  door-ACC 
 

	a)
b) 	 
 
25.  
 Чи  правдиві  чутки  про  те,  що  та  людина  
 INTERR true-PL rumor-PL about that-ACC what-REL that-NOM person-NOM 
 
 одружилася2?  
 marry-F.PAST 
 

про те що 	

«те, що ~» 	 
 
26. 	  
 Я  їв,  коли  та  людина  прийшла.   
 I-NOM eat-PAST when- CONJN that-NOM person-NOM come-PAST 
 

коли 	 
 
27. 	  
 Я  пішов3  туди,  де  чекає  та  людина.  
 I-NOM go-PFV.PAST there where-REL wait-IPFV.PRS.3SG that-NOM person-NOM 
 

де 	 
 
 
 

                                                        
2 	 вийти заміж 
3 	 ходити 	 
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28. 	  
 Я  бачив,  як  бігла  та  людина. 
 I-NOM see-IPFV.PAST how-CONJN run-IPFV.DEF.PAST that-NOM person-NOM 
 
29. 	  
 Учора  ввечері  я  чув,  як  вони  розмовляли. 
 yesterday in_the_evening I-NOM hear-IPFV.PAST how-CONJN they-NOM talk-IPFV.PAST 
 

як як
	 

 
30. 	  
 Я  знаю,  що  та  людина  вчора  прийшла. 
 I-NOM know-IPFV.PRS.1SG that-CONJN that-NOM person-NOM yesterday come-PAST 
 

що 	 
 
31. 	 	

 
 a) (Учора)  Він  сказав,  що  він  вчора  туди  приходив. 
  (yesterday) he-NOM say-PFV.PAST that-CONJN he-NOM yesrterday there come-IPFV.PAST 
 b) (Учора)  Він  сказав,  «Я  сьогодні  сюди  приходив». 
  (yesterday) he-NOM say-PFV.PAST I-NOM today here come-IPFV.PAST 
 

a) 30. що 	

вчора 	 	 
 
32. 	  
 a) Я  з’їв  яблуко,  яке  знаходилося  на  тарілці.   
  I-NOM eat-PFV.PAST apple-ACC which-REL.M.NOM be-IPFV.PAST on plate-LOC 
 b) Я з’їв яблуко, що  знаходилося на  тарілці. 
  I-NOM eat-PFV.PAST  apple-ACC what-REL be-IPFV.PAST  on plate-LOC 
 

	 який
	 

 
33. 	  
 a) Я  піймав  кота,  який  забіг  в  дім. 
  I-NOM catch-PFV.PAST cat-ACC which-RELN.NOM run_into-PFV.PAST into house-ACC 
 b)  Я  піймав  кота,  що  забіг  в  дім. 
  I-NOM catch-PFV.PAST cat-ACC what-REL run_into-PFV.PAST into house-ACC 
 



 

  – 138 – 

32. 	 
 

 
�


ACC accusative  
COMP comparative  
CONJN conjunction  
COP copula  
DAT dative  
DEF definite  
F feminine  
FUT future  
GEN genitive  
INDF indefinite  
IMP imperative  
INF infinitive  
INS instrumental  
INTERR interrogative  
IPFV imperfective  

LOC locative  
M masculine  
N neuter  
NOM nominative  
PASSP passive participle  
PAST past  
PFV perfective  
PL plural  
PRED predicative  
PREP preposition  
PRS present  
REL relative  
SG singular  
SUPER superlative  
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Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘negation, adjective and nominal-modifying 
complex sentence’ (Journal of the Institute of Language Research 23, Tokyo University of Foreign Studies). The 
purpose of this paper is to offer the Czech data for the question of 33 phrases.  
 
Ugdg_m  
Keywords: Czech, negation, adjective, nominal-modifying complex sentence 

 
 
1. NIPL 

	

30 	

	

	 
 
2. ^g[ 

	 
 
(1)  Tohle    není      moje    kniha. 
  this.SG.NOM  NEG.COP.3SG.PRS  my.SG.NOM  book.SG.NOM 
   
 
(2)  V tomhle    pokoji    není      židle. 
  in this.SG.LOC  room.SG.LOC  NEG.be.3SG.PRS   chair.SG.NOM 
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(3)  V tomhle   pokoji    není    ani  jedna   židle. 
  in this.SG.LOC room.SG.LOC  NEG.be.3SG.PRS even one.SG.NOM chair.SG.NOM 
   
 
(4)  V tom   pokoji    nikdo    není. 
  in that.SG.LOC room.SG.LOC  no.one.SG.NOM NEG.be.3SG.PRS 
   
 
(5)  Ta     kniha    není      v tomto   pokoji. 
  that.SG.NOM  book.SG.NOM NEG.be.3SG.PRS   in this.SG.LOC room.SG.LOC 
   
 
(6)  Tenhle    pes     není     velký. 
  this.SG.NOM  dog.SG.NOM  NEG.COP.3SG.PRS big.SG.NOM 
   
 
(7)  Tenhle    pes     není     moc velký. 
  this.SG.NOM  dog.SG.NOM  NEG.COP.3SG.PRS very big.SG.NOM 
   
 
(8)  Tenhle    pes     je     větší 
  this.SG.NOM  dog.SG.NOM  COP.3SG.PRS bigger.SG.NOM 
 
  než  tamten    pes. 
  than that.SG.NOM  dog.SG.NOM 
   
 
(9)  Tenhle   pes     je     z  těch   psů 
  that.SG.NOM dog.SG.NOM  COP.3SG.PRS from that.PL.GEN dog.PL.GEN 
 
  největší. 
  biggest.SG.NOM 
   
 
(10) Dnes ten     člověk    nepřijde. 
  today that.SG.NOM  person.SG.NOM NEG.come.3SG.PRS 
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(11) Ten     člověk     si nevzal     tu     knihu.1 
  that.SG.NOM   person.SG.NOM   NEG.take.3SG.PST that.SG.ACC  book.SG.ACC 
   
 
(12) Všichni    studenti    se  nezúčastnili. 
  everyone.PL.NOM student.PL.NOM    NEG.attend.3PL.PST 
   
 
(13) Není to tak, že   by   se  všichni      studenti    zúčastnili. 
  it's.not.that    COND.3   everyone.3PL.NOM  student.PL.NOM  attend.PL.PST 
   
 
(14) (Nekoupil    jsem    to,     ale)  ne, 
  NEG.buy.SG.PST  AUX.1SG  that.SG.ACC  but  no  
 
  že   by   to    bylo    tak  drahé. 
  COMP  COND.3 that.SG.NOM COP.SG.PST  so  expensive.SG.NOM 
  	  
 
(15) Neběhej. 
  NEG.run.IMP 
   
 
(16) Nemluv   nahlas. 
  NEG.speak.IMP aloud 
   
 
(17) Zítra   asi   nebude      pršet. 
  tomorrow  probably NEG.AUX.3SG.FUT  rain.INF 
   
 
(18) Mluv   potichu, tak aby  to     neslyšel. 
  speak.IMP  quietly  so.that.3 that.SG.ACC  NEG.hear.SG.PST 
   
 
(19) Neříkal   jsem  to,    proto  abych    tě    rozzlobil. 
  NEG.say.PST AUX.1SG that.SG.ACC because in.order.to.1SG 2SG.ACC  offend.SG.PST 
   
 

                                                        
1 si 	(29b)  si 
(12)(13)(33) se 	 
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(20) Kde je    ta    kniha,    co  jsem  včera  koupil? 
  where be.3SG.PRS that.SG.NOM book.SG.NOM what AUX.1SG yesterday buy.SG.PST 
   
 
(21) Kdo   přinesl    tu     knihu? 
  who.NOM  bring.3SG.PST that.SG.ACC  book.SG.ACC 
   
 
(22) Tohle   je     pokoj,    ve kterém    děláme   práci. 
  this.SG.NOM COP.3SG.PRS room.SG.NOM in which.SG.LOC do.1PL.PRS work.SG.ACC 
   
 
(23) Tu    židli,    s  jednou   zlomenou   nohou,  
  that.SG.ACC chair.SG.ACC  with one.SG.INS broken.SG.INS leg.SG.INS 
 
  jsem   už   vyhodil. 
  AUX.1SG  already  throw.away.SG.PST 
   
 
(24) Slyším    ťukání    na dveře. 
  hear.1SG.PRS  knock.SG.ACC on door.PL.ACC 
   
 
(25) Je     pravda    to,  co  se  říká, 
  COP.3SG.PRS truth.SG.NOM  that  what REFL say.3SG.PRS 
 
  že   se  oženil? 
  COMP  REFL marry.3SG.PST 
   
 
(26) Když ten    člověk    přišel,    tak  jsem  jedl. 
  when that.SG.NOM person.SG.NOM come.3SG.PST then AUX.1SG eat.SG.PST 
   
 
(27) Šel    jsem  na místo,    kde  čekala. 
  go.SG.PST AUX.1SG to place.SG.ACC  where wait.3SG.PST 
   
 
(28) a. Viděl   jsem   jak  běžel    pryč. 
   see.SG.PST AUX.1SG  how run.SG.PST away 
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  b. Viděl   jsem   ho    běžet    pryč. 
   see.SG.PST AUX.1SG  3SG.ACC  run.INF  away 
    
 
(29) a. Včera  večer    jsem  slyšel,   jak  se  povídají. 
   yesterday in.the.evening  AUX.1SG hear.SG.PST how REFL talk.3PL.PRS 
    
 
  b. Včera  večer    jsem   je   slyšel   si  povídat. 
   yesterday in.the.evening  AUX.1SG  3PL.ACC hear.SG.PST   talk.INF 
    
 
(30) Vím,    že   ten    člověk    sem včera  přišel. 
  know.1SG.PRS COMP  that.SG.NOM person.SG.NOM here yesterday come.3SG.PST 
   
 
(31) Včera  řekl,   že   sem včera  přišel. 
  yesterday say.3SG.PST COMP  here yesterday come.3SG.PST 
 
  Včera  řekl,   "Já    jsem   sem dnes  přišel." 
  yesterday say.3SG.PST 1SG.NOM  AUX.1SG  here today  come.SG.PST 
  	  
 
(32) Snědl   jsem   jablko,    které    bylo    na talíři. 
  eat.SG.PST AUX.1SG  apple.SG.ACC which.SG.NOM be.3SG.PST  on dish.SG.LOC 
   
 
(33) Chytil   jsem  kočku,   která    se dostala   dovnitř  domů. 
  catch.SG.PST AUX.1SG cat.SG.ACC which.SG.NOM  enter.SG.PST inside  home 
   
)

)

���#)

AUX COMP COND COP GEN IMP INF
LOC NEG NOM PL PRS REFL SG  
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Abstract: This report aims to provide the Bulgarian data which answers the thirty three survey questions for the 
special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study 
of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 
Vfcf]k  
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1 )
1 2

20  
 
1   

Това  не   е      моята    книга. 
this  NEG  be-PRS.3.SG  my-DEF.F.SG  book-F.SG 

 
2   

В тази  стая  няма    стол. 
in this  room there_is_not  chair 
 

3   
В тази  стая  няма    нито    един стол. 
in this  room there_is_not  not_a_single one  chair 

                                                        
1  ACC = ACCUSATIVE, AOR = AORIST, CL = CLITIC, COMP = 
COMPARATIVE, DEF = DEFINITE, F = FEMININE, FUT = FUTURE, IMPF = IMPERFECT, IMP = IMPERATIVE, IMPS = 
IMPERSONAL VERB, INF = (SHORT) INFINITIVE, M = MASCULINE, N = NEUTER, NEG = NEGATION, OBL = OBLIQUE, PL = 
PLURAL, PRS = PRESENT, PTCP = (ACTIVE PAST) PARTICIPLE, Q = QUESTION MARKER, REFL = REFLEXIVE, REL = 
RELATIVE, SG = SINGULAR, SMP = SUBORDINATING MODAL PARTICLE, SUPER = SUPERLATIVE. 
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4   

В  стаята     няма    никой. 
in  room-DEF.F.SG  there_is_not  nobody 

 
have няма има   

) )  
 
5   

Книгата    я       няма     в  тази  стая. 
book-DEF.F.SG  it-F.SG.ACC.CL  there_is_not   in  this  room 

 
(5) ) няма има
)

я (2’) ) )  
 

  (2’)  
В  тази  стая  я       няма     масата. 
in  this  room it-F.SG.ACC.CL  there_is_not  table-DEF.F.SG 

 
 няма (5’) ) be

съм ) be  
 

  (5’) Книгата    е  в  тази  стая. 
  book-DEF.F.SG  is  in  this  room 

 
6  1  

Това   куче    не   е  голямо. 
this-N.SG dog-N.SG  NEG  is  big-N.SG 
 

7  ) 1  
Това    куче    не   е  много голямо. 
this-N.SG  dog-N.SG  NEG  is  very  big-N.SG 
 

8  )  
Това    куче    е  по-голямо   от   онова   куче. 
this-N.SG  dog-N.SG  is  big-COMP.N.SG  from  that-N.SG  dog-N.SG 
 
 

9   
Това    куче    е  най-голямото    сред   тези   кучета. 
this-N.SG  dog-N.SG  is  big-SUPER.DEF.N.SG  among  this-PL  dog-PL 
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10 )  
    Днес онзи    човек    няма  да   дойде. 
  today that-M.SG  person-M.SG  FUT.NEG2 SMP  come-PRS.3.SG 
 
11 )  
    Онзи   човек    не   взе      книгата. 
  that-M.SG  person-M.SG  NEG  take-AOR.3.SG  book-DEF.F.SG 
 
12  
    Никой  от   студентите   не   взе      участие. 
  nobody from  student-DEF.PL  NEG  take-AOR.3.SG  participation 
 
13 2  
    Не  всички   студенти   взеха     участие. 
  NEG  everybody student-PL  take-AOR.3.PL  participation 
 
14 2  
    (Аз не   си     купих.     Но  в никакъв случай)  
   I  NEG  REFL.DAT  buy-AOR.1.SG  but  by_no_means  

не   може да  се   каже,    че   цената     е  висока. 
  NEG  can  SMP REFL  say-PRS.3.SG that  price-DEF.F.SG  is  high-F.SG 
 
15  
    a. Не  тичай! 
   NEG  run-IMP.2.SG 

b. Недей    да   тичаш! 
 don’t-2.SG  SMP  run-PRS.2.SG 
c. Недей   тича! 
 don’t-2.SG run-INF 

 
) (15a) (15b)

) недей3 да да + (15c)
недей 4 ) Ницолова (2008: 404)

                                                        
2 have няма да да + 

want ще  
3 дея 2

недей недейте 2   
4 да

*-ти (съкратен инфинитив) )

(Ницолова 2008: 444) недей
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(15a) (15b)
(15c)  
 
16  
    a. Не  викай! 
   NEG  shout-IMP.2.SG 

b. Недей   да   викаш! 
 don’t-2.SG SMP  shout-PRS.2.SG 
c. Недей   вика! 
 don’t-2.SG shout-INF 

 
(16) (16’)

 
 

(16’)  
  a. Не  хвърляй       боклука! 

     NEG  throw_away-IMP.2.SG  rubbish-DEF.M.SG 
b. Недей   да   хвърляш       боклука! 
 don’t-2.SG SMP  throw_away-PRS.2.SG  rubbish-DEF.M.SG 
c. Недей   хвърля      боклука! 
 don’t-2.SG throw_away-INF  rubbish-DEF.M.SG 

 
17  
    Утре   вероятно  няма  да  вали     дъжд. 
  tomorrow  probably  FUT.NEG SMP rain-PRS.3.SG rain 
 
18 ) 1  
    Ако обичаш, говори     тихо,  така че  да   не   те    чуе     онзи  човек. 
  if_you_please speak-IMP.2.SG  quietly  so  that SMP  NEG  you-ACC hear-PRS.3.SG that  person 
 
19 )  
    Аз не   казах    така, за  да  те     ядосам. 
  I  NEG  say-AOR.1.SG so   for SMP you-ACC  make_angry-PRS.1.SG 
 
20 )  
    Къде  е  книгата,    която   купих     вчера? 
  where  is  book-DEF.F.SG  REL.F.SG  buy-AOR.1.SG  yesterday 
 
21  
    Кой  е  човекът,     който   донесе     тази  книга? 
  who  is  person-DEF.M.SG  REL.M.SG  bring-AOR.3.SG this  book 
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22  
    Това е  стаята,     в  която   ние  работим. 
  this is  room-DEF.F.SG  in  REL.F.SG  we  work-PRS.1.PL 
 
23 )  
    Вече  изхвърлих      онзи  стол, на  който  единият     крак    е счупен. 
  already  throw_away-AOR.1.SG  that  chair of  REL.M.SG one-DEF.M.SG.OBL foot-M.SG  is broken 
 
24  
    Чува     се   как  някой   хлопа     по врата. 
  hear-PRS.3.SG  REFL  how  somebody knock-PRS.3.SG on door 
 
25 )  
    Истина ли е слухът,     че  онзи    човек    се   е      оженил? 
  truth   Q  is rumour-DEF.M.SG  that that-M.SG  person-M.SG  REFL  be-PRS.3.SG  marry-PTCP.M.SG 
 
26  
    Аз ядях,    когато  онзи    човек    дойде. 
  I  eat-IMPF.1.SG when  that-M.SG  person-M.SG  come-AOR.3.SG 
 
27  
    Аз отидох    на  мястото,    където  онзи    човек    чакаше. 
  I  go-AOR.1.SG to  place-DEF.N.SG  where  that-M.SG  person-M.SG  wait_for-IMPF.3.SG 
 
28  
    Аз видях,    как  онзи    човек    избяга. 
  I  see-AOR.1.SG how  that-M.SG  person-M.SG  run_away-AOR.3.SG 
 

(28)
(28’) )  

 
  (28’)  

a. Аз видях,    как  онзи    човек    напусна    сградата. 
 I  see-AOR.1.SG how  that-M.SG  person-M.SG  leave-AOR.3.SG building-DEF.F.SG 
b. Аз видях    онзи  човек  да   напуска    сградата. 
 I  see-AOR.1.SG that  person  SMP  leave-PRS.3.SG  building-DEF.F.SG 

 
(28’a) как ) (28’b) да )  

 
29  
    a. Вчера   през  нощта     аз  чух,      как  те   си     говореха. 
   yesterday  at   night-DEF.F.SG  I  hear-AOR.1.SG  how  they  REFL.DAT  talk-IMPF.3.PL 
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b. Вчера   през  нощта     аз  ги      чух      да  си     говорят. 
yesterday  at   night-DEF.F.SG  I  they-ACC.CL  hear-AOR.1.SG  SMP REFL.DAT  talk-PRS.3.PL 

 
) (30) )

че да  
 
30  
    Аз знам,     че  вчера   онзи    човек    е      идвал      тук. 
  I  know-PRS.1.SG that yesterday  that-M.SG  person-M.SG  be-PRS.3.SG  come-PTCP.M.SG  here 
 
31 a.  

(Вчера)   той  каза,     че  днес  е      дошъл      тук. 
yesterday  he   say-AOR.3.SG  that today be-PRS.3.SG  come-PTCP.M.SG  here 

 
b.  
 (Вчера)   той  каза:      „Аз днес  дойдох    тук.“ 

    yesterday  he   say-AOR.3.SG   I  today come-AOR.1.SG here 
 
32 ) )  
    Аз изядох      ябълката,   която   беше върху чинията. 
  I  eat_up-AOR.1.SG  apple-DEF.F.SG  REL.F.SG  was  on  dish-DEF.F.SG 
 
33  
    Аз хванах     котката,   която   влезе     в  къщата. 
  I  catch-AOR.1.SG cat-DEF.F.SG  REL.F.SG  enter-AOR.3.SG in  house-DEF.F.SG 
 

(32) (33)
 

 
	���(
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Abstract: This report aims to provide the Latvian data which answers the thirty three survey questions for the special 
volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study of ‘negation, 
adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
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1.  

30
 

 
2.  
1.  

Šī        nav           mana     grāmata. 
this.NOM  be.PRS.3.NEG   my.NOM  book.NOM 
be būt 3 ir nav 3

 
 

2.    
Šajā      istabā      nav            krēsla. 
this.LOC  room.LOC   be.PRS.3.NEG    chair.GEN 
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3.  
Šajā      istabā      nav           neviena    krēsla. 
this.LOC  room.LOC   be.PRS.3.NEG   any.GEN   chair.GEN 

neviens
 

 
4.   

Tajā      istabā     nav            neviena. 
that.LOC  room.LOC  be.PRS.3.NEG    no.one.GEN 

neviens  
 

5.  
Tā        grāmata     nav           šajā       istabā. 
that.NOM  book.NOM  be.PRS.3.NEG   this.LOC   room.LOC 

be būt 3 ir nav  
 

6.   
Šis       suns       nav            liels. 
this.NOM  dog.NOM   be.PRS.3.NEG    big.NOM 

be būt 3 ir nav  
 

7.  
Šis       suns      nav           tik  liels. 
this.NOM  dog.NOM  be.PRS.3.NEG   so  big.NOM 

    be tik  
 
8.  

Šis       suns      ir         lielāks      nekā   tas.   
this.NOM  dog.NOM  be.PRS.3   big.COMP   than   that.NOM 
Šis       suns       ir        lielāks       par  to. 
this.NOM  dog.NOM   be.PRS.3  big.COMP    than that.ACC 

liels lielāks nekā par nekā
par  

 
9.  

Šis       suns       ir         vislielākais    no    tiem       suņiem. 
this.NOM  dog.NOM   be.PRS.3   big.SUPER   from  those.DAT   dogs.DAT 
Šis       suns       ir        lielākais        no    tiem       suņiem. 
this.NOM  dog.NOM   be.PRS.3  big.COMP.DEF  from  those.DAT   dogs.DAT 

liels vislielākais lielāks lielākais
lielākais pats 	

no starp
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vidū vidus  
 

10.  
Šodien  tas         cilvēks      neatnāk. 
today   that.NOM   man.NOM   come.PRS.3.NEG 

ne-  
 

11.   
Tas       cilvēks     nepaņēma      to        grāmatu. 
that.NOM  man.NOM  take.out.PST.3   that.ACC   book.ACC 

ne-

 
 

12.  
Visi       studenti        nepiedalījās. 
all.NOM   students.NOM   participate.PST.3.NEG 

visi  
 

13.   
Ne  visi      studenti        piedalījās. 
not  all.NOM  students.NOM   participate.PST.3 

ne visi  
 

14. 	   
Tas      nenozīmē,         ka       cena       ir        dārga. 
it.NOM   mean.PRS.3.NEG    CONJN   price.NOM  be.PRS.3  expensive.NOM 

tas nozīmēt ka
 

 
15.  

Neskrien!                
run.IMP.2.SG.NEG 
Neskriet! 
run.INF.NEG 

skriet 2 skrien ne.

 
 

16.  
Nerunā               skaļi.  
speak.IMP.2.SG.NEG     loudly 
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Nerunā               skaļā       balsī. 
speak.IMP.2.SG.NEG     loud.LOC   voice.LOC 

runāt 2 skaļi
skaļā balsī  

 
17.  

Es      domāju,        ka      rīt         nelīs.  
I.NOM  think.PRS.1.SG  CONJN  tomorrow   rain.FUT.3.NEG 
Es      domāju,        ka       rīt         nebūs         lietus. 
I.NOM  think.PRS.1.SG  CONJN   tomorrow   be.FUT.3.NEG   rain.GEN 

domāt ka līt
be lietus lietus

 
 

18. 	   
Runā            klusi,   lai      tas        cilvēks     nedzirdētu. 
speak.IMP.2.SG    quietly  CONJN  that.NOM  man.NOM  hear.SBJV.NEG 

lai vēlējuma izteiksme
 

 
19.  

Es      neteicu            tā,  lai       jūs       aizvainotu. 
I.NOM  say.PST.1.SG.NEG   so  CONJN   you.ACC  offend.SBJV 

lai
 

 
 

20.  
Kur    ir        grāmata,     ko         es      nopirku        vakar? 
where  be.PRS.3  book.NOM   REL.ACC   I.NOM  buy.PST.1.SG    yesterday 

 
 

21.  
Kas         atnesa       to        grāmatu? 
who.NOM    bring.PST.3   that.ACC   book.ACC 
Kas        bija       cilvēks,     kas        atnesa       to        grāmatu? 
who.NOM   be.PST.3   man.NOM   REL.NOM  bring.PST .3  that.ACC   book.ACC 

kas cilvēks  
 

22.  
Šī        ir        istaba,       kur    mēs      strādājam. 
this.NOM  be.PRS.3  room.NOM   where  we.NOM  work.PRS.1.PL 
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istaba kur  
 

23.  
Es      jau     izmetu              to        krēslu,  
I.NOM  already  throw.away.PST.1.SG   that.ACC   chair.ACC  
kuram      bija       viena       salauzta         kājiņa. 
REL.DAT   be.PST.3   one.NOM   break.PST.PASSP  foot.NOM 

kurš kājiņa
 

 
24.  

Es      dzirdu,        kā        klauvē        pie  durvīm. 
I.NOM  hear.PRS.1.SG  CONJN    knock.PRS.3   at   doors.DAT 
Es      dzirdu          klauvējam    pie  durvīm. 
I.NOM  hear.PRS.1.SG    knock.INDP   at   doors.DAT 

kā 3 28
29 -am/-ām -amies/-āmies

indeclinable participle INDP 28   
 
25.  

Vai  baumas,      ka       tas        cilvēks     apprecējās,        ir        patiesas? 
Q   gossip.NOM  CONJN   that.NOM  man.NOM  get.married.PST.3   be.PRS.3  true.NOM 

baumas ka  
 

26.  
Es      ēdu,         kad      atnāca          tas       cilvēks. 
I.NOM  eat.PST.1.SG  CONJN   come.PST.3.SG  that.NOM  man.NOM   

kad  
 

27.   
Es      aizgāju        uz  vietu,      kur    gaidīja        tas        cilvēks. 
I.NOM  go.PST.1.SG   to  place.ACC  where  wait.PST.3.SG  that.NOM  man.NOM 

kur  
 

28.  
Es      redzēju,      kā    skrēja     tas        cilvēks. 
I.NOM  see.PST.1.SG  how  run.PST.3  that.NOM  man.NOM 
Es      redzēju       to        cilvēku    skrienam/skrienot. 
I.NOM  see.PST.1.SG   that.ACC   man.ACC  run.INDP 

kā
skriet skrienam skrienot

2 -am/-ām -amies/-āmies
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-ot -oties -am/-ām
-amies/-āmies

Es lasu grāmatu, klausoties radio.
klausīties -ot(ies)

klausoties 28. 29 2
24.

-ot -oties -am/-ām -amies/-āmies
 

 
29. 	   

Vakar    vakarā     es       dzirdēju,       kā    viņi        sarunājās.  
yesterday  night.LOC  I.NOM   hear.PST.1.SG   how  they.NOM   talk.PST.3 
Vakar    vakarā      es       dzirdēju       viņus       sarunājamies/sarunājoties. 
yesterday  night.LOC   I.NOM   hear.PST.1.SG  they.ACC   talk.INDP 
28 kā

sarunāties sarunājamies sarunājoties  
 

30.  
Es      zinu,           ka      tas        cilvēks     vakar     atnāca       šurp. 
I.NOM  know.PRS.1.SG   CONJN  that.NOM  man.NOM  yesterday  come.PST.3   here 

ka  
 

31. 
 

Viņš      teica:       “Es       šodien   biju          šeit”. 
he.NOM   say.PST.3    I.NOM    today    be.PST.1.SG   here 
Viņš     teica,     ka       vakar      bija       šeit. 
he.NOM  say.PST.3  CONJN   yesterday   be.PST.3   here 

ka  
 

32.  
Es       apēdu        ābolu,      kas        atradās         uz  šķīvja. 
I.NOM   eat.PST.1.SG   apple.ACC   REL.NOM  be.located.PST.3  on  dish.GEN 

 
 

33.   
Es      pieķēru         kaķi       ieejam/ieejot    mājā. 
I.NOM  catch.PST.1.SG   cat.ACC   enter.INDP    house.LOC 
Es      pieķēru         kaķi,     kas        iegāja      mājā. 
I.NOM  catch.PST.1.SG   cat.ACC  REL.NOM  enter.PST.3  house.LOC 
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ieejam ieejot
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Abstract: This report aims to provide the Lithuanian data which answers the thirty three survey questions for the 
special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study 
of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
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ne ne 	 nebe
	 nė nei 	 4 ne 	 nebe
	

ne-, nebe-
nė nei ne nebe

niekas niekad
niekaip niekur

ne ne-  

 

3
1  

 
 

būti be
 

Čia [yra] ~ būti
3 yra

būti nebūti 3 nėra
Čia nėra ~

būti ne  
(1)  

Čia   [yra]  ne   mano  knyga.2 
  .PRS.3  NEG   .F.SG.NOM 

 
tai

būti nebūti 3 nėra ne  
(1)’  
a.  Tai   nėra   mano  knyga. 

  .PRS.3  .F.SG.NOM 

 

                                                        
1 Ramutė Bingelienė 1966 Klaipėda

Jurgita Ignotienė 1983 Rokiškis Mindaugas Ignotas
1985 Vilnius

 
2 ACC accusative ( ); ADV adverb(ial) ( ( ); DAT dative ( ); F 

feminine ( ); FUT future ( ); GEN genitive ( ); IMP imperative ( ); INF infinitive ( ); 
INS instrumental ( ); LOC locative ( ); M masculine ( ); N neuter ( ); NEG negative ( ); 
NOM nominative ( ); P participle ( ); PASS passive ( ); PL plural ( ); PRS present ( ); SG 
singular ( ) [ ] { }  
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b. Tai   ne   mano  knyga. 
  NEG   .F.SG.NOM 

 
 

būti nebūti

 
(2)   

Šiame  kambaryje  nėra   {kėdės / kėdžių}. 
 .M.SG.LOC .PRS.3  .F.SG/PL.GEN  

 
 

nė/nei vienas visai
ne nė/nei vienas vienas 1

 
(3)  
a. Šiame kambaryje  nėra   {nė / nei} vienos   kėdės.  

  .M.SG.LOC .PRS.3  .F.SG.GEN .F.SG.GEN 

b. Šiame kambaryje  visai  nėra   kėdžių. 
  .M.SG.LOC  .PRS.3  .F.PL.GEN 

 
 

niekas  
(4)  
a. Tame kambaryje  nėra   nė vieno    žmogaus. 

 .M.SG.LOC .PRS.3  .M.SG.GEN  .M.SG.GEN 

b. Tame kambaryje  nieko   nėra. 
 .M.SG.LOC .GEN  .PRS.3 

 
 

būti
nebūti  
(5)  
a. Tos  knygos   nėra   šiame kambaryje.  

  .F.SG.GEN .PRS.3  .M.SG.LOC 

būti ne
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b. Ta  knyga   yra   ne  šiame kambaryje. 
  .F.SG.NOM .PRS.3  NEG .M.SG.LOC 

 
 

 
būti nebūti

(6a) ne- (6b)

(6a) (6b) (6a)
(6b)

(6b) ne-didelis ne-

 
(6)  
a. Šis  šuo   nėra   didelis. 

.M.SG.NOM .PRS.3 .M.SG.NOM 

b. Šis  šuo   [yra]   ne-didelis. 
.M.SG.NOM .PRS.3 NEG- .M.SG.NOM 

 
 

labai būti
nebūti (7a) labai ne

nelabai (7b)  
(7)  

Šis šuo   nėra   labai  didelis. 
.M.SG.NOM .PRS.3  .M.SG.NOM 

Šis šuo   [yra]  ne-labai    didelis. 
.M.SG.NOM .PRS.3 NEG-  .M.SG.NOM 

 
 

negu
už  

(8)  
a.   Šis  šuo   [yra]   didesnis   negu  tas  šuo.  

.M.SG.NOM .PRS.3 .M.SG.NOM  .M.SG.NOM 

b.   Šis  šuo   [yra]   didesnis   už  tą   šunį. 
.M.SG.NOM .PRS.3 .M.SG.NOM  .M.SG.ACC 

 
 

pats/pati  
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(9)  
a.   Šis  šuo   [yra]   (pats)  didžiausias  tarp  tų šunų.  

.M.SG.NOM .PRS.3  .M.SG.NOM  .M.PL.GEN 

b.   Šis  šuo   [yra]   (pats)  didžiausias  iš  tų šunų.  
.M.SG.NOM .PRS.3  .M.SG.NOM  .M.PL.GEN 

 
 

 
(10)  

Šiandien  tas žmogus   ne-ateis.  
  .M.SG.NOM  NEG- .FUT.3 

 
 

 
(11)  

Tas  žmogus   ne-pasiėmė   tos knygos. 
.M.SG.NOM NEG- .PAST.3 .F.SG.GEN 

 
 

visas ne
(12a) niekas

nė vienas (12b, c)  
(12)  
a.   Visi  studentai    ne-dalyvavo.  

 .M.PL.NOM  NEG- .PAST.3 

b.   Niekas  iš  studentų   ne-dalyvavo.  
.NOM  .M.PL.GEN NEG- .PAST.3 

c.   Nė vienas   studentas    ne-dalyvavo. 
.M.SG.NOM .M.SG.NOM  NEG- .PAST.3 

 
 

(13)  
Ne visi  studentai   dalyvavo. 
NEG  .M.PL.NOM .PAST.3 

 
 

(14)  
(Aš nepirkau.   Bet jokiu būdu)  ne dėl to, kad  kaina  [yra]  didelė. 

  NEG .F.SG.NOM .PRS.3 .F.SG.NOM 

 
 

ne-  
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(15)   
Ne-bėk! 
NEG- .IMP.2SG 

(16)   
Ne-kalbėk   garsiai! 
NEG- .IMP.2SG  

 
 

turėti
turėti ne-  

(17)  
a.  Rytoj ne-turėtų     lyti.  

 NEG- .SBJV.PRS.3  .INF 

b.  Rytoj ne-turėtų     būti  lietaus.  
 NEG- .SBJV.PRS.3  .INF .M.SG.GEN 

 
 

kad
 

(18)  
Kalbėk  tyliai,   kad   tas žmogus  ne-išgirstų.  

.IMP.2SG    .M.SG.NOM NEG- .SBJV.PRS.3 

 
 

(19)
(19)

dėl to, kad
ne  

(19)  
Aš       taip  sakiau      ne  dėl to,  

.1SG.NOM   .PAST.1SG   NEG   

kad   norėjau          jus       įžeisti.  

  .PAST.1SG  .2PL.ACC  .INF 

 
 

kuris
tas (20a)

1 2
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 (20b) (20a)

(20b)
 

(20)   
a.  Kur  yra   (ta)  knyga,  kurią   nusipirkau  vakar?  

 .PRS.3  .F.SG.NOM  .F.SG.ACC  .PAST.1SG   

b.  Kur yra  mano   vakar  nusipirkta    knyga?  
 .PRS.3   .PASS.PAST.PTCP.F.SG.NOM  .F.SG.NOM 

 
 

žmogus
(21a) tas (21b)  
(21)   
a.   Kas   yra   tas  žmogus,  kuris   atnešė   tą knygą? 

.NOM .PRS.3   .M.SG.NOM  .M.SG.NOM  .PAST.3   .F.SG.ACC  

b.   Kas  yra   tas,   kuris   atnešė   tą knygą? 
.NOM .PRS.3  .M.SG.NOM .M.SG.NOM  .PAST.3   .F.SG.ACC  

 
 

(22)  
Čia   yra   kambarys,  kuriame  mes   dirbame.  

 .PRS.3  .M.SG.NOM  .M.SG.LOC  .1PL.NOM .PRS.1PL 

 
 

(23)  
Jau  išmečiau   tą kėdę,  kurios   viena koja  nulūžo. 

 .PAST.1SG  .F.SG.ACC .F.SG.GEN  1  .F.SG.NOM  .PAST.3 

 
 

that kad

matyti girdėti
(24b) Girdžiu garsus

(24d) Girdėti garsai

  
(24)  
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a.   Girdžiu,   kaip  [kažkas]  daužo   duris. 
.PRS.1SG   .NOM .PRS.3  .F.PL.ACC 

 
b.   Girdžiu   daužomų     durų   garsus. 

.PRS.1SG  .PASS.PRS.PTCP.F.PL.GEN  .F.PL.GEN .M.PL.ACC 

 
c.   Girdžiu   daužant    duris. 

.PRS.1SG  .ADV.PRS.PTCP .F.PL.ACC 

 
d.   Girdėti  daužomų     durų   garsai. 

.INF  .PASS.PRS.PTCP.F.PL.GEN  .F.PL.GEN .M.PL.NOM 

 
 

 
kad  

(25)   
Ar  tiesa,  kad tas žmogus   susituokė? 

 .F.SG.NOM .M.SG.NOM .PAST.3  

 
 

kai

(28)
 

(26)  
a. Kai  tas žmogus  atėjo,    aš   valgiau   vakarienę. 

 .M.SG.NOM .PAST.3 .1SG.NOM .PAST.1SG .F.SG.ACC 

b.  Tam  žmogui   atėjus,   aš   valgiau   vakarienę. 
.M.SG.DAT .ADV.PRS.PTCP .1SG.NOM .PAST.1SG .F.SG.ACC 

 
 

kur  
(27)  
a.   Aš   nuėjau   ten,  kur  tas žmogus  laukia. 

.1SG.NOM .PAST.1SG   .M.SG.NOM .PRS.3 

b.  Aš   nuėjau   į tą vietą,  kur  tas žmogus  laukia. 
.1SG.NOM .PAST.1SG   .M.SG.NOM .PRS. 

 
kaip

(28a) (28b) (28c)
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(26)
(28b)

(28c)

 
 

 
(28)  
a.   Aš   mačiau,   kaip  tas žmogus  bėga. 

.1SG.NOM  .PAST.1SG   .M.SG.NOM .PRS.3 

b.   Aš   mačiau   tą   žmogų   bėgantį. 
.1SG.NOM  .PAST.1SG  .M.SG.ACC  .PRS.PTCP.M.SG.ACC 

c.   Aš   mačiau   tą   žmogų    bėgant. 
.1SG.NOM  .PAST.1SG  .M.SG.ACC  .ADV.PRS.PTCP 

 
 

(29)  
a.   Vakar naktį  aš     girdėjau,  kaip  jie   kalba. 

   .1SG.NOM .PAST.1SG   .3M.PL.NOM  .PRS.3 

b.   Vakar naktį  aš   girdėjau  juos   kalbančius. 
   .1SG.NOM .PAST.1SG  .3M.PL.ACC .PRS.PTCP.M.SG.ACC 

c.   Vakar naktį  aš   girdėjau  juos   kalbant. 
   .1SG.NOM .PAST.1SG  .3M.PL.ACC .ADV.PRS.PTCP 

 
 

(30a) (30b)  
(30)  
a.   Aš   žinau,   kad  tas žmogus  atėjo  vakar. 

.1SG.NOM .PRS.1SG  .M.SG.NOM .PAST.3  

b.   Aš   žinau   tą žmogų  atėjus   čia  vakar. 
.1SG.NOM .PRS.1SG .M.SG.ACC .ADV.PRS.PTCP    

 
 

(31a)(31c ) (31a)
(31b)

sakyti sakytis
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(31)  
a.   (Vakar) Jis   sakė,   kad  čia  atėjo   vakar. 

  .3M.SG.NOM .PAST.3   .PAST.3  

b.   (Vakar) Jis   sakė-si   čia  atėjęs    vakar. 
  .3M.SG.NOM .PAST.3-REFL  .PAST.PTCP.M.SG.NOM   

 
c.   (Vakar) Jis   sakė:   „Aš   čia  atėjau  šiandien“. 

  .3M.SG.NOM .PAST.3 .1SG.NOM  .PAST.1SG  

 
 

 
(32)  
a.   Aš   suvalgiau  obuolį,   kuris   buvo   lėkštėje. 

.1SG.NOM .PAST.1SG .M.SG.ACC .M.SG.NOM  .PAST.3   

b.   Aš   suvalgiau  obuolį,   buvusį    lėkštėje. 
.1SG.NOM .PAST.1SG .M.SG.ACC .PAST.PTCP.M.SG.ACC  

 
 

(33)  
a.   Aš   pagavau   katę,   kuri   įėjo   į namą. 

.1SG.NOM .PAST.1SG .F.SG.ACC .F.SG.NOM  .PAST.3   

b.   Aš   pagavau   katę,   įėjusią    į namą. 
.1SG.NOM .PAST.1SG .F.SG.ACC .PAST.PTCP.F.SG.ACC  
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Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘nagation, adjectives and adnominal 
complex sentences’ (Journal of the Institute of Language Research 23, Tokyo University of Foreign Studies). The 
purpose of this paper is to offer the Finnish data for the question of 33 phrases. 
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2 160km

 
Hakulinen (2004)

“EUdict” (http://eudict.com/)  
 
620��r��)R,��/&�S-QW+�!�0
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(1)  
Tämä  ei   ole  (minu-n)  kirja-ni. 
this:NOM  NEG.3SG  be:PRS 1SG-GEN  book:NOM-POSS.1SG 
 

(1)
3 ei olla

 
(1)

(1) 1 -ni
minun  

 
(2)  
Tässä huonee-ssa ei   ole  tuoli-a. 
this:INE room-INE  NEG.3SG  be:PRS chair-PART 
 

 
 
(3)  
a. Tässä huonee-ssa ei   ole  ainut-ta-kaan tuoli-a. 
 this:INE room-INE  NEG.3SG  be:PRS only-PART-PC chair-PART 
 
b. Tässä huonee-ssa ei   ole  yhtä-än  tuoli-a. 
 this:INE room-INE  NEG.3SG  be:PRS one:PART-PC chair-PART 
 

ainuttakaan, yhtään
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(4)  
a. Siinä huonee-ssa ei   ole  ketä-än. 
 it:INE room-INE  NEG.3SG  be:PRS who:PART-PC 
 
b. Kuka-an   ei   ole  siinä  huonee-ssa. 
 who:NOM-PC  NEG.3SG  be:PRS it:INE room-INE 
 

(4a) ketään kukaan (4b) kukaan
kukaan

 
 
(5)  
a. Se  kirja   ei   ole  tässä  huonee-ssa. 
 it:NOM book:NOM NEG.3SG  be:PRS this:INE  room-INE  
 
b. Tässä huonee-ssa ei   ole  sitä  kirja-a. 
 this:INE room-INE  NEG.3SG  be:PRS it:PART book-PART 
 

(5a) (5b)
(5a) (5) (5b)  
 
(6)  
Tämä  koira  ei   ole  iso. 
this:NOM  dog:NOM  NEG.3SG  be:PRS big:NOM 
 

olla
 

 
(7)  
Tämä  koira  ei   ole  kovin iso. 
this:NOM  dog:NOM  NEG.3SG  be:PRS very  big:NOM 
 

 
 
(8)  
a. Tämä  koira  on   iso-mpi  kuin  tuo   koira. 
 this:NOM  dog:NOM  be:PRS.3SG big-CMP:NOM as  that:NOM  dog:NOM 
 
b. Tämä  koira  on   tuo-ta  koira-a  iso-mpi. 
 this:NOM  dog:NOM  be:PRS.3SG that-PART  dog-PART  big-CMP:NOM 
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-mpi
(8a) kuin (8b) kuin

(8a)
(8b)  

 
(9)  
a. Tämä  koira  on   nii-stä  koir-i-sta  iso-in. 
 this:NOM  dog:NOM  be:PRS.3SG it:PL-ELA  dog-PL-ELA big-SUP:NOM 
 
b. Tämä  koira  on   iso-in  noi-sta  koir-i-sta. 
 this:NOM  dog:NOM  be:PRS.3SG big-SUP:NOM that:PL-ELA dog-PL-ELA 
 

-in
(9a) (9b)

(9a)  
 
(10)  
Hän   ei   tule   tänään. 
3SG:NOM  NEG.3SG  come:PRS today 
 
(11)  
Hän   ei   otta-nut   sitä  kirja-a  (itse-lle-en). 
3SG:NOM  NEG.3SG  take-PAST.PTCP it:PART book-PART oneself-ALL-POSS.3SG 
 

(11)  
 
(12)  
Kuka-an  opiskelijo-i-sta  ei   osallistu-nut. 
who:NOM-PC student-PL-ELA  NEG.3SG  participate-PAST.PTCP  
 

kukaan (4) (12)
 

 
(13)  
Kaikki opiskelija-t  eivät  osallistu-neet. 
all:NOM student-PL:NOM NEG.3PL  participate-PAST.PTCP.PL 
 

kaikki opiskelijat  
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(14) 	  
Kallis   hinta  ei   ole  syy   sille. 
expensive:NOM price:NOM NEG.3SG  be:PRS reason:NOM it:ALL 
 

(14) kallis hinta
 

 
(15)  
Älä   juokse! 
NEG.IMP.2SG run 
 

älä 2 älkää 2
 

 
(16)  
Älä   puhu kova-lla  ääne-llä! 
NEG.IMP.2SG speak loud-ADE  voice-ADE 
 

(16)
kovalla äänellä

(16-cf)  
 
(16-cf)  
Älä   anna  kirja-a  häne-lle! 
NEG.IMP.2SG give  book-PART 3SG-ALL 
 

 
 
(17)  
a. Mahta-a-ko-han  huomenna sata-a? 
 can:PRS-3SG-Q-PC  tomorrow rain-AINF 
 
b. Sata-a-ko-han   huomenna? 
 rain:PRS-3SG-Q-PC  tomorrow 
 

(17a) (17b)
-han

 
 
(18)  
Puhu   hiljaa, jottei    hän   kuul-isi. 
speak:IMP.2SG  quietly in.order.that:NEG.3SG 3SG:NOM  hear-COND.PRS.3SG 
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jotta ei jottei

 
 
(19)  
a. En  sano-nut   niin,  jotta   vihastutta-isi-n   sinu-t. 
 NEG.1SG say-PAST.PTCP  so  in.order.that make.angry-COND.PRS-1SG 2SG-ACC 
 
b. En  sano-nut   niin  suututta-a-kse-ni/     vihastutta-a-kse-ni 
 NEG.1SG say-PAST.PTCP  so  make.angry-AINF-TRA-POSS.1SG  make.angry-AINF-TRA-POSS.1SG 
 
 sinu-t. 
 2SG-ACC 
 
c. Sano-ma-lla  niin tarkoitukse-ni   ei   ol-lut   suututta-a/ 
 say-MAINF-ADE so purpose-POSS.1SG  NEG.3SG  be-PAST.PTCP  make.angry-AINF 
 
 vihastutta-a  sinu-a. 
 make.angry-AINF 2SG-PART 
 

(18) jotta (19a) (19b) A
A

(18) A (18) (19c)
tarkoitukseni

vihastuttaa suututtaa  
(19a) (19b) sinut (19c) sinua

(19a) (19b)
(19c)

 
 
62620,��/&�0

(20)  
a. Missä on   kirja,  jonka  ost-i-n   eilen? 
 where be:PRS.3SG book:NOM REL:ACC  buy-PAST-1SG  yesterday 
 
b. Missä on   (minu-n)  eilen   osta-ma-ni    kirja? 
 where be:PRS.3SG 1SG-GEN  yesterday  buy-AGT.PTCP-POSS.1SG book:NOM 
 

(20a) joka (20b)
-ma-
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(21)  
Kuka to-i     se-n  kirja-n? 
who  bring-PAST.3SG  it-ACC book-ACC 
 

(21)
kuka  

 
(22)  
a. Tämä  on   huone,  jossa  ole-mme  tö-i-ssä. 
 this:NOM  be:PRS.3SG room:NOM REL.INE  be:PRS-1PL work-PL-INE 
 
b. Tämä  on   huone,  jossa  työskentele-mme. 
 this:NOM  be:PRS.3SG room:NOM REL.INE  work:PRS-1PL 
 

(22a) olla töissä (22b) työskennellä
työskennellä

A B  
 
(23)  
a. Ole-n  jo  heittä-nyt  tuo-n  tuoli-n  pois, jonka  jalka 
 be:PRS-1SG already throw-PAST.PTCP that-ACC  chair-ACC away REL:GEN  leg:NOM 
 
 murtu-i. 
 get.broken-PAST.3SG 
 
b. Ole-n  jo  heittä-nyt  pois  se-n  tuoli-n,  jonka  jalka 
 be:PRS-1SG already throw-PAST.PTCP away it-ACC chair-ACC REL:GEN  leg:NOM 
 
 murtu-i. 
 get.broken-PAST.3SG 
 

(23a) (23b) pois

 
 
(24)  
a. Kuule-n,   kun ove-en kopute-ta-an. 
 hear:PRS-1SG  as door-ILL knock-PASS-3SG 
 
b. Kuule-n  ove-en  kopute-tta-va-n. 
 hear-1SG  door-ILL  knock-PASS-PRS.PTCP-ACC 
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c. Kuule-n  ove-n  koputukse-n ääne-n. 
 hear-1SG  door-GEN knock-GEN sound-ACC 
 

(24a) (24b)
(24c)

 
 
(25)  
On-ko   (se)  huhu  totta, että  hän   men-i  naimisiin? 
be:PRS.3SG-Q  it:NOM rumor:NOM true  that  3SG:NOM  go-PAST.3SG married 
 

(24)
 

 
(26)  
a. Sö-i-n  ruoka-a,  kun  hän   tul-i. 
 eat-PAST-1SG food-PART as  3SG:NOM  come-PAST.3SG 
 
b. Ol-i-n  syö-mä-ssä  ruoka-a,  kun hän   tul-i. 
 be-PAST-1SG eat-MAINF-INE food-PART as 3SG:NOM  come-PAST.3SG 
 
c. Sö-i-n  ruoka-a  häne-n  tull-e-ssa-an. 
 eat-PAST-1SG food-PART 3SG-GEN  come-EINF-INE-POSS.3SG 
 

(26a) (26b) kun (26c)
E E

 
(26a) (26b) olla MA

(26b) olla MA

(26a) (26c)  
 
(27)  
Men-i-n  paikka-an, jossa  hän   odott-i. 
go-PAST-1SG place-ILL  REL.INE  3SG:NOM  wait-PAST.3SG 
 

joka jossa  
 
(28)  
a. Nä-i-n,  kun hän   juoks-i  pois. 
 see-PAST-1SG as 3SG:NOM  run-PAST.3SG away 
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b. Nä-i-n,  että hän   juoks-i  pois. 
 see-PAST-1SG that 3SG:NOM  run-PAST.3SG away 
 
c. Nä-i-n  häne-n  juokse-va-n  pois. 
 see-PAST-1SG 3SG-GEN  run-PRS.PTCP-GEN away 
 

(28a) (28b)
(28a) kun (28b) että

 
(28c)

 
 
(29)  
a. Eilen  illa-lla  kuul-i-n,   kun  he   juttel-i-vat. 
 yesterday evening-ADE hear-PAST-1SG as  3PL:NOM  chat-PAST-3PL 
 
b. Eilen  illa-lla  kuul-i-n,   että  he   juttel-i-vat. 
 yesterday evening-ADE hear-PAST-1SG that  3PL:NOM  chat-PAST-3PL 
 
c. Eilen  illa-lla  kuul-i-n   heidä-n  juttele-va-n. 
 yesterday evening-ADE hear-PAST-1SG 3PL-GEN  chat-PRS.PTCP-GEN 
 

(28) (29a) (29b)
(29a) kun (29b)

että (29c) (28c)
 

 
(30)  
a. Tiedä-n,   että  hän   tul-i    tänne eilen. 
 know:PRS-1SG that  3SG:NOM  come-PAST.3SG here  yesterday 
 
b. Tiedä-n   häne-n  tul-lee-n    tänne eilen. 
 know:PRS-1SG 3SG-GEN  come-PAST.PTCP-GEN here  yesterday 
 

että
kun (30b)

 
 
(31) 
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a. Eilen  hän   sano-i,  että  hän   ol-i   tul-lut 
 yesterday 3SG:NOM  say-PAST.3SG that  3SG:NOM  be-PAST.3SG come-PAST.PTCP 
 {sinne/ tänne} (juuri) {sama-na/ samaise-na/  sinä} päivä-nä. 
 there here  just  same-ESS  self.same-ESS  it-ESS day-ESS 
 
b. Eilen  hän   sano-i  tul-lee-nsa     {sinne/ tänne} (juuri) 
 yesterday 3SG:NOM  say-PAST.3SG come-PAST.PTCP-GEN.POSS.3SG there here  just 
 {sama-na/ samaise-na/  sinä} päivä-nä. 
 same-ESS  self.same-ESS  it-ESS day-ESS 
 

että
sama / samainen se

 
 

 
c. Eilen  hän   sano-i,  ”Tul-i-n   tänne tänään”. 
 yesterday 3SG:NOM  say-PAST.3SG come-PAST-1SG here  today 
 
(32)  
a. Sö-i-n  omena-n,  joka   ol-i   tuo-lla  lautase-lla. 
 eat-PAST-1SG apple-ACC REL:NOM  be-PAST.3SG that-ADE  plate-ADE 
 
b. Sö-i-n  tuo-lla  lautase-lla ole-va-n   omena-n. 
 eat-PAST-1SG that-ADE  plate-ADE be-PRS.PTCP-ACC apple-ACC 
 
c. Sö-i-n  tuo-lla  lautase-lla ol-lee-n   omena-n. 
 eat-PAST-1SG that-ADE  plate-ADE be-PAST.PTCP-ACC apple-ACC 
 

(32a) (32b) (32c)
(32b) (32c)

 
 
(33)  
a. Ot-i-n   kiinni kissa-n, joka   tul-i    koti-i-ni. 
 take-PAST-1SG  caught cat-ACC REL:NOM  come-PAST.3SG home-ILL-POSS.1SG 
 
b. Ot-i-n   koti-i-ni    tul-lee-n    kissa-n kiinni. 
 take-PAST-1SG  home-ILL-POSS.1SG come-PAST.PTCP-ACC cat-ACC caught 
 
c. Ot-i-n   kiinni koti-i-ni    tul-lee-n    kissa-n. 
 take-PAST-1SG  caught home-ILL-POSS.1SG come-PAST.PTCP-ACC cat-ACC 
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(33a) (33b) (33c)

kissan (33b) (33c)

otin kiinni kiinni
 

 
���(0

    
-    
. / :    
1 1st person 1. persoona 1  
2 2nd person 2. persoona 2  
3 3rd person 3. persoona 3  
ACC accusative akkusatiivi  
ADE adessive adessiivi  
AGT.PTCP agent participle agenttipartisiippi  
AINF A-infinitive A-infinitiivi A  
ALL allative allatiivi  
CMP comparative komparatiivi  
COND conditional konditionaali  
EINF E-infinitive E-infinitiivi E  
ELA elative elatiivi   
ESS essive essiivi   
GEN genitive genetiivi   
ILL illative illatiivi   
IMP imperative imperatiivi  
INE inessive inessiivi   
MAINF MA-infinitive MA-infinitiivi MA  
NEG negative negatiivi   
NOM nominative nominatiivi  
PART partitive partitiivi   
PASS passive passiivi   
PAST past imperfekti2  
PC particle partikkeli  
PL plural monikko  
POSS possessive possessiivi  
PRS present preesens  
PTCP participle partisiippi  
Q question particle kysymyspartikkeli  
REL relative relatiivi  
SG singular yksikkö  
SUP superlative superlatiivi  
TRA translative translatiivi  
                                                        
2 imperfekti

perfekti  
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エジプト・アラビア語における否定、形容詞と連体修飾複文 

Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Egyptian Arabic 
 

長渡 陽一 

Youichi Nagato 
 

東京外国語大学大学院総合国際学研究院 
Tokyo University of Foreign Studies 

 

 
要旨：本稿の目的は、特集「否定、形容詞と連体修飾複文」（『語学研究所論集』第 23 号，東京外国語大

学）における 33 個のアンケート項目に対するエジプト・アラビア語のデータを与えることである。 
 
Abstract: This report aims to provide the Egyptian Arabic data which answers the thirty three survey questions for 
the special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic 
study of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 
キーワード：エジプト・アラビア語、否定、形容詞、連体修飾、複文 
Keywords: Egyptian Arabic, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence 
 
 
1. はじめに 
 否定、形容詞と連体修飾複文について、エジプトのカイロ市を中心とした口語アラビア語、エジプト・

アラビア語のデータを提供する。文例の表記は、母音の音声を加味した音韻表記1である。文例作成にあ

たっては、カイロ市出身の 20 代女性、ゼイナブ・アル・アズィーズィ氏の協力を得た。 
 エジプト・アラビア語の文法の要点は、次のとおりである。 
・基本語順は SVO ないし VSO。これ以上の文法関係は前置詞で示す。修飾語は名詞に後置する。 
・動詞の時制・アスペクトには過去、現在、進行・習慣、未来、完了があり、人称、性、数で活用する。 
・名詞は、男女 2 つの文法性があり、可算名詞には複数形がある。 
・名詞は定と不定がある。普通名詞は定のとき定冠詞 l- を付ける。定冠詞がなければ不定である。 
・形容詞は、形態、統語的に名詞に近い。また定の名詞を修飾するとき形容詞にも定冠詞をつける。 
 
2. 否定 
 エジプト・アラビア語の否定には、接周辞 ma- ... -ʃ と前置語 miʃ があり、否定される語によって次

のように使い分けられる。 
 

 
1 短母音は/a ɑ i u/がある。/a/と/ɑ/は区別せず a で示した。/i/は i と e、/u/は u と o の実現形に近いほうで示した。挿

入母音の/i/と/u/は上付きの「ᵉ」「ᵒ」で示した。長母音は /aː ɑː iː uː eː oː/ がある。/aː/と/ɑː/は区別せず aːで示した。

音節再構成により短縮した長母音は短母音で示した。咽頭化音子音の/ᵵ/、/ᵭ/、/ᵴ/はそれぞれ ṭ、ḍ、ṣ で示した。語末

の h はふつう発音されない。g（ج）[ɡ]は、他の諸方言の/ʤ/に対応する。 

本稿の著作権は著者が保持し，クリエイティブ・コモンズ 表示 4.0 国際ライセンス（CC-BY）下に提供します． 

https://creativecommons.org/licenses/by/4.0/deed.ja 
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エジプト・アラビア語の否定辞使い分け 
否定形式 否定される語 

接周辞 ma- ... -ʃ ・動詞（過去形、現在形、進行形） 
・存在詞 

前置語 miʃ ・動詞（完了形、未来形、進行形） 
・名詞、形容詞、前置詞句、副詞など 

 動詞完了形は能動分詞が起源であり、形容詞と同じ統語上のふるまいをする。動詞進行形は、接周辞 
ma- ... -ʃ で否定することが多いが、前置語 miʃ でも否定でき、意味の差はない。未来形は、前置語 miʃ 
で否定される。 

2.1. 名詞述語文／コピュラ文の否定 
 名詞述語文は、現在時制ではコピュラを使わない。名詞のほか、述語が形容詞、前置詞句など、動詞

以外の述語でも同じなので、まとめて非動詞述語文と呼ぶことができる。(1) は、da
これ

 ketaːb
本

-i
-私の

 「これは

私の本だ」の述語名詞を前置語 miʃ で否定したものである。miʃ は否定コピュラではない。 

(1)  これは私の本ではない。 

これ

da  
NEG
miʃ 

本

ketaːb
‒私の

-i  (ده مش كتابي)  .

2.2. 存在文の否定 
 存在文は、(2) の fiː「ある」など、前置詞を起源とした存在詞に存在物の名詞を後続させて構成され

る。存在詞は、動詞と同じく接周辞 ma- ... -ʃ で否定され、擬似動詞と呼ばれる。 

(2)  この部屋には椅子がない。 

NEG‒  有る

ma-fiː
‒NEG
-ʃ  

椅子

korsi 
に

fi 
DEF‒
l-

部屋

ʔoːḍa 
ここ

hena.   (مفيش كرسي في الأوضة هنا) 

2.3. 全部否定 
 特定の名詞について「1 つの〜も」は、名詞に wala「〜さえ」や waːħid「１」などをつける。(3) で
はさらに ħatta「まで」をつけているが、これらのいずれかがなくても全部否定となる。 

(3)  この部屋には一つも椅子がない。［モノの全部否定］ 

NEG‒  有る

ma-fiː
‒NEG
-ʃ  

さえ

wala 
まで

ħatta 
椅子

korsi 
１つ

waːħid 
に

fi 
DEF‒
l-

部屋

ʔoːḍa 
ここ

hena. (مفيش ولا حتي كرسي واحد في الأوضة هنا) 

ヒトの「1 人の〜も」の場合もこれと同じく、wala などを使って ma-fiː-ʃ wala ṭaːleb「1 人の学生もいな

い」などとする。 
 これに対して、「何も（ない）」には、普通名詞の ħaːga「物」を不定代名詞のように使って ma-fiː-ʃ ħaːga
「何もない」とし、「誰も（いない）」は、(4) のように不定代名詞 ħadd「誰か」を使う。 

(4)  その部屋には誰もいない。［ヒトの全部否定］ 

NEG‒  有る

ma-fiː
‒NEG
-ʃ  

誰も

ħaddᵉ 
に

fi 
DEF‒
l-

部屋

ʔoːḍa
‒その.F
-di  (مفيش حد في الأوضة دي)  .

2.4. 所在文の否定 
 所在文は一般的には、在るものを主語とし、場所を示す前置詞句を述語とするコピュラ文（非動詞述

語文）である。(5) のように、mawguːd「所在している」を使うこともできる。これはとくに人が主語の
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ときにはよく使われる、文語の wadʒada「見出す」の受動分詞が起源の形容詞である。 

(5)  その本はこの部屋にない。 

DEF‒
ek-

本

ketaːb 
NEG
miʃ 

在る

mawguːd 
に

fi 
DEF‒
l-

部屋

ʔoːḍa 
ここ

hena.  (الكتاب مش موجود في الأوضة هنا) 

2.5. 形容詞文の否定 
 形容詞文は、形容詞が述語になっている非動詞述語文で、これを否定するには、述語形容詞を前置語

miʃ で否定する。 

(6)  この犬は大きくない。 

DEF‒
ek-

犬

kalbᵉ
‒この

-da  
NEG
miʃ 

大きい

kibiːr.    (الكلب ده مش كبير) 

 形容詞文の部分否定は、(7) にあるように、ʕawi「とても」で修飾された述語形容詞 kibiːr ʕawi「とて

も大きい」を前置語 miʃ で否定することでなされる。文脈から分かっていれば、kibiːr「大きい」を言わ

ずに miʃ ʕawi「とてもではない」とすることもできる。 

(7)  この犬はあまり大きくない。［部分否定］ 

DEF‒
ek-

犬

kalbᵉ
‒この

-da  
NEG
miʃ 

大きい

kibiːr 
とても

ʔawi.   (الكلب ده مش كبير قوي) 

2.6. 形容詞の比較級と最上級 

 比較級と最上級は形態的には同じで、形容詞の 3 子音語根を ʔaCCaC 型に嵌めて得られる。比較か最

上かは、文脈、あるいは統語的に判別される。たとえば(8) のように min「〜より」が後続していると

比較であり、(9) のように名詞が後続していると最上である。 

(8)  この犬はあの犬より大きい。［比較級］ 

DEF‒
ek-

犬

kalbᵉ
‒この

-da  
大きい.COMP
ʔakbar  

より

min 
DEF‒
ᵉk-

犬

kalbᵉ
‒あの

-da  (الكلب ده أكبر من الكلب ده)    .

(9)  この犬がその犬たちの中で一番大きい。［最上級］ 

DEF‒
ek-

犬

kalbᵉ
‒この

-da  
大きい.COMP
ʔakbar  

犬

kalb 
の中で

wisṭ  ᵉ
DEF‒
k-

犬.PL
kelaːb

‒その

-di  (الكلب ده أكبر كلب وسط الكلاب دي)   .

2.7. 自動詞文と他動詞文 

 自動詞文と他動詞文とで、否定方法は異ならない。次の(10) は未来形（ha-...）なので前置語 miʃ で
否定され、(11) は過去形なので接周辞 ma-...-ʃ で否定されている。 

(10)  今日はあの人は来ない。［自動詞文の否定］ 

e
今日

nnaharda 
DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒あの

-da  
NEG
miʃ 

FUT－
ha-

来る.3
jiːgi.   (النهاردة الشخص ده مش هييجي) 

(11)  あの人はその本を持って行かなかった。 

e
DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒あの

-da  
NEG‒ 持って行った

ma-χaddᵉ
‒NEG
-ʃ  ᵉ

DEF‒
k-

本

ketaːb 
と共に

maʕaː
－彼

-h  (الشخص ده مأخدش الكتاب معاه)  .
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2.8. 数量の否定 

 数量の全部否定は、名詞 koll「全て」を主語とし、その述語を否定する。(12) の(a)は「全ての学生が」、

(b)は「学生は、その全てが」という構造をしている。 

(12)  全ての学生が参加しなかった／学生は全員参加しなかった。［全部否定］ 

(a) 
全て

kollᵉ 
DEF－学生.PL
ṭ- ṭollaːb 

NEG‒
ma-

参加した.PL
ʃarkuː

‒NEG
-ʃ  (كل الطلاب ماشاركوش)   .

(b) 
DEF‒
eṭ-

学生.PL
ṭollaːb 

全て

kollᵒ
‒彼ら

-hom 
NEG‒
ma-

参加した.PL
ʃarkuː

‒NEG
-ʃ  (الطلاب كلهم ماشاركوش)   .

 部分否定は、koll「全て」を否定する。(13) の(a)では kollᵉ ṭ-ṭollaːb「全ての学生」を miʃ で否定して

いる。(b)は、元文の「〜わけではない」を訳した、「全ての学生が参加したという、そういう意味では

ない」という文である。 

(13)  全ての学生が参加したわけではない。［部分否定］ 

(a) 
NEG
miʃ 

全て

kollᵉ 
DEF‒
ṭ-

学生PL
ṭollaːb ᵉ

参加した.3PL
ʃtaraku  (مش كل الطلاب اشتركو)  .

(b) 
NEG
miʃ 

意味

maʕna 
そう

keda 
という

ʔinnᵉ 
全て

kollᵉ 
DEF‒
ṭ-

学生PL
ṭollaːb ᵉ

参加した.3PL
ʃtaraku  (مش معني كده إن كل الطلاب أشتركو)   .

2.9. 文の否定 

 文を否定するには、その文を ʔinn「〜という」でまとめる必要がある。(14) では、ʁaːli「高い」とい

う一語文をʔinn でまとめている。ʔinn は直後に名詞、通常は主語が必要で、それが接尾代名詞（男性単

数）-o「それ」である。 

(14)  （私は買わなかったが）値段が高いというわけではない。［文の否定］ 

それ

da  
NEG
miʃ 

意味

maʕnaː
‒その

-h  
決して

ʔabadan 
という

ʔinn
‒それ

-o  
高い

ʁaːli.   (ده مش معناه أبداً إنه غالي) 

2.10. 禁止（否定命令） 

 禁止（否定命令）は、エジプト・アラビア語では、現在形 2 人称の否定と同じ形態である。つまり(15) 
(a)は「君は走らない」、(16) (a)は「君は大きな声を出さない」とも解釈できる。(b)のʔiwʕa「気をつけろ」

は強い否定命令を表し、インフォーマントによると「さもないと…」が続くニュアンスがある。 

(15)  走るな！ 

(a) 
NEG‒
ma-

走る.2
tigriː

‒NEG
-ʃ  (ما تجريش)   .

(b) 
気をつけろ.IMP
ʔiwʕa  

走る.2
tigri.   (إوعى تجري) 
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(16)  大きな声を出すな！ 

(a) 
NEG‒
ma-

高める.2
tʕalliː

‒NEG
-ʃ  

声

ṣoːt
‒君の

-ak  (ما تعليش صوتك)   .

(b) 
気をつけろ.IMP
ʔiwʕa  

高める.2
tʕalli  

声

ṣoːt
‒君の

-ak  (إوعى تعلي صوتك)   .

2.11. 推量の否定  

 推量の否定は、動詞の未来形（ha-）を否定することで表す。未来形は、未来のほか、発話者による推

量も表す。 

(17)  明日は雨は降らないだろう。 

～なぁ

jaṭara 
DEF‒
d-

世界

dinja 
明日

bokra 
NEG
miʃ 

FUT‒
ha-

雨が降る

tmaṭṭar.     (يا تري الدنيا بكره مش هتمطر) 

2.12. 目的の否定 

 目的の否定は、目的を示す節を否定文にすることで得られる。(18) は、「あの人が聞かないために」

としている。動作の目的を表すには接続詞 ʕaʃaːn「〜ために」を使う。これは日本語の「〜ために」と

同じように、名詞を従えることも、節を従えることもできる。 

(18)  あの人に聞こえないように、小さな声で話してくれ。［目的節の否定］ 

可能性がある

momken 
話す.2
titkallem 

で

bi 
声

ṣoːt 
低い

waːṭi 
ために

ʕaʃaːn ᵉ
DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒あの

-da  
NEG‒
ma-

聞く.3
jsmaʕ

‒NEG
-ʃ .  

     ( يسمعشا ممكن تتكلم بصوت واطي عشان الشخص ده م ) 

2.13. 否定のスコープ 

 否定のスコープを、(19) の元文の「言ったのではない」のように「言ったこと」を否定することはで

きず、(a)のように「言わなかった」とするか、(b)のように「〜ためではない」とする必要がある。 
 (a)は、「怒らせるためにそう言わなかった」という解釈も可能だが、ふつうの状況では元文の日本語

の意味に解釈される。(b)は bass「けれども」を挟み、２文で構成されている。bass をなくして、１文に

すると、ちょうど日本語の「怒らせるためでなくそう言った」となり、元文のニュアンスは伝わりにく

い。 

(19)  私はあなたを怒らせようと思ってそう言ったんじゃない。［否定のスコープの調節］ 

(a) 
私は

ʔana 
NEG‒
ma-

言った.1
ʔoltᵉ

‒NEG
-ʃ  

そう

keda 
ために

ʕaʃaːn 
怒らせる.1
ʔazaʕʕel

‒君を

-ak  (أنا ما قلتش كده عشان أزعلك)      .

(b) 
私は

ʔana 
言った.1
ʔoltᵉ  

そう

keda 
けれども

bassᵉ  
NEG
miʃ 

ために

ʕaʃaːn 
怒らせる.1
ʔazaʕʕel

‒君を

-ak  (أنا قلت كده بس مش عشان أزعلك)   .

3. 連体修飾節 
 アラビア語では、名詞を修飾する語句は、名詞に後置する。このとき、修飾語句が名詞でなく、形容

詞や節であれば、それを先行名詞の定不定に合わせる必要がある。不定は無標示なので、単に後置する

のみであるが、定であれば、形容詞なら定冠詞 l-を冠し、節なら節定冠詞 lli を節の頭に冠する。 
 以下、文例中の修飾節を [  ] で囲んだ。 
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3.1. 内の関係 
 修飾節の中で、先行名詞が主語でないとき、先行名詞が修飾節の中で代名詞として再掲され、節内で

の役割が示される。(20) では ʃtareːt「買った」の目的語 -o「それを」、(22) では fiː-h「そこで」の-h「そ

れ」によって場所が示され、(23) では rigl-o「その足」の-o「その」として現れている。(21) は、ᵉlli 以
下の節が名詞化されて主語となり、「誰だ、その本を持ってきた者は」という構造になっている。 

(20)  [私が昨日買ってきた]本はどこ？［目的語］ 

どこ

feːn ᵉ
DEF‒
k-

本

ketaːb [ᵉ
DEF
lli  

買った.1
ʃtareːt

‒それを

-o  
昨日

mbaːreħ]. (فين الكتاب اللي اشتريته امبارح) 

(21)  [その本を持って来た]人は誰？［主語］ 

誰

miːn [ᵉ
DEF
lli  

持ってきた.3
gaːb  ᵉ

DEF‒
k-

本

ketaːb
‒その

-da].  (مين اللي جاب الكتاب ده) 

(22)  この部屋が[私たちの仕事をしている]部屋です。［場所］ 

DEF‒
el-

部屋

ʔoːḍa
‒この.F
-di  

COP.F
hejja 

DEF‒
l-

部屋

ʔoːḍa [
DEF
lli  

私たち

ʔeħna 
PROG‒

bi-
働く.1PL
niʃtaʁal 

で

fiː
‒それ

-ha].   

      ( حنا بنشتغل فيهاإالأوضة دي هي الأوضة اللي  ) 

(23)  [足が一本折れた]あの椅子はもう捨ててしまった。［所有者］ 

もう

χalaːṣ 
捨てた.1
rameːt ᵉ

DEF‒
k-

椅子

korsi [
DEF
lli  

COP.PAST.3F
kaːnet  

足

rigl
‒それの

-o  
壊れている.F
maksuːra].    

      ( رميت الكرسي اللي كانت رجله مكسورة خلاص ) 

3.2. 外の関係 
 外の関係のとき、すなわち修飾節の中において先行名詞に役割がないときは、節内に、内の関係のと

きのような、先行名詞の役割を表す代名詞は現れない。たとえば(24) (a)では、先行名詞 ṣoːt「音」が、

修飾節 ħaddᵉ jiχabbiṭ ʕala l-baːb「誰かがドアを叩く」の中に役割を持たないため、再掲されていない。 

 また(24) (b)のように、動名詞 taχbiːṭ「ノックすること」を使って、「誰かのノックの音」という名詞句

でも同じ内容を表すことができる。動名詞は、主語がその直後に置かれ、それ以降に前置詞句などが置

かれる。 

(24)  [（だれかが）ドアを叩いている]音が聞こえる。 

(a) 
聞こえる

saːmeʕ 
音

ṣoːtᵉ [
誰かが

ħaddᵉ 
ノックする.3
jiχabbiṭ  

の上

ʕala 
DEF‒ドア

l-baːb]. (سامع صوت حد يخبط على الباب) 

(b) 
聞こえる

saːmeʕ 
音

ṣoːt 
ノックの

taχbiːṭ 
誰かの

ħaddᵉ 
の上

ʕala 
DEF‒ドア

l-baːb. (سامع صوت تخبيط حد على الباب) 

「～という噂」は、(25) (a)のように、先行名詞ʔiʃaːʕa「噂」に「〜という」以下の節が修飾する形で表

される。節の中の be-tʔuːl「言っている」の主語は先行名詞 ʔiʃaːʕa「噂」であり、「（噂が）言っている」

となっている。また(25) (b)のように、ʔinn 以下の補文節を直接、ʔiʃaːʕa「噂」につけることもできる。 
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(25)  [あの人が結婚したという]噂は本当？ 

(a) 
DEF‒
el-

うわさ

ʔiʃaːʕa [
DEF
lli  

PROG‒
be-

言う.3F
tʔuːl 

〜と

ʔinnᵉ 
DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒あの

-da  
結婚した.3
tgawwez] 

本当.F
ṣaħiːħa?    

      ( تجوز صحيحة ؟االإشاعة اللي بتقول  إن الشخص ده  ) 

(b) 
DEF‒
el-

うわさ

ʔiʃaːʕa [
〜という

ʔinn ᵉ 
DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒あの

-da  
結婚した.3
tgawwez] 

本当.F
ṣaħiːħa? 

      ( تجوز صحيحة ؟اإن الشخص ده  الإشاعة ) 

3.3. 時間節、場所節 
 時間節は、「時」などを先行名詞とした連体修飾節にはせず、(26) のように接続詞 lamma「〜のとき」

を用いる。 

(26)  私は、[その人が来た]時にご飯を食べていた。［時間節］ 

私は

ʔana 
COP.PAST.1
kuntᵉ  

CONT‒
b-

食べる.1
aːkol 

のとき

lamma [
DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒この

-da  
来た.3
geh].     (أنا كنت باكل لما الشخص ده جه) 

 場所節は、(27) のように名詞 makaːn「場所」を先行名詞とした修飾節で表す。このとき修飾節の中

で、makaːn の役割が代名詞-h「それ」によって示される。 

(27)  私は、[その人が待っている]所に行った。［場所節］ 

行った.1
roħt  ᵉ

DEF‒場所

l-makaːn [ᵉ
DEF
lli  

DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒その

-da  
待っている

mistanni 
で

fiː
‒それ

-h  (رحت المكان اللي الشخص ده مستني فيه)   .[

3.4. 補文節 
 補文節の１つで、w-「そして」と代名詞主語で始まる文を続けて、「〜しながら」など同時性を表す形

式がある。(28) (29) それぞれの(a)は、この同時性の w-を使った補文節の例である。w-節内の時制は、(28) 
(a)のように主節に合わせることもあるが、(29) (a)のように、主節の時点からみた時制にするのがふつう

である。同時性の w-による補文節は直前の名詞にかかるとは限らず、たとえば w-ana「そして私が」と

すれば「私が〜していたときに見た」のような節も作れる。 

 また、(28) (29) の(b)は、主節の目的語をそのまま主語として動詞を続ける構文である。(a)と(b)はだい

たい同じ意味として使われる。 

(28)  私は、[その人が走っていった]のを見た。［視覚］ 

(a) 
私は

ʔana 
見た.1
ʃuft ᵉ 

DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒その

-da  [
そして‒彼が

w-howwa 
COP.PAST.3
kaːn  

CONT‒
be-

走る.3
jigri]. (أنا شفت الشخص ده وهو كان بيجري) 

(b) 
私は

ʔana 
見た.1
ʃuft ᵉ 

DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒その

-da  [
COP.PAST.3
kaːn  

CONT‒
be-

走る.3
jigri].     (أنا شفت الشخص ده كان بيجري) 

(29)  昨日の夜、私は彼らがしゃべっているのを聞いた。［聴覚］ 

(a) 
私は

ʔana 
聞いた

smeʕ
‒1
-tᵒ

‒彼ら

-hom ᵉ
昨日

mbaːreħ 
夜に

billeːlᵉ [
そして‒彼らが

w-homma 
CONT‒
be-

話す.3PL
jitkallemu].   

       ( ليل و هما بيتكلموالبمبارح اأنا سمعتهم  ) 

(b) 
私は

ʔana 
聞いた.1
smeʕtᵒ

‒彼ら

-hom [
CONT‒
be-

話す.3PL
jitkallemu] 

昨日

mbaːreħ 
夜に

billeːl.  (أنا سمعتهم بيتكلمو امبارح بالليل) 
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 (30) では、ʕaːref「知っている」の目的語がᵉʃ-ʃaχṣ「その人」ではないので(28) (29) の(b)のような形式

はできず、ʔinn「～と」を使った「その人が来た」という補文節にする。 

(30)  私は、[その人が昨日ここに来たことを]知っている。［知識］ 

私は

ʔana 
知っている

ʕaːref  [
〜と

ʔinn ᵉ
DEF－人

ʃ- ʃaχṣᵉ
‒その

-da  
来た.3
geh  

ここ

hena 
昨日

mbaːreħ]. (أنا عارف إن الشخص ده جه هنا امبارح) 

3.5. 直接話法・間接話法 

 アラビア語では、(31) (b)のような直接話法と、(31) (a)のような、ʔinn「～と」を使った間接話法があ

る。時制の一致現象はない。 

(31)  昨日、彼は[彼が今日ここに来たと]言った。 

(a) e
昨日

mbaːreħ 
彼が

howwa 
言った.3
ʔaːl  [

〜と

ʔinn
‒彼

-o 
来た.3
geh  

ここ

hena 
に

fi 
DEF‒
l-

日

joːmᵉ
‒この

-da]. 

 (إمبارح هو قال إنه جيه هنا في اليوم ده)        
昨日、彼は、「私は今日ここに来た」と言った。 

(b) e
昨日

mbaːreħ 
彼が

howwa 
言った.3
ʔaːl  “

私は

ʔana 
来た.1
geːtᵉ 

ここ

hna 
今日

nnaharda”. (“إمبارح هو قال ”أنا جيت هنا النهارده) 

3.6. 内在節 
 アラビア語では内在節はつくれず、主節の目的語を先行名詞とした修飾節で表す。(32) は「皿の上に

あったリンゴ」、(33) は「家に入ってきたネコ」となっている。 

(32)  私は、リンゴが[（あの）皿の上にあった]のを食べた。 

食べた.1
ʔakalt ᵉ

DEF‒
t-

リンゴ

tuffaːħa [
DEF
lli  

COP.PAST.3F
kaːnet  

に

fi 
DEF‒
ṭ-

皿

ṭabaʔ].  (أكلت التفاحة اللي كانت في الطبق) 

(33)  私は、ネコが[家に入ってきた]のを捕まえた。 

捕まえた.1
misikt  

DEF‒
ᵉl-

ねこ

ʔoṭṭa [
DEF
lli  

入った.3F
daχalet 

DEF‒
ᵉl-

家

beːt].   (مسكت القطة اللي دخلت البيت) 
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2.1. �/+�� 
alternative

(1) bukan  
 
(1)  Ini  bukan  buku  saya.1                                           1  

this  not    book  1SG 
 

 
(2) (3) tidak/tak  

 
(2)  Anjing  ini  tak  besar.                                            6  

 dog   this not  big 
 

 
(3)  a.  Orang  itu  tak  datang  hari ini.                                   10  

   person  that not  come  today 
    
b. Orang  itu  tak  bawa  buku  itu  pulang.                             11  
   person  that not  bring  book  that return 
    

 

(4) tidak/tak berapa tidak/tak begitu
(4) tak (5) (4) berapa besar
tak tak berapa

(4) (6a) (6b)  
 
(4)  Anjing  ini  tak  berapa   besar.                                      7  

 dog   this not  how.much big 
 

 
(5)  *Anjing  ini  berapa   besar. 

 dog    this how.much big 
 
(6)  a.  Anjing ini   [Neg tak ] [AP berapa besar ]. 

b. Anjing ini  [Neg tak berapa ] [AP besar ].   
 

(7) (8) ada tak tak ada
takde tiada 2  

                                                        
1 PART: particle  
2 tiada tidak/tak
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(7)  Di  bilik  ini  {tak ada / takde/ tiada}  kerusi.                             2  

 at  room  this  not be   not.be  not.be  chair 
 

 
(8)  Buku  itu  {tak  ada / takde / tiada}  di  bilik  ini.                          5  

book  that  not  be   not.be  not.be  at room  this 
 

 
sudah telah

sudah/telah belum
(9) tidak/tak (10a) belum (10b)

cf. Zeshan 2013  
 
(9)  Hari ini orang itu  sudah/telah datang sini. 

today  person that PFV     come here 
 

 
(10) a.  *Hari ini  orang itu  tidak/tak  sudah/telah datang sini. 

    today   person that NEG    PFV     come here 
b.  Hari ini  orang itu  belum  datang sini. 
    today   person that NEG.PFV come here 
    

 
(11) jangan (12) tak

(12) jangan jangan
 

 
(11) … Rasulullah SAW menentukan waktu kepada kami tentang menggunting kumis, mengerat kuku, mencabut 

bulu ketiak dan mencukur ari-ari  
supaya  jangan  di-biarkan  lebih  dari  empat puluh  hari.3 
 so.that  not    PASS-let   more  than forty      day 

                                                                                                                                                                             
takde/tiada , (i)

takde takde tak ,  
 
(i) ...  muka  dia  takde-lah  cute  sangat  tapi  lagi  best  dari  teddybear. 
  face 3SG not.be-PART cute very but more good than teddy.bear 
 ��������  

http://mohamadnor.blogspot.com/2006_12_01_archive.html, MALINDO Conc (Nomoto et al. 2018)
2019 5 1 (Goldhahn et al. 2012) ZSM MXD2012

 
3  http://hadisrasullulah.blogspot.com/2010/05/himpunan-hadis-hadis-rasullullah-4.html MALINDO Conc 
(Nomoto et al. 2018) 2019 5 3 (Goldhahn et al. 2012)

ZSM MXD2012  
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,

40  
 
(12) Cakap  perlahan-lahan -lah,  supaya  orang  tu   tak/*jangan  dengar.               18  

speak  quietly      -PART so.that  person that not  not    hear 
,  

 
(13) tak  

 
(13) a.  Jangan/*Tak lari!                                             15  

   not    not  run 
    
b. Jangan/*Tak cakap kuat-kuat.                                      16  
   not    not  speak loudly 
    

 
2.2. &%u�e�� 

bukan bukan
4 (14)–(15) 2016  

 
(14) Ini  bukan  [NP kekasih  saya ].  Ini  adik       saya. 

 this not      lover   1SG   this younger.sibling 1SG 
 

 
(15) Dia  bukan  [AP bodoh ].  Sebaliknya,  dia  sangat  pandai  dalam  subjek  lain. 

3SG not      stupid   conversely  3SG very   clever  in    subject  other 
 

 
(16) Kini,  aku  bukan  [VP mengurut ],  tapi  meraba.5 

now  1SG not      massage    but  touch 
 

 
bukan (17)

bukan (18)

                                                        
4 Kroeger (2014) internal [predicate] 
negation external [sentential] negation Lyons 1977: 769; Horn 1989: Ch. 7

main clause [root] phenomenon  
5 http://ceritaseksfantasi.blogspot.com/2011/06/guru-tuisyen.html MALINDO Conc (Nomoto et al. 2018)

2019 5 2 (Goldhahn et al. 2012) ZSM WEB2012
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(18) bukan
,  

 
(17) Setelah  menggerakkan  ibu-nya   berkali-kali,  Kay merasakan  ibu-nya   itu  bukan  sedang  tidur.6 

after   move      mother-3 many.times  Kay feel     mother-3 that not    PROG   sleep 
 

 
(18) Andai  aku  pulak        menang  berdialog  sekali pun  hang  bukan  akan  jadi  sunni  pun.7 

if     1SG on.the.other.hand win    dispute  at.all     2SG  not    will  be  Sunni at.all 
 

 
sudah/telah tidak

bukan
(19) sudah dah bukan sudah 

pergi
 

 
(19) Bukan  macam  tu   nak,  Farid  bukan  dah  mati  tapi  Farid  terpaksa  pergi  sambung  berlajar.8 

not    like   that child  Farid  not    PFV die   but  Farid  have.to  go   continue  study 

 
 

bukan -nya9 bukannya
bukan harganya mahal bukan

 
 
(20)  

Bukan-nya  harga-nya  mahal.                                        14  
not-NYA   price-3    expensive 

 
 

bukan (21)

                                                        
6 http://an-nurkasih.blogspot.com/ MALINDO Conc (Nomoto et al. 2018) 2019 5 2

(Goldhahn et al. 2012) ZSM WEB2012  
7 http://nikabduh.wordpress.com/2008/06/18/anasir-syiah-dalam-pas-2/ MALINDO Conc (Nomoto et al. 2018)

2019 5 2 (Goldhahn et al. 2012) ZSM MXD2012
 

8 http://muzri.wordpress.com/2009/11/page/36/ MALINDO Conc (Nomoto et al. 2018) 2019 5 2
(Goldhahn et al. 2012) ZSM MXD2012

berlajar belajar  
9 -nya -nya
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(21) Saya  bukan-nya  cakap  macam  tu   sebab   saya  rasa  nak  buat  awak  marah.        19  

1SG  not-NYA   say   like   that because 1SG  feel want make 2SG  angry 
  

 

(22) bukan bukan
tak (22a) bukan -nya

p p
p p

,  
 
(22) a.  Ali  bukan?(-nya) bukan [NP kawan saya ] sebab  kami    sekolah sama  dulu. 

   Ali  not       not     friend our   because 1PL.EXCL school  same  before 
    
b. Sup ini  bukan tak [AP sedap ]. 
   soup this not   not   delicious 
    
c.  Saya  bukan tak [VP suka buah durian ]. 
   1SG  not   not   like fruit durian 
    

 
bukan

(23) ,

mudah muda mudah
bukan tak bukan

 
 
(23) muda mudah ,  

a.   Awak  bukan “mudah”  tapi “muda.” 
    2SG   not    MUDAH  but   MUDA 
   mudah muda  
b. #Awak  tak  mudah, tapi muda. 
    2SG   not  easy   but  young 
     

 
Horn (1989)
generalized conversational implicature 	

	 (24) bukan
satu 1 1  
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(24) a.   Aku bukan beli satu tau,  aku beli 6  buah  sekaligus! 
    1SG  not   buy one know 1SG buy six CLF  at.once 
   1 6  
b. #Aku tak  beli satu tau,  aku beli 6  buah  sekaligus! 
    1SG  not  buy one know 1SG buy six CLF  at.once 

 (Kroeger 2014: 142) 
 
2.3. ��@o�*�m8�o4>"A 

(25) (26) 2
 

 
(25) All that glitters is not gold. 

 
 

(26) a.  all > not x x  
    
b. not > all x  
    

 
(27)

 
 
(27) Not all that glitters is gold. 

 
 

, (25)
 

 
(28) a.  semua > bukan  

   Semua  yang  bergemerlapan  bukan  emas. 
   all    REL  glitter      not    gold 
   
b. bukan > semua  
   Bukan semua  yang  bergemerlapan  emas. 
   not   all    REL  glitter      gold 
   
 

kesemua tak (29)
(30) (30a)

tak semua (30b) bukan
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cf. (20)  
 
(29) Kesemua  pelajar  tak  ambil  bahagian.10                                 12  

all     student not  take  part 
 

 
(30) a.  [Tak  semua ]  pelajar  ambil  bahagian.                               13  

    not  all     student take  part 
    
b. Bukan  [kesemua  pelajar  ambil  bahagian ]. 
   not     all    student take  part 
    

 
(31) tak

mungkin
(32)  
 
(31) tak > mungkin  

Esok    tak  mungkin  hujan. 
tomorrow not  maybe   rain 

 
 

(32) mungkin > tak  
Esok    mungkin  tak  hujan.                                       17  
 tomorrow maybe   not  rain 
  

 
3. B��E:� 
3.1. C
1 

yang yang
yang

(33) (34)
yang (34) siapa

[  ]  
 

                                                        
10 (i)  
 
(i) Pelajar kesemua-nya tak ambil bahagian. 
 student all-3 not take part 
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(33) Buku  [*(yang)  saya  beli  semalam ] ada  di  mana?                          20  
book    REL   1SG  buy yesterday be  at  where 

 
 

(34) Siapa  [*(yang)  bawa  buku  tu ]?                                     21  
who    REL   bring  book  that 

 
 

(35) sebatang kaki -nya
-nya  

 
(35) Kerusi  [*(yang)  dah  patah  se-batang  kaki(-nya) ] tu   dah  di-buang.              23  

chair     REL   PFV break one-CLF   leg-3     that PFV PASS-dispose 
 

 

yang (36) ,

di mana  
 
(36) a.  Bilik  ini  bilik  [(*yang)  kami    buat  kerja ].                         22  

   room  this room    REL   1PL.EXCL do   work 
   
b. Saya  pergi  ke  tempat  [(*yang) orang  itu  menunggu ].                    27  
   1SG  go   to  place     REL  person that wait 
    

 
(37) ,

(38)
 

 
(37) Saya  tengah  makan  pada ketika  [(*yang) orang  itu  datang ].                   26  

1SG  PROG  eat    at   time     REL  person that come 
 

 
(38) Saya  tengah  makan  semasa/ketika  orang  itu  datang. 

1SG  PROG  eat    when when  person that come 
 

 
(39)

yang (40) ketukan pintu
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(39) Kedengaran  bunyi  [(*yang)  pintu  di-ketuk ].                              24  

hear      sound   REL   door  PASS-knock 
,  

 
(40) Kedengaran  bunyi  [NP ketukan pintu ]. 

hear      sound    knock  door 
,  

 
(41)–(42)  

 
(41) a.  *Saya makan  [yang epal  ada  atas pinggan itu ].                         32  

    1SG  eat     REL  apple be  on  plate   that 
b.  *Saya makan  [yang ada  epal  atas pinggan itu ]. 
    1SG  eat     REL  be  apple on  plate   that 
     
 

(42) *Saya tangkap [yang kucing  masuk ke rumah ].                             33  
 1SG  catch    REL  cat    enter  to house 
 ,  

 
3.2. ��1 

yang bahawa yang bahawa
(43)

(44) (46) (44)
(45)

(46) , (47)  
 
(43) Betul  ke  khabar angin [yang/bahawa/Ø orang  tu   dah  kahwin ]?                  25  

 true  Q   rumor     that/that/Ø    person that PFV marry 
 

 
(44) Saya  tahu  [yang/bahawa/Ø  orang  itu  datang  ke  sini  semalam ].               30  

1SG  know  that/that/Ø    person that come  to  here yesterday 
 

 
(45) *Saya  tahu  hal/perkara [yang/bahawa/Ø  orang  itu  datang  ke  sini  semalam ]. 

 1SG   know thing/thing  that/that/Ø    person that come  to  here yesterday 
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(46) 5 1
5 2 ,  

(Semalam) Dia  cakap  [yang/bahawa/Ø  dia  sampai  di  sini  semalam ].              31  
yesterday  3SG say    that/that/Ø    3SG reach  at here yesterday 

 
 
(47) (Semalam) Dia  cakap,  “Saya  sampai  di  sini  hari ini.”                       31  

yesterday  3SG say      1SG   reach  at here yesterday 
 

 
4. jo� 
4.1. ��8(�mtkl�= puncsd 

focus-sensitive particle pun scale
2017 (48) (49)

pun
 

 
(48) a.  Di  bilik  ini  tiada  se-buah  kerusi  pun.                             3  

   at  room  this  not.be one-CLF  chair   PUN 
b. Di  bilik  ini  se-buah  kerusi  pun  tiada. 
   at  room  this  one-CLF  chair   PUN not.be 
    
 

(49) a.  Di  bilik  itu  tiada  sesiapa  pun.                                   4  
   at  room  that not.be anyone PUN 
b. Di  bilik  itu  sesiapa  pun  tiada. 
   at  room  that anyone PUN not.be 
    

 
4.2. ��=o$?2� �2 

(50) lebih
daripada dari  

 
(50) Anjing  ini  lebih  besar  daripada  anjing  itu.                              8  

dog   this more  big   than    dog   that 
 

 
paling (51a) ter- (51b)  

 
(51) a.  Anjing  ini  paling  besar  antara  anjing-anjing  itu.                        9  

   dog   this most   big   among  dog.PL      that 
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b. Anjing  ini  yang  ter-besar  antara  anjing-anjing  itu. 
   dog   this REL  TER-big  among  dog.PL      that 
    

 
4.3. ,<�=o9� 

3.2 (52)–(53)
yang/bahawa that supaya/agar so that untuk for to

 
 
(52) Saya  tengok/nampak  [orang  itu  (telah)  berlari ].                          28  

1SG  look/see       person that PFV   run 
 

 
(53) Malam  semalam,  saya  dengar  [mereka  sedang  bercakap-cakap ].                 29  

night   yesterday 1SG  hear    3PL    PROG   talk 
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%�n 	

	 
 
Abstract: This article overviews negation, adjective, and adnominal constructions in Mee (Ekari) based on the 
questionnaire on the special topic of this volume. We present examples of the Mee language and give an explanation 
for each example sentence.
 
Wifi`n  
Keywords : Mee (Ekari), negation, adjective, adnominal construction 

 
 
1. QLSO 

	 

	 (7) (9) 
	

Paniai Dance Nawipa 	

Paniai 	

SOV NA/AN 	

	 	

	 
 

Negative-Dual subject-Benefactive-Object-Verb stem-Aspect/Tense-Subject

��P"��Q"!J��KlXeVU^TahYcg[,#�, 1.0,�*dU\gZj44-35k�O��KRMm,

<FFCE2//8D:6F=G:8B@@BAE.BD;/?=8:AE:E/7H/1.0/9::9.>6,
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2. bV(_i] 
(1) 	  

Kii ke aniya buukuu ki beu. 
DEM.SG.M DET.SG.M 1SG.GEN book DET.SG.M NEG 

 
	

beu 	 
ki

	  (1) ki1

	 
 

(2) 	  
Kou owaa kugu duba kouya ko kursi ko beu top-a. 

DEM.SG.F house room in there DET.SG.F chair DET.SG.F NEG EXIST-3SG.F.S 
 

top- 	

top- tou  -p- 2

top- 	 
te- beu top- 

 (2) beu top- 	  (17c) beu yuwa
beu top- 

top- 	 
 
(3) 	  

Kou owaa kugu duba ko kursi ena ma beu top-a. 
DEM.SG.F house room in DET.SG.F chair one also NEG EXIST-3SG.F.S 

 
(4) 	  

a. Kou owaa kugu duba ko mee beu top-ai. 
 DEM.SG.F house room in DET.SG.F person NEG EXIST-3PL.S 
b. Kou owaa kugu duba ko mee ma beu. 
 DEM.SG.F house room in DET.SG.F person also NEG 

 

	  (4) mee

meimee 	  (4ab) 
top- 3	 

                                                             
1 	  (1) ke ki

kii 	 
2 Marquardt et al. (2018)  -p- tou 	 
3 
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(5) 	  
Kou buukuu kou ko, kou owaa kugu duba beu top-a. 
DEM.SG.F book DEM.SG.F DET.SG.F DEM.SG.F house room in NEG EXIST-3SG.F.S 

 
	 top- 

	 	 
 

(6) 	  
Kii dodii kii ke ibo (ki) beu. 
DEM.SG.M dog DEM.SG.M DET.SG.M big DET.SG.M NEG 

 
beu 	  (6) 

	beu privative
dimi-yago dimi-beu ki ibo-beu “non-big” 

ki  (13, 14) ki
	 

 
(7) 	  

Kii dodii kii ke ibo-opoo beu. 
DEM.SG.M dog DEM.SG.M DET.SG.M big-much NEG 

 
 (7) ibo  -opoo epo

…… 	 
 
(8) 	  

a. 	 
 Kii-kaa dodii kii ke, kou-kaa dodii ma 

 DEM.SG.M-GEN dog DEM.SG.M DET.SG.M DEM.SG.F-GEN dog with 
 ena dani ti-touyogo ko  kou-ka dodii kou ko ibo. 

 one similar do-CVB.COND DET.SG.F DEM.SG.F-GEN dog DEM.SG.F DET.SG.F big 
b.  
 Kii-kaa dodii kii ke ibo beu kodeya, 
 DEM.SG.M-GEN dog DEM.SG.M DET.SG.M big NEG but 
 kou-kaa dodii kou ko ibo. 

 DEM.SG.F-GEN dog DEM.SG.F DET.SG.F big 
 

(9) 	  
Kii dodii kii ke kou dodi-idoo duba umina ibo. 

DEM.SG.M dog DEM.SG.M DET.SG.M DEM.PL.F dog-PL in most big 
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 (8ab) 
	  (9) umina 	umina

miyoo

umina miyoo 	 
 
(10) 	  

a.  
 Itaagapi okai ki te-me-ete. 
 today 3SG DET.SG.M NEG-come-PROG 

b. 	 
 Itaagapi okai ki mei beu te-ete. 
 today 3SG DET.SG.M come.INF NEG do-PROG 
 
(11) 	  

a. Okai ki, kou buukuu kou doki-yake uwii beu ti-p-i. 
3SG DET.SG.M DEM.SG.F book DEM.SG.F take-CVB.SEQ go.INF NEG do-MP-3SG.M.S 

b. Okai ki, kou buukuu kou te-doke-uwi-p-i. 
3SG DET.SG.M DEM.SG.F book DEM.SG.F NEG-take-go-MP-3SG.M.S 

 
2 	 te- 

beu tai 	

	 2  (10)  -ete
 (11)  -p- 	 beu

 (13) 	 
 (11) dokii uwii

	

dokiyake uwii tedokiyake uwii dokiyake uwii beu

dokeuwii tedokeuwii 	 
 
(12) 	  

a. Mahasiswa utoma yuwo te-degi-ta. 

student all festival NEG-participate-IP 
b. Mahasiswa utoma yuwo degii beu ti-ta. 

student all festival participate NEG do-IP 
 

(13) 	  
Mahasiswa utoma yuwo degi-ta ko beu. 
student all festival participate-IP DET.SG.F NEG 

 
(14) 	 	  

(Ani ki edai beu kodeya) adekaa ko ibo te-ete ko beu. 
1SG DET.SG.M buy.INF NEG but price DET.SG.F big do-PROG DET.SG.F NEG 
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 (12ab) 2 utoma

	  (13) 
ko beu

	 
 (14) adekaa ko ibo

teete 	  (6) 
	 

 
(15)  

a. Tibigi te-tai! 	 

 running NEG-do.INF

b. Tibigi ko peu! 	 
 running DET.SG.F bad 
c. Tibigi ko daa! 	 
 running DET.SG.F forbidden 

 
(16)  

a. Manaa ibo te-podomi-yaawi! 

 voice big NEG-go_out-CAUS.IMP 
b. Ibo mana-ida te-wegai! 

 big voice-LCLZ NEG-speak.INF 
 

	  (preventive)  (prohibitive) 
 (15a) te- 	 

tibigi

tai te- 
 ?Te tibigi tai! 	  (15bc) 

	 daa
	 

	  (16a) 	

 (16b) -ida LCLZ  
(27) 	 
 
(17) 	  

a. Aweetaa edi te-wei-t-a yuwa. 
 tomorrow rain NEG-fall.INF-FF-3SG.F.S possible  
b. Aweetaa edi wei beu tai-t-a yuwa. 
 tomorrow rain fall NEG do.INF-FF-3SG.F.S possible 
c. Aweetaa edi wei-t-a beu yuwa. 
 tomorrow rain fall.INF-FF-3SG.F.S NEG possible 

 
 -tag-/-t- 	
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yuwa 	  (17a) te-  (17b) beu

yuwa yuwa 	  (17c) 
yuwa …weita beu. beu yuwa

 (2) 	 
 

(18) 	  
a. 	 
a-1. Kii mee kidi yuwii nee, mana iboo~iboo ti-yake wegai! 
 DEM.SG.M person DEM.SG.M hear.INF OPT voice big~RDP do-CVB.SEQ speak.INF 
a-2. Kii mee kidi yuwe-eta, mana iboo~iboo ti-yake wegai!  

 DEM.SG.M person DEM.SG.M hear-PURP voice big~RDP do-CVB.SEQ speak.INF 
b. 	 
b-1. *Kii mee kidi te-yuwii nee, mana miyoo~miyoo ti-yake wegai! 
 DEM.SG.M person DEM.SG.M NEG-hear.INF OPT voice small~RDP do-CVB.SEQ speak.INF 
b-2. Kii mee kidi te-yuwe-eta, mana miyoo~miyoo ti-yake wegai! 
 DEM.SG.M person DEM.SG.M NEG-hear-PURP voice small~RDP do-CVB.SEQ speak.INF 

 
 (18a-1) nee  (18a-2) 

 -eta 2 	

 -eta 	 
nee te- cf.a

	 
 

cf. 	 
a. Okai ki ani te-nagii nee dimii. 

 3SG DET.SG.M 1SG NEG-1SG.O.kill OPT DESID 
b. Okai ki ani nagii nee dimii ko beu. 

 3SG DET.SG.M 1SG 1SG.O.kill OPT DESID DET.SG.F NEG 
 

(19) 	  
Ani ki okai utugu be e-gaa-yake wegai ko beu 

1SG DET.SG.M 3SG head unwilling 3.O-think-CVB.SEQ speak.INF DET.SG.F NEG 
 

utugu be gai utugu be egai

	  (19) 	

beu te- 	 
 
(20)  

[Ani� geto� eda-p-a] buukuu� kou� ko� kaiya� (top-aa)?
 1SG yesterday buy-MP-1SG.S book DEM.SG.F DET.SG.F where EXIST-3SG.F.S

 
	(20) 
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 -p- eda-p-a 	

(26) 	(25) 
	

top-aa 	  -a
	

	

 
(21)  

[Kou buukuu kou ko na-doke me-ta] mee ki meimee? 
 DEM.SG.F book DEM.SG.F DET.SG.F 1SG.BEN2-carry come-IP person DET.SG.M who 

 
(21) -ta me-ta

	

 
(22) 	  

Kou� owaa� kugu� kou� ko� [inii� kei� te-ig-e] owaa� kugu.

DEM.SG.F house room DEM.SG.F DET.SG.F 1PL work do-HAB-1PL.S house room
 
(23) 	  

[Bado� ena� tuwa-ta] kursi� kou� emige-teig-a.

 foot one break-IP chair DEM.SG.F throw_away-CMPL-1SG.S
 
(24) 	  

[Damo tuguu te-ete] manaa yuwi-daa. 
 door knock do-PROG sound hear-SPN 

 
(25)  

[Okai waka buki-ta] manaa maakodo mee beu? 
 3SG spouse marry-IP sound true Q NEG 

 
(24), (25) (20) (23)

	

mee beu beu beu (25)
	(21) mee (beu) 	

 
(26) 	  

Ani ki [okai me-p-i gaa] ko dugi no-otigo. 
1SG DET.SG.M  3SG come-MP-3SG.M.S time DET.SG.F potato eat-PPROG 
 

gaa 	  + beu (NEG) + gaa
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(27) 	  
Ani ki [okai na-dou+to-p-i-ida] uwi-ta. 
1SG DET.SG.M  3SG 1SG.O-see+stay-MP-3SG.M.S-LCLZ go-IP 

 
 -ida 	-ida 	

 (16b) 	

 
(28) 	  

a. Ani� [okai� tibigi� uwe-etigo] e-doo-ta.
 1SG 3SG running go-CVB.SIM 3.O-see-IP

b. Ani� [okai� tibigi� uwe-ete� ko] doo-ta.�
 1SG 3SG running go-PROG DET.SG.F see-IP

c. Ani [okai tibigi te-ete] e-dou. 
1SG  3SG running do-PROG 3.O-see.INF 

 
	

 (28a) 	-etigo
	 	

(28b), (28c)  -ete
	(28b) ko 	 (28c)

	

	

(28) (28a) (28c)  e- okai (3SG) 
(28b) 	 (28b)
(28a) (28c) uwe-etigo (go-CVB.SIM), te-ete (do-PROG) okai (3SG) okai 
(3SG) 	

	 	 
 
(29) 	  

a. Geto wanee ko ani [okei wega-atigo] e-yuwi-ta. 
yesterday night DET.SG.F 1SG  3PL speak-CVB.SIM 3.O-hear-IP 

b. Geto wanee ko ani [okei wega-ate ko] yuwi-ta. 
yesterday night DET.SG.F 1SG  3PL speak-PROG DET.SG.F hear-IP 

c. Getounu ko ani [okei mana wega-ate] e-yuwai.�
last_night DET.SG.F 1SG  3PL word speak-PROG 3.O-hear.INF

 
(29) (28) 	 	 

 
(30) 	  

Ani ki [okai ki geto me-p-i ko] epi. 
1SG DET.SG.M  3SG DET.SG.M yesterday come-MP-3SG.M.S DET.SG.F know 
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(28b), (29b) ko

	epi (know) 	

(31) 	 	

 
a. Geto ko okai ki [itaagapi yakai me-eg-i] wega-p-i. 

yesterday DET.SG.F 3SG DET.SG.M  today to_here come-RP-3SG.M.S speak-MP-3SG.M.S 
b. Geto� ko� okai� ki� “ani� ki� itaagapi� yakai me-eg-a” 

yesterday DET.SG.F 3SG DET.SG.M  1SG DET.SG.M today to_here come-RP-1SG.S 
wega-p-i. 
speak-MP-3SG.M.S

(31) 
	

 
(32) 	 4 

Ani [apel kii pidini wadoo to-og-i na ki] no-p-a. 
1SG  apple DEM.SG.M dish up stay-RP-3SG.M.S EGO DET.SG.M eat-MP-1SG.S 

 
	 (32)  na ki

	na ki ki na
	 noogei na ki (my.friend EGO DET.SG.M)
	 na ki kidi 	(33) na ki kidi

(32) na ki kidi 	

 
(33) 	  

a. Ani [kucing owaa duba yokouyoo ki-ta kidi] yaki-ta. 
1SG  cat house inside entering become-IP DEM.SG.M catch-IP 

b. Ani [kucing owaa duba yokouyoo ki-ta na ki] e-yaki-ta. 

1SG  cat house inside entering become-IP EGO DET.SG.M 3.O-catch-IP 
 

(32) (33a) kidi (33b) na ki
	

(32), (33) 	

,

,

                                                             
4  (32) 	
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1 first person 
2 second person 
3 third person 
BEN2 benefactive II 
CAUS causative 
CMPL completive 
COND conditional 
CVB converb 
DEM demonstrative 
DESID desiderative 
DET determiner 
EGO egophoric 
EXIST existential 
F feminine 
FF far future tense 
GEN genitive 
HAB habitual 
INF infinitive 
IP indefinite past tense 

LCLZ localizer 
M masculine 
MP middle past tense 
NEG negation 
O object 
OPT optative 
Q interrogative 
PL plural 
PROG progressive 
PPROG past progressive 
PURP purposive 
RDP reduplication 
RP recent past tense 
S subject 
SG singular 
SIM simultaneous 
SEQ sequential 
SPN spontaneous

 

 ��,
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for a result state approach. Proceedings of TripleA5. https://ling.auf.net/lingbuzz/004414, accessed 2019-03-14. 
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Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Chinese 
 

Haruko Kato 
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&�m 23

33  
 
Abstract: This report aims to provide the Chinese data which answers the thirty three survey questions for the 
special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study 
of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 
Yheh`m  
Keywords: Chinese, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence 
 
 

1 2  
 
1  	  
 u 
 O @ _ �� 
 Hd NEG COP , ATTR " 

 
2  	  
 u� �� A}� [� R� W5��

 HX CLF 9� NEG @c $� 

 
3  	  
 u� �� A}� �� E� W5� y� [� R��

 HX CLF 9� 1 CLF $� ^ NEG @c 

 

 

                                                        
1 

 
2 
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4  	  
 a. x �� A}� � � � � [ R�

  LX CLF 9� 1 CLF � ^ NEG @c 

 b. x �� A}� p� � 
 .�

  LX CLF 9� 4 ^ NEG Ac 

 
a 3 b

�R� �.�  
 
5  	  
 x S � 
 . u � A} z� 
 LX CLF " NEG @c HX CLF 9� LOC 

 
6  	  
 u� %� \� 
� 1��

 HX CLF ' NEG �EA 

 
7  	  
� a. u� %� \� 
� 3� 1��

  HX CLF ' NEG SQ^ �EA 

� � u� %� \� 
� >� 1��

  HX CLF ' NEG LdZT �EA 

� � u� %� \� [� x� 1��

  HX CLF ' NEG LdZT �EA 

� b. u� %� \� 
� O� <� 1��

  HX CLF ' NEG COP SQ^ �EA 

 
a b

 
 
8  	  
 u % \ Y x % \ 1� 
 HX CLF ' PREP`b @X CLF ' �EA 

 
9  	  
 a. . x h \ z u % \ Q 1� 
  PREPR LX CLF ' LOC HX CLF ' !^ �EA 

  	 

 b. u % \ . x h \ z Q 1� 
  HX CLF ' PREPR LX CLF ' LOC !^ �EA 
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1 a

b  
 
10 	  
 �2 � 
 U� 
 �� � NEG #c 

 
11 	  
 a. � [ E x S �� Gq�

  � NEG PREPf LX CLF " �P+/G 

b.� [ Gq x S �� 
  � NEG �P+/G LX CLF " 

 
a �E� b

 
 
12 	  
 BR _ 6^ y [ $"� / 6^ y [ $"� 
 KYQ ATTR �( KYQ NEG ��Kc �( KYQ NEG ��Kc 

 
13 	  
 
 O BR _ 6^ y $" �3� 
 NEG COP KYQ ATTR �( KYQ ��Kc PRF 

 
14 	 	  
 a. @ [ �� � ; 
 O -� �{ 3 �� 
  , NEG 5B JDJ &JQ NEG COP NDa �% @[bV^ ?A 

  	 	 

 b. @ [ �� � ; 
 O �
r� 
  , NEG 5B JDJ &JQ NEG COP 5B+NEG+REc 

  	 	 

 
a b

 
 
15  
 a.   s� 
  KcU 6c 

                                                        
3 ��� [ ] [

] �� 1��� 2� [ PRF]
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 b.   . u� s� 
  KcU PREPR HH 6c 

 c.   . u� sU s#� 
  KcU PREPR HH 6c+#c 6c+/G 

 d.   � s� 
  KcU \NbV 6c 

 
a b c �.u�4�

c � U #� d ��� c d
 

 
16  
 a.  � 10 on�

  KcU �
R 3K 

   

 b.  � ,�

  KcU e]G 

   

 
 

 
  
  � e @� 
 KcU D[B , 

 
17 	  
 M2 
 � 	 ~ (5� 
 �� NEG AUX6 :c ; INFER 

 
18 	  
 � 90 o� �= m � )l� 
 @UM �
R 2B JUA`BV PASS � .G++1Kc 

 
19 	  
 @ u o 
 O ? � ^Z� 
 , HX`B 2B NEG COP CAUS @UM �c

	 

 

                                                        
4 �.u��  
5 �(�  
6 ��� [ ]  
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20  
 @ N2 �U _ � . +�� 
 , �� 5B+#c ATTR " @c TH 

 
21  
 a. GU x S � _ � O p� 
  �P+#c LX CLF " ATTR � COP 4 

 b. p GU _ x S �� 
  4 �P+#c ATTR LX CLF " 

 
a �_�

b �pGU_� �xS��

 
 
22 	  
 a. u � A} O @� !� _ A}� 
  HX CLF 9� COP ,MO �G ATTR 9� 

 b. u O @� !� _ A}� 
  Hd COP ,MO �G ATTR 9� 

 
a �A}�

b 	  
 
23 	  
 a. x E J � � T j _ W5 @ :f� CH �� 
  @X CLF �dc PRF 1 CLF 7 ATTR $� , ^B �Qc+UGUc PRF 

 b. x E W5 J � � T j� CH �� 
  @X CLF $� �dc PRF 1 CLF 7 �Qc+UGUc PRF 

 
a b 	  

 
24 	  
 a. @ )l� I |� _ 0�� 
  , .G++1Kc �G jg ATTR < 

 b. @ )l� R � . I |�

  , .G++1Kc Ac � PROG �G jg 

 
a b 	 29
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25  
 )o � g4 �� O b _ '� 
 HS � -Kc PRF COP "� ATTR7 Q 

 
 

 
26 	  
 � U _ L� @ X & � *� 
 � #c ATTR   , PROG =Yc I> DUR 

 
27 	  
 a. @ # � � d @ _ /K� 
  , /G PRF � �P , ATTR 	� 

 b. @ # D � �� � . x� d @� 
  , /G �Wc � PRF � PREPR LH �P ,

 
a b 	

a b  
 
28 	  
 @ al � st# �� 
 , 0c++1Kc � 6c+8Fc+/G PRF 

 
29 	  
 N2 P�� @ )l �� . i2� 
 �� � , .G++1Kc �a PROG J_Yc 

 
30 	  
 @ cw � N2 U t u�� 
 , +c � �� #c PAST HH 

 
31 	 	

 
 N2 � o � N2 U t u��/ N2 � o� @ �2 U u� ��� 
 �� � 2B � �� #c PAST HH  �� � 2B , �� #c HH PRF 

 
32 	  
 a. @ E x � `5 z _ kV &H �� 
  , PREPf @X CLF * LOC ATTR lmi =Yc+UGUc PRF 

                                                        
7 �_�  
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 b. @ & � x � `5 z _ kV� 
  , =Yc PRF @X CLF * LOC ATTR lmi 

 
a b 	

a b 11 a �E� b
 

 
33 	  
 a. @ E sv @ 8 z U _ ] F� �� 
  , PREPf 6c+�c , � LOC +#c ATTR kh �[Cc+)]c PRF 

  	 

 b. R � % ] sv @ 8 z U� @ E 7 F� �� 
  Ac 1 CLF kh 6c+�c , � LOC +#c , PREPf Ld �[Cc+)]c PRF 

  1 	 

 
32 �svU�

�@8z� �sv� �U�

 
 

21 23 24 27 33 a b
2 SVO

8

 
 
 

��'-

ATTR:attributive AUX:auxiliary CAUS:causative CLF:classifier COP:copula

DUR:durative HS:hearsay INFER:inferential LOC:locative NEG:negation PASS:passive

PAST:past PREP:preposition PRF:perfect PROG:progressive Q:question marker
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Abstract: This article overviews negation, adjective, and adnominal constructions in Korean based on the 
questionnaire on the special topic of this volume. We present Korean examples and give an explanation for each 
example sentence.
 
ñčĊčþĔ  
Keywords : Korean, negation, adjective, adnominal construction 
 
 
1. ÞÎáÜ 

(

 

30 , ,

 
2. íċóčý�dÜ3ÏçO��üčú 

Yale 1  
1 7 10 19

3

an  -ci anh- ,

3

, al- ( molu- (

iss- , ( eps- (

i- , ( ani-
(

                                                        
1  → ( 
(http://asaokitan.net/tools/hangul2yale/)  (p, pp, ph, m)  wu  u  
=  wu  

PjÝu�TÞuqÅ�?ÍđòĉðïûîĄČôĆċ÷�wg� £�¡�#�Ĉïøċöď¦¦�¥§Đ�ÜDÍàÏĒ�
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(1)�ÊèÞiÝPØÞÛÀ¼Ė����GēôăćĈGÝ 0ė�
이것은 내 책이 아니다. 

ikes=un nay chayk=i ani-ta. 
=TOP 1SG.GEN =NOM NCOP-DECL

 
(2) ÊÝ�5ÜÞS-ÅÛÀ¼Ė.$GÝ 0ė 

이 방에는 의자가 없다.�

i pang=ey=nun uyca=ka eps-ta. 
=DAT=TOP =NOM -DECL�

 
(3) ÊÝ�5ÜÞ�ÖâS-ÅÛÀ¼Ė�� 0ČĆĀė 

이 방에는 의자가 하나도 없다. 
i pang=ey=nun uyca=ka hana=to eps-ta. 

=DAT=TOP NOM = -DECL

 
(4) ÑÝ�5ÜÞ�âÀÛÀ¼Ė�� 0ČĂýė�

그 방에는 {아무도 / 그 누구도 / 어느 누구도} 없다.

ku pang=ey=nun {amwu=to / ku nwukwu=to / enu nwukwu=to} eps-ta. 
=DAT=TOP  = = = -DECL

 

( . amwu nwukwu
3 . ku ( enu (

. ( ( (

(2017: 146-147)  (18), (19)

(5) ÑÝPÞÊÝ�5ÜÛÀ¼Ė=$GÝ 0ė 
그 책은 이 방에는 없다.

ku chayk=un i pang=ey=nun eps-ta. 
=TOP =DAT=TOP -DECL

(6) ÊÝ[Þ+ÆÇÛÀ¼Ė72�GÝ 0ė 
이 개는 크지 않다. 
i kay=nun khu-ci anh-ta. 

=TOP 3 -NMLZ NEG-DECL

 
(7) ÊÝ[Þ¿àæ+ÆÇÛÀ¼Ė72�GÝ�� 0ė�

이 개는 {별로 / 그렇게 / 그다지} 크지 않다. 

i kay=nun {pyello / kuleh-key / kutaci} khu-ci anh-ta. 
=TOP . -ADV.MNN 3 -NMLZ NEG-DECL 

 
pyello, kuleh-key, kutaci pyello , ,

( . pyello kutaci kuleh-key
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(8) ÊÝ[Þ¿Ý[äæ+ÆÀ¼ĖW�mė 
이 개는 저 개보다 크다. 

i kay=nun ce kay=pota khu-ta. 
 =TOP , =CMPR 3 -DECL 

 =pota
 

(9) ÊÝ[ÅÑÝ[ÒÔÝ�Ø�`+ÆÀ¼ĖM�mė 
이 개가 그 개들 중에 {가장 / 제일} 크다. 

i kay=ka ku kay=tul cwung=ey {kacang / ceyil} khu-ta. 
 =NOM =PL =DAT 3 -DECL

 
(9) .

 
(10) �HÞ¿Ý�ÞQÛÀ¼Ėt��GÝ 0ė 

오늘은 그 사람은 안 온다. 

onul=un ku salam=un an o-nta. 
=NOM =TOP NEG -DECL.NPST

 
(11) ¿Ý�ÞÑÝPë?Õ×vÄÛÄÕÒ¼Ė
��GÝ 0ė 

저 사람은 그 책을 가져가지 않았다. 

ce salam=un ku chayk=ul kacyeka-ci anh-ass-ta. 
,  =TOP =ACC -NMLZ NEG-PST-DECL

 
(10) an (11) -ci anh-

(12) (17) 
(12) .  + ha- ( 	 3

an an ha- ( ,

 
(12) �×Ý/^Å��ÍÛÄÕÒē/^Þ�!��ÍÛÄÕÒ¼ĖF�Ý�� 0ė�

a. 모든 학생이 참가하지 않았다.  

motun haksayng=i chamkaha-ci anh-ass-ta. 
=NOM -NMLZ NEG-PST-DECL

 

b. 학생은 모두 참가하지 않았다. 

haksayng=un motwu chamkaha-ci anh-ass-ta. 
=TOP -NMLZ NEG-PST-DECL

(12) ,

 



 

– 222 – 

(13)��×Ý/^Å��ÍÒêÈØÞÛÀ¼ĖF�Ý�� 0ė�
모든 학생이 참가한 것은 아니다. 

motun haksayng=i chamkaha-n kes=un ani-ta. 
=NOM -ADN.PST =TOP NCOP-DECL

 
(14) ďiÞ�êÛÄÕÒ¼ÍÄÍ»XÍ×Đ��VÅ�ÀÙÀÁêÈØÞÛÀ¼ĖGÝ 0ė 

값이 비싼 것은 아니다. 

kaps=i pissa-n kes=un ani-ta. 
=NOM -ADN.NPST =TOP NCOP-DECL

�

(13), (14) kes (

�

(15)��çÛĎĖhUė�
뛰지 마! 

ttwi-ci ma! 
-NMLZ :IMPR

�

(16)�+ÆÛ(ë�ÏÛĎĖ
��GÝhUė�
큰 소리 내지 마! 

khu-n soli nay-ci ma! 
3 -ADN.NPST -NMLZ :IMPR

(15), (16) .  -ci mal-
,

(17)� JHÞ�Þ�åÛÀÓéÁ¼ĖC�Ý 0ė�
내일은 비는 안 올 것이다.�

nayil=un pi=nun an o-l kes=i-ta. 
=TOP =TOP NEG -SPEC=COP-DECL

(18)�¿Ý�ÜrÊÂÛÀäÁÜ»4ÌÛ(Ø�Í×Çè¼ĖdblÝ 0ė 
저 사람한테 {들리지 않게(끔) / 들리지 않도록} 작은 소리로 말해 줘. 

ce salam=hanthey {tulli-ci anh-key(kkum) / tulli-ci anh-tolok} cak-un   
, DAT  -NMLZ NEG-ADV.MNN -NMLZ NEG-ADV.MNN -ADN.NPST 
soli=lo malhay cw-e. 

=INST .:ADV BEN-IMPR

	 . (  -key  -tolok 3

, -keykkum
-key -tolok
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(19)�iÞ¿ÛÒë;åÐäÁÙ<Õ×ÑÁ�ÕÒìÎãÛÀ¼Ė 0ÝöôčąÝ�lė�
나는 너를 화나게 하려고 그런 건 아냐. 

na=nun ne=lul hwana-key ha-lyeko kule-n ke=n any-a. 
1SG=TOP 2SG=ACC -ADV.MNN -ADV.VOL . .-ADN.PST =TOP NCOP-DECL

�

(19) (13), (14) . kes ke
�

(20)�iÅKH�Õ×ÆÒPÞÚÊďÜ¿çĐĕĖ�Ý��Ý����lČdb�ė�
내가 어제 사 온 책은 어디 있어? 

nay=ka ecey sa o-n chayk=un eti iss-e? 
1SG=NOM .:ADV VEN-ADN.PST =TOP , -INTRR

 
(21) ÑÝPë?Õ×QÒ�Þ�ďÄĐĕĖ�Ý��Ý����lČ��ė 

그 책을 가져온 사람이 누구야? 
ku chayk=ul kacyeo-n salam=i nwukwu=ya? 

 =ACC -ADN.PST =NOM =COP:INTRR

 
(22) ÊÝ�5ÅiÒÔÝ	�ëÍ×Àç�5ØÏ¼Ė�Ý��Ý����lČ'=ė�

이 방이 우리가 일하고 있는 방입니다. 

i pang=i wuli=ka ilha-ko iss-nun pang=i-pnita. 
 =NOM 1PL=NOM -ADV PROG-ADN.NPST =COP-DECL.POL

 
(23) �Å�P>èÒ¿ÝS-ÞâÁA××ÍàÕÒ¼Ė�Ý��Ý����lČ=Nqė 

다리가 하나 부러진 그 의자는 이미 버렸다. 

tali=ka hana pwuleci-n ku uyca=nun imi pely-ess-ta. 
=NOM -ADN.PST =TOP -PST-DECL

 
(24) þíë�À×Àç�ÅrÊÂç¼Ė)Ý��Ý����lė 

문을 두드리는 소리가 들린다. 

mwun=ul twutuli-nun soli=ka tulli-nta. 
=ACC -ADN.NPST =NOM -DECL.NPST

 
(24) (20)  (23)

 
(25) ¿Ý�Ån,ÍÒÙÀÁ"ÞP6ďÄĐĕĖ)Ý��Ý����lė 

그 사람이 결혼했다는 소문은 진짜야? 

ku salam=i kyelhonhay-ss-ta-nun somwun=un cincca=ya? 
 =NOM -PST-DECL.QUOT-ADN.NPST =TOP =COP:INTRR

 
( ( .

 (25)  -ta-ko ha-nun 
(-DECL.QUOT-COMP .-ADN.NPST) . COMP .( .
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(26) iÞÑÝ�ÅQÒLÜË�ë�ß×ÀÒ¼ĖL�lė 

나는 그 사람이 왔을 때 밥을 먹고 있었다. 

na=nun ku salam=i w-ass-ul ttay pap=ul mek-ko iss-ess-ta. 
1SG=TOP =NOM -PST-ADN.IRR 3 =ACC -ADV PROG-PST-DECL

 
ttay  -(u)l ,

(27) iÞÑÝ�Å9Õ×Àç=ÜvÕÒ¼Ė'=lė 
나는 그 사람이 {기다리고 있는 곳으로 / 기다리고 있는 데로} 갔다. 

na=nun ku salam=i {kitali-ko iss-nun kos=ulo / kitali-ko iss-nun tey=lo} 
1SG=TOP =NOM -ADV PROG-ADN.NPST =ALL -ADV PROG-ADN.NPST =ALL 
ka-ss-ta. 

-PST-DECL

 
 (27) . kos , tey 

,

 
(28) iÞÑÝ�Å�Õ×ÀÕÒÝë{Ò¼ĖxGlČ|}ė�

나는 그 사람이 달려 가는 것을 봤다. 
na=nun ku salam=i tally-e ka-nun kes=ul pw-ass-ta. 
1SG=TOP =NOM -ADV AND-ADN.NPST =ACC -PST-DECL

 
 kes ( (29) (30) 

,

 
(29) KHÝ*»iÞ8åÅÍãßÕ×ÀçÝërÀÒ¼ĖxGlČs}ė 

어젯밤에 나는 그들이 이야기하고 있는 것을 들었다. 

eceyspam=ey na=nun kutul=i iyakiha-ko iss-nun kes=ul tul-ess-ta. 
=DAT 1SG=TOP 3PL=NOM -ADV PROG-ADN.NPST =ACC -PST-DECL

 
(30) iÞÑÝ�ÅKHÊÊÜQÒÊÙëfÕ×Àç¼ĖxGlČf�ė 

나는 그 사람이 어제 여기에 {온 것을 / 온 걸로} 알고 있다.  
na=nun ku salam=i ecey yeki=ey {o-n kes=ul / o-n ke=llo}  
1SG=TOP =NOM =DAT -ADN.PST =ACC -ADN.PST =INST 
al-ko iss-ta. 

-ADV PROG-DECL

 
( ,

( ,  
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(31) ďKHĐ8Þ8Å�HÊÊÜQÒÙ�ÕÒ¼ēďKHĐ8Þ»½iÞ�HÊÊÜQÒ¾Ù�ÕÒ¼�
ĖxGlČeBa�ē�B�Yė�

a.� 그는 그가 오늘 여기에 왔다고 했다. 

ku=nun ku=ka onul yeki=ey w-ass-ta-ko hay-ss-ta. 
3SG.M=TOP 3SG.M=NOM =DAT -PST-DECL.QUOT-COMP .-PST-DECL

 

b. 그는 “나는 오늘 여기에 왔어”라고 했다. 

ku=nun “na=nun onul yeki=ey w-ass-e”=la-ko hay-ss-ta. 
3SG.M=TOP  1SG=NOM =DAT -PST-DECL=COP.QUOT-COMP .-PST-DECL

 
(31a) , -ko

-ko ,

(31b) .  =la-ko , -ko -mye
( -la-mye . ha- .(

3

(32) iÞĉċõÅď¿ÝĐcÝ�Ü¿ÕÒÝë�ßÒ¼Ė�$lČ:�Č�dė¢ 
a. ?? 나는 사과가 접시 위에 있는 것을 먹었다. 

?? na=nun sakwa=ka cepsi wi=ey iss-nun kes=ul mek-ess-ta. 
1SG=TOP =NOM =DAT , -ADN.NPST =ACC -PST-DECL

 
b. 나는 접시 위에 있는 사과를 먹었다. 

na=nun cepsi wi=ey iss-nun sakwa=lul mek-ess-ta. 
1SG=TOP =DAT , -ADN.NPST =ACC -PST-DECL

 

(33) iÞÿôÅ1Ü�Õ×ÆÒÝë@àÂÒ¼Ė�$lČ:�Č�dė�
a. ?? 나는 고양이가 집에 들어온 것을 잡았다.�

?? na=nun koyangi=ka cip=ey tuleo-n kes=ul cap-ass-ta. 
1SG=TOP =NOM =DAT -ADN.PST =ACC -PST-DECL

 
b. 나는 집에 들어온 고양이를 잡았다. 

na=nun cip=ey tuleo-n koyangi=lul cap-ass-ta. 
1SG=TOP =DAT -ADN.PST =ACC -PST-DECL

 
(32a), (33a) .

. (32b), (33b) . ,

                                                        
2 (32) ,

(33) , (34) 
3  (2017: 21) .
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3. �z��$%��lÜ�Ïç��ÝO��üčú�
(32a), (33a)

,  

(34) ZRÅ1Ü�Õ×ÆÒÝÅ�ÉÒ¼Ė�$lČ:�Č��ė�
?? 도둑이 집에 들어온 것이 도망쳤다. 
?? totwuk=i cip=ey tuleo-n kes=i tomang#chy-ess-ta. 

=NOM =DAT -ADN.PST =NOM # -PST-DECL

(34) ,

(35) ÑÝ�ÅāùôċÅE�ÍÒÝëeÍÒ¼Ė�$lČ:�Č�dė�
그 사람이 컴퓨터가 고장난 것을 고쳤다

ku salam=i khemphyuthe=ka kocang#na-n kes=ul kochy-ess-ta. 
=NOM =NOM # -ADN.PST =ACC -PST-DECL

 
(35) Jhang (1994: 2) , Jhang (1994: 2)

, (32), (33)
,

 
4. ÃêæÜ 

(

= .

, .  
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ACC accusative  NMLZ nominalizer  
ADN adnominal form  NOM nominative  
ADV adverbial form NPST non past  
ALL allative  PL plural  
AND andative  PROG progressive  
BEN benefactive  PST past  
CMPR comparative  QUOT quotative  
COMP complementizer  SG singular  
COP copula  SPEC speculative  
DAT dative-locative  TOP topic  
DECL declarative  VEN venitive  
GEN genitive  VOL volitive  
IMPR imperative  1  1
INST instrumental  2  2
INTRR interrogative  3  3
IRR irrealis  -   
M masculine = �
MNN manner # �
NCOP negative copula : �
NEG negative � � �

�

 
�pG\�

Jhang, Sea-Eun. 1994. Headed Nominalizations in Korean: Relative Clauses, Clefts, and Comparatives. Doctoral 
dissertation, Simon Fraser University. 

. 2017. () 10: 3-33. 
. 

. 2017. () 22: 138-152
. 
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Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification in Tatar 
 

Yuto Hishiyama 
 

 

Graduate School of Global Studies,Tokyo University of Foreign Studies 

 
 

"�k 23
33 	 

 
Abstract: This report aims to provide the Tatar data which answers the thirty three survey questions for the special volume 
of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross linguistic study of ‘negation, 
adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 
Ufcf]k  
Keywords:Tatar, negation, adjective, adnominal modification, compound sentence 
 
 

	

SOV 	

	 1992
	

	 
 
(1) 	  

Bu kitap  mineke  tügel. 
this book  mine   COP.NEG 

 
(2) 	  

Bu  bülmä-dä  urïndïq  yuq. 
this  room-LOC  chair   there.isn’t 

 
(3) 	  

Bu  bülmä-dä  ber urïndïq  ta    yuq. 
this  room-LOC  one chair   EMPH  there.isn’t 

 
  

��N���O��H��JiVaTS\R^eW_dY) �) .+-)'`SZdXg11*02h�M��JPKj)

9CC@B/,,5A73C:D75?==?>B+?A8,<:57>B7B,4E,.+-,6776+;3)
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(4) 	  
Bu  bülmä-dä  berkem   yuq. 

  this  room-LOC  no.one   there.isn’t 
 

 ber  DA 	(4) DA 
	berkem  ber  kem 	 

 
(5) 	  

Šul  kitap  bu  bülmä-dä  yuq. 
that  book  this room-LOC  there.isn’t 

  
(6) 	  

Bu  et   zur  tügel. 
this  dog  big  COP.NEG  
 

tügel 	 
 
(7) 	  

Bu  et   šulay   uq   zur  tügel. 
this  dog  so    EMPH big  COP.NEG  
 

(8) 	   
  Bu  et   tege  et-tän  zur-raq. 
  this  dog  that  dog-ABL big-COMP   
 
(9) 	   
  Bu  et   šul  et-lär-neŋ   ara-sïn-da       iŋ   zur. 
  this  dog  that  dog-PL-GEN  interval-3SG.POSS-LOC  most  big 
 
(10) 	  
  Bügen  tege  keše   kil-miy. 
  today  that  person  come-NEG.PRS 
 
(11) 	   
  Tege  keše   bu   kitap-nï   al-ïp    kit-mä-de. 
  that  person  this  book-ACC  take-CVB  leave-NEG-PST 
 
(12) 	  

Böten  uqučï-lar   qatnaš-ma-dï. 
all    student-PL   participate-NEG-PST 
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(13) 	  
Böten uqučï-lar  qatnaš-qan     dip   äyt-ä   al-mïy-m 
all   student-PL  participate-PTCP.PST  QUOT  say-CVB take-NEG.PRS-1SG 

 
	 

 
(14) 	 	  

(Min  sat-ïp  al-ma-ɣan     bul-sa-m   da,)  
1SG  sell-CVB take-NEG-PTCP.PST  be-COND-1SG although   
bäyä-se     qïybat   dip   äyt-er-lek     tügel. 
price-3SG.POSS  expensive  QUOT  say-PTCP.FUT-lEK  COP.NEG 

 
	 

 
(15)  
  Yöger-mä! 
  run-NEG.IMP.2SG 
 
(16)  

Tawïšlan-ma-ɣïz! 
be.noisy-NEG-IMP.2PL 

 

tawïšlan- 	

	 	 
 
(16b)  
  Tämäke  tart-ma! 
  tobacco   smoke-NEG.IMP.2SG 
 
(17) 	   
  Irtägä   yaŋɣïr   yaw-mas=tïr. 
  tomorrow  rain    rain-NEG.INDEF.FUT=MOD 
 

-mAs

=DEr 	 
 
(18) 	  
  Tege   keše   išet-mäs      öčen   šïpïrt  qïna  söyläš. 
  that   person  hear-NEG.INDEF.FUT  so.that  quiet  only  talk.IMP.2SG  
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(19) 	    
Min  šul  süz-ne   sine    ačuwlan-dïr-ïr      öčen   äyt-mä-de-m. 
1SG  that  word-ACC  2SG.ACC  get.angry-CAUS-INDEF.FUT so.that  say-NEG-PST-1SG 

 
(20)  

Min  kičä    sat-ïp  al-ɣan    kitap   qayda  mikän? 
  1SG  yesterday  sell-CVB take-PTCP.PST book   where  Q.MOD 
 

	

	 
 
(21)  

Bu  kitap-nï   al-ïp    kil-gän     keše   kem? 
this  book-ACC t ake-CVB  come-PTCP.PST  person  who 

 
(22) 	  

Bu  bülmä  bez  eš-ebez-ne     ešliy torɣan   bülmä  ul. 
  this  room  1PL  work-1PL.POSS-ACC  work.PTCP.PRS  room  EMPH 
 

	ešliy torɣan  work-CVB stand-PTCP.PST 
 -A/y torɣan 	 

 
(23) 	  

Ber  ayaɣ-ï    sïn-ɣan       tege  urïndïq-nï  min  tašla-dï-m      inde. 
  one  leg-3SG.POSS  be.broken-PTCP.PST  that  chair-ACC  1SG  throw.away-PST-1SG  already 
 

-3SG.POSS 	 
 
(24) 	  

Išek-ne   qaɣ-uw   tawïš-ï     išet-el-ä. 
door-ACC  knock-VN  sound-3SG.POSS hear-PASS-PRS 

 
-3SG.POSS 	

	 
 
(25)  

Tege  keše   öylän-gän  digän  ɣäybät  döres  mikän? 
that  person  marry-PRF  QUOT  rumor  right   Q.MOD 

 
digän 	di-gän 

 say-PTCP.PST 	 
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(26) 	  
Tege  keše   kil-gän-dä,     min  aša-p   utïr-a   ide-m. 

  that  person  come-PTCP.PST-LOC  1SG  eat-CVB  sit-PRS  COP.PST 
 

	

	 
 
(27) 	  
  Min  tege  keše   köt-ep   tor-ɣan     urïn-ɣa   bar-dï-m. 
  1SG  that  person  wait-CVB  stand-PTCP.PST  place-DAT  go-PST-1SG 
 

	 
  
(28) 	  

Min  tege  keše-neŋ   čap-qan-ï-n        kür-de-m. 
  1SG  that  person-GEN  run-PTCP.PST-3SG.POSS-ACC  see-PST-1SG 
 

	 	 
 
(29) 	  
  Kičä    kič belän  min  alar-nïŋ   söyläš-üw-läre-n    išet-te-m. 
  yesterday  at.night   1SG  3PL-GEN  talk-VN-3PL.POSS-ACC  hear-PST-1SG  
 
(30) 	  
  Tege  keše   kičä    monda  kil-gän-e-n         min  bel-ä-m. 
  that  person  yesterday  here   come-PTCP.PST-3SG.POSS-ACC  1SG  know-PRS-1SG 
 

	 
 
(31) 	 	

 
  Ul   bügen  üz-e-neŋ      monda  kil-gän-e-n         äyt-te. 
  3SG  today  REFL-3SG.POSS-GEN  here   come-PTCP.PST-3SG.POSS-ACC  say-PST 
 
  “Min  bügen  monda  kil-gän   ide-m”    dip   äyt-te   ul.   
  1SG   today  here   come-PRF  COP.PST-1SG  QUOT  say-PST   3SG 
 

	

	 
dip 	di-p  diy-ep 

 say-CVB 	 
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(32) 	  
Min  tege  tälinkä-dä  yat-qan    alma-nï   aša-dï-m. 

  1SG  that  dish-LOC  lie-PTCP.PST  apple-ACC  eat-PST-1SG 
 

	

	 
 
(33) 	  

Pesiy  öy-gä   ker-gän-e-n         kür-de-m. 
cat   house-DAT enter-PTCP.PST-3SG.POSS-ACC   see-PST-1SG 

 
	

	(33) 
	 

 
(33b) 	  
  Min  öy-gä   ker-gän     pesiy-ne  tot-ïp   al-dï-m. 
  1SG  house-DAT enter-PTCP.PST  cat-ACC   catch-CVB  take-PST-1SG 
 
 

���#)

1, 2, 3  1, 2, 3  PASS passive  
ABL ablative  PL plural  
ACC accusative  PRF perfect  
CAUS causative  PRS present  
COMP comparative  PST past  
COP copula  POSS possessive  
CVB converb  PTCP participle  
DAT dative  Q question  
EMPH emphasis  QUOT quotative  
FUT future  REFL reflexive  
GEN genitive  SG singular  
IMP imperative  VN verbal noun  
INDEF indefinite  -   
MOD modality  =   
NEG negative     
)

)
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Negation, Adjectives and Compound Sentences of Adnominal Modification 
in Mongolian (Khalkha dialect, Chakhar dialect) 

 
 

Hao Rile 
 

 
Graduate School of Global Studies,Tokyo University of Foreign Studies  

 
 
&�y K . 23

] 33 ] a 2] K

]  
 
Abstract: This report aims to provide the Mongolian (Khalkha dialect, Chakhar dialect) data which answers the thirty 
three survey questions for the special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on 
the cross linguistic study of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’. 
 
^tqtiy  

Keywords: Mongolian (Khalkha dialect, Chakhar dialedt), negation, adjective, adnominal modification,  
compound sentence 

 
 
30.WRYU.

] ]

0] K 0]

K a  

1989 ]

1983 ] 0

a ] a 33 a 0 aK  
a[Kha.] a[Cha.]

] a 1 0 2  
 

  

                                                   
1  а=a, б=b, в=v[β], г=g, д=d, e=je/jö, ё=jo, ж=ž[ʤ~ʧ], 
з=z[ʣ~ʦ], и=i, й=j, к=k, л=l[ɮ], м=m, н=n, о=o[ɔ], ө=ö[ө], п=p, р=r, с=s, т=t, у=u[ʊ], ү=ü[ʉ], ф=f, х=x, ц=c[ʦh], ч=č[ʧh], ш=š[ʃ], ъ=’’, 
ы=y[ɨː], ь=’, э=e, ю=ju/jü, я=ja. 
2 ] /a, æ, ə, i, ɪ, ɔ, œ, ʊ, o, u/. /b, p, t, d, f, s, š[ʃ], g[ɢ~g~γ~ʁ], 
x[χ~x~q~k], č[ʧ], ǰ[ʤ], m, n, ŋ, r, l, w, j/. 

��V#��W#"O��Qw_o]\g[ks`lrc.$�. 502.�,n\drbu88/79v�U��QXSx.

@JJGI611<H>:JAK><FDDFEI0FH?1CA<>EI>I1;L15021=>>=0B:.
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40.hte.

(1) 0  
[Kha.] Энэ  миний  ном  биш. 
   ene  minij   nom  biš. 
     1SG.GEN    NEG 

 
[Cha.] ən   minii   nɔm  biš. 
     1SG.GEN    NEG 
 
(2) 0  
[Kha.] Энэ  өрөөнд сандал байхгүй. 
   ene  öröön-d   sandal  baj-x-güj. 
     -DAT     ]-VN.NPST-NEG 

 
[Cha.] ən   gər-t    sandal  bææ-x-gʊʊ. 
     -DAT     ]-VN.NPST-NEG 
 
(3) 0  
[Kha.] Энэ  өрөөнд нэг ч сандал байхгүй. 
   ene  öröön-d   neg=č  sandal  baj-x-güj. 
     -DAT  =      ]-VN.NPST-NEG 

 
[Cha.] ən   gər-t    nəg  sandal=ja3  bææ-x-gʊʊ. 
     -DAT     =   ]-VN.NPST-NEG 
 
(4) 0 0  
[Kha.] Тэр өрөөнд хэн ч байхгүй. 
   ter   öröön-d   xen=č  baj-x-güj. 
     -DAT  =   0]-VN.NPST-NEG 

 
[Cha.] tər   gər-t    xəŋ=jə  bææ-x-gʊʊ. 
     -DAT  =   0]-VN.NPST-NEG 

 
 (3)K( ) ] =č =jA
0] =č 2] ]K0  

 
(5) 0  
[Kha.] Тэр ном энэ өрөөнд байхгүй. 
   ter   nom  ene  öröön-d   baj-x-güj. 
          -DAT  ]-VN.NPST-NEG 

                                                   
3 � yě 4[ K 2[ ]  
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[Cha.] tər   nɔm  ən   gər-t    bææ-x-gʊʊ. 
          -DAT  ]-VN.NPST-NEG 
 
(6) 0  
[Kha.] 
a.   Энэ нохой том биш. 
   ene  noxoj  tom   biš. 
         0  NEG 
b.   Энэ нохой томгүй. 
   ene  noxoj  tom-güj. 
         0-NEG 
[Cha.] 
c.   ən   nɔxœœ  buduuŋ   biš. 
         0   NEG 
d.   ən   nɔxœœ  buduuŋ-guu. 
         0-NEG 
 

K K biš
] 4 a -güj/-guu K ] 0

0K 0] (6a)a
(6d)a K0  
 
(7) 0  
[Kha.]  
a.   Энэ нохой тийм ч том биш. 
   ene  noxoj tijm=č   tom   biš. 
        =  0  NEG	
b.   Энэ нохой тийм ч том-güj. 
   ene  noxoj tijm=č    tom-güj. 
        =   0-NEG	
[Cha.]  
c.   ən   nɔxœœ  dəmii  buduuŋ  biš. 
           0  NEG 
d.   ən   nɔxœœ  dəmii  buduuŋ-guu. 
           0-NEG 
 
(8) 0  
[Kha.] Энэ нохой тэр нохойноос том. 
   ene  noxoj  ter   noxoj-n-oos  tom. 
           -E-ABL   0 
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[Cha.] ən   nɔxœœ  tər   nɔxœœ-g-ɔɔs  buduuŋ. 
           -E-ABL   0 

 
]K н ] 2012: 69

gK n nɔxœœ-n-ɔɔs nɔxœœ-g-ɔɔs 2]K0  
 
(9) 0  
[Kha.] Энэ нохой тэр нохойнуудын дотор хамгийн том. 
   ene  noxoj  ter   noxoj-nuud-yn  dotor  xamg-ijn  tom. 
           -PL-GEN       -GEN   0 

 
[Cha.] ən   nɔxœœ=n  tər   dɔtr-ɔɔŋ  xamg-iiŋ  buduuŋ=n. 
     =3.POSS    -REFL  -GEN  0=3.POSS 
 

ene noxoj  =n’ 0K0

]K 0]  
 
(10) 0  
[Kha.] Өнөөдөр тэр хүн ирэхгүй. 
   önöödör  ter   xün  ire-x-güj. 
           ]-VN.NPST-NEG 

 
[Cha.] onoodər  tər   xuŋ  ir-kuu.4 
           ]-NEG.VN.IPFV 
 
(11) a 4 4  
[Kha.] Тэр хүн тэр номыг авч яваагүй. 
   ter   xün  ter   nom-yg   av-č      jav-aa-güj. 
          -ACC   ]-CVB.IPFV  -VN.IPFV-NEG 
 
[Cha.] tər   xuŋ  tər   nɔm-ii  ab-aa5     jab-saŋ-gʊʊ. 
          -ACC  ]-CVB.PFV  -VN.PFV-NEG 
 
(12) 4 4  
[Kha.] Бүх оюутнууд оролцоогүй. 
   büx   ojuutn-uud  orolc-oo-güj. 
     -PL   ]-VN.IPFV-NEG 

 

                                                   
4  -kuu  -x  -guua  -x-guu ] ]K 2[ ]  
5 -aa -AAd d ]

4 [ ] -AAdK-AAK a [

] (19), (28)a  
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[Cha.] sʊragč-ʊʊd  bugdəər-əəŋ  ɔrɔlč-sɔŋ-gʊʊ. 
   -PL    -REFL   ]-VN.PFV-NEG 
 
(13) 0  
[Kha.] Бүх оюутнууд оролцсон гэсэн үг биш. 
   büx   ojuutn-uud  orolc-son     ge-sen     üg    biš. 
     -PL  ]-VN.PFV  K0 -VN.PFV     NEG 

 
[Cha.] sʊragč-ʊʊd bugdəər-əəŋ  ɔrɔlč-sɔŋ     biš. 
   -PL   REFL   ]-VN.PFV  NEG 
 
(14) 4 4 0K0 0  
[Kha.] Үнэтэй гэсэн үг биш. 
   ünetej    ge-sen     üg    biš. 
   0  K0 -VN.PFV     NEG 

 
[Cha.] untee     gə-səŋ     ʊčir   biš. 
   0  K0 -VN.PFV  K   NEG 
 
(15) ]  
[Kha.] Битгий гүй. 
   bitgij  güj. 
   PROH  ](2.IMP) 

 
[Cha.] bitii  gui. 
   PROH  ](2.IMP) 
 
(16) a  
[Kha.] Чанга битгий дуугар. 
   čanga  bitgij  duugar. 
   0  PROH  a (2.IMP) 

 
[Cha.] bitii  ondər dʊʊ-g-aar  jær. 
   PROH  0  -E-INS  (2.IMP) 
 
(17) [ 0  
[Kha.] Маргааш бороо орохгүй байх. 
   margaaš  boroo oro-x-güj=bajx. 
         ]-VN.NPST-NEG=MDL 
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[Cha.] magaatar  barag  bɔrɔɔŋ  ɔr-kʊʊ=wa?6 
             ]- NEG.VN.IPFV =MDL 
 
(18) 2 0  
[Kha.] Тэр хүнд сонсогдохооргүйгээр зөөлөн дуугаар ярь. 
   ter   xün-d  sons-o-gd-o-xoor-güj-g-eer   zöölön    duu-g-aar  jar’. 
     -DAT  -E-PASS-E-CVB-NEG-E-INS  0  -E-INS  (2.IMP) 
 
[Cha.] tər   xun-d  sɔns-ʊʊl-kʊʊ-g-aar      čiməə-guu  jær=daa. 
     -DAT  -CAUS- NEG.VN.IPFV-E-INS  -NEG   (2.IMP)=MDL 
 

sons-o-gd-o-xoor-güj-g-eer -xoor (-VN.NPST-INS)
] a K ]K 0]

K 0]  
 
 (19) a [ K 0  
[Kha.] Би чамайг уурлуулая гэж бодож тэгэж хэлсэн юм биш.  
   bi     čama-jg  uurl-uul-a-ja    ge-ž       bodo-ž 
   1SG.NOM  2SG-ACC ]-CAUS-E-1.OPT K0 -CVB.IPFV  -CVB.IPFV 
 
   tege-ž       xel-sen =jüm    bish. 
   ]-CVB.IPFV  -VN.PFV =MDL NEG 

 
[Cha.] bii     čam-ææg  ʊʊrl-ʊʊl-ji     gə-d     
   1SG.NOM  2SG-ACC  ]-CAUS-1.OPT  K0 -CVB.PFV  
 
   təg-əəd       jær-səŋ-gʊʊ. 
   ]-CVB.PFV   -VN.PFV-NEG 
 
(20) ]  
[Kha.] Миний өчигдөр худалдаж авч ирсэн ном хаана байна ? 
   minij   öčigdör   xudalda-ž    av-č      ir-sen     nom 
   1SG.GEN     ]-CVB.IPFV  ]-CVB.IPFV  ]-VN.PFV   

   xaana  baj-na ? 
      ]-NPST 
 
[Cha.]  
a.   minii    očogdər-iiŋ  ab-səŋ    nɔm  xaa  bææ-n=bææ? 
   1SG.GEN  -GEN   ]-VN.PFV       ]-NPST=Q 
 

                                                   
6 � ba 4[ K 2[ ]  
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K ] 	 )(

] ]

2]K0 ]

a ]K 0 K 4[ ]

0] 4 a ] K ] očogdər
0] ]  

 
[Cha.] 
b.   bii     očogdər  ab-səŋ    nɔm  xaa  bææ-n=bææ? 
   1SG.NOM     ]-VN.PFV       ]-NPST=Q 
 
(21) a 4  
[Kha.] Тэр номыг авч ирсэн хүн хэн бэ? 
   ter   nom-yg   av-č      ir-sen     xün  xen=be? 
     -ACC   ]-CVB.IPFV  ]-VN.PFV     =Q 

 
[Cha.] tər   nɔm-ii   abčir-ǰ       og-səŋ     xuŋ  xəŋ=bææ? 
     -ACC   ]-CVB.IPFV  ]-VN.PFV     =Q 
 
(22) a 0]  
[Kha.] Энэ өрөө бол бидний ажиллаж байгаа өрөө. 
   ene  öröö  bol bid-nij  ažilla-ž     baj-g-aa     öröö. 
       TOP 1PL-GEN -CVB.IPFV  ]-E-VN.IPFV   
 
[Cha.] ən=čin    manʊʊs-iiŋ aǰill-ǰi-g-aa      gər. 
   =2.POSS  1PL-GEN  -PROG-E-VN.IPFV   
 
(23)  
[Kha.] нэг хөл нь хугарчихсан байсан нөгөө сандлыг аль хэдий нь хаячихсан. 
   neg  xöl=n’   xugar-čix-san     bai-san    nögöö  sandl-yg  
      =3.POSS  ]-PFV-VN.PFV  ]-VN.PFV     -ACC 

   ali+xedij=n’      xaja-čix-san. 
   K =3.POSS  ]-PFV-VN.PFV 
 
[Cha.] nəg  xol=n   xʊgar-səŋ     tər   sandl-ii   xaj-čix-səŋ. 
      =3.POSS  ]-VN.PFV     -ACC  ]-PFV-VN.PFV 
  
(24) a 0 0] 2]  
[Kha.] Хаалга нүдэх дуу сонсогдож байна. 
   xaalga  nüde-x     duu  sons-o-gd-o-ž      baj-na. 
      -VN.NPST     -E-PASS-E-CVB.IPFV  ]-NPST 
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[Cha.] uud   dɔgš-ǰi-x      dʊʊ  sɔns-ɔ-gd-ǰi-n. 
      -PROG-VN.NPST     -E-PASS-PROG-NPST 
 
(25) K0 4  
[Kha.] Тэр хүн гэрлэсэн гэсэн цуу яриа үнэн үү. 
   ter   xün  gerle-sen     ge-sen     cuu+jaria  ünen=üü? 
        ]-VN.PFV  K0 -VN.PFV       =Q 

 
[Cha.] tər / tər-iig     xœrəm  xii-či7-ləə    gə-səŋ     čiməə=n   unən=uu? 
   3SG.NOM/3SG-ACC     ]-PFV-PST   K0 -VN.PFV  =3.POSS  =Q 
�

(25) 2] a

]K0 4 ter  xün ]K

a 2]K0  
�
(26) a 0  
[Kha.] Би тэр хүнийг ирэх үед хоол идэж байсан. 
   bi     ter   xün-ijg   ir-e-x      üje-d    xool  ide-ž  
   1SG.NOM    -ACC   ]-E-VN.NPST  K -DAT    ]-CVB.IPFV 

   baj-san. 
   ]-VN.PFV 

 
[Cha.] tər   xuŋ/xun-ii   irə-x-d      bii     xɔɔl-ɔɔŋ   id-ǰi-səŋ. 
     / -ACC   ]-VN.NPST-DAT  1SG.NOM  -REFL  ]-PROG-VN.PFV 
�
�  (26) ] K

] xɔɔl-ɔɔŋ -REFL 0 0]

0 0 0 0 [ 0K

0  
�
(27) 0]  
[Kha.] Би тэр хүний хүлээж байсан газар луу явсан. 
   bi     ter   xün-ij  xülee-ž     baj-san    gazar-luu  jav-san. 
   1SG.NOM    -GEN  -CVB.IPFV  ]-VN.PFV  -LOC   -VN.PFV 

 
[Cha.] bii     jag    tər   xuŋ/xun-ee  xulee-ǰi-səŋ     gaǰar-t  ɔč-sɔŋ. 
   1SG.NOM      / -GEN  -PROG-VN.PFV   -DAT  -VN.PFV  
    

] K ]  

                                                   
7 -či a -čix x ]  
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(28) 0 a .  
[Kha.] Би тэр хүнийг гүйгээд явчихсаныг харсан. 
   bi     ter   xün-ijg  güj-g-eed    jav-čix-san-yg    xar-san. 
   1SG.NOM    -ACC  ]-E-CVB.PFV  -PFV-VN.PFV-ACC  ]-VN.PFV 
    
[Cha.] bii     tər   xun-ee  gui-g-əə     jab-san-ii=n 
   1SG.NOM    -GEN  ]-E-CVB.PFV  -VN.PFV-ACC=3.POSS 

   ɔl-ǰ      uǰ-səŋ. 
   ]-CVB.IPFV  ]-VN.PFV 
 
(29) [ 0] a 0 .  

[Kha.] Өчигдөр орой би тэднийг ярьж байхыг сонссон. 
   öčigdör  oroj,  bi     tedn-ijg  jar’-ž      bai-x-yg      sons-son. 
         1SG.NOM  3PL-ACC -CVB.IPFV  ]-VN.NPST-ACC  -VN.PFV 
    
[Cha.] očogdər  sun  bii     ted-nuus-iiŋ  ug   jær-ǰi-x-ii       ɔl-ǰ 
         1SG.NOM  3PL-PL-GEN    -PROG-VN.NPST-ACC ]-CVB.IPFV 

sɔns-sɔŋ. 
   -VN.PFV 
 
(30) Ka 0].  
[Kha.] Би тэр хүнийг өчигдөр энд ирсэнийг мэдэж байгаа. 
   bi     ter   xün-ijg  öčigdör  end   ir-sen-ijg    mede-ž    baj-g-aa. 
   1SG.NOM    -ACC       ]-VN.PFV-ACC ]-CVB.IPFV ]-E-VN.PFV 
        
[Cha.] bii     tər   xun-ee  očogdər  ənd   ir-sən-ii      məd-ə-n. 
   1SG.NOM    - GEN       ]-VN.PFV-ACC  ]-E-NPST 
 
(31) K . ,  
K .  
[Kha.] Тэр өнөөдөр энд ирсэн гэж хэлсэн. Тэр, би өнөөдөр энд ирсэн гэж хэлсэн. 
   ter     önöödör  end   ir-sen     ge-ž       xel-sen. 
   3SG.NOM       ]-VN.PFV  K0 -CVB.IPFV  -VN.PFV 
   ter,    “bi    önöödör  end   ir-sen.”    ge-ž       xel-sen. 
   3SG.NOM  1SG.NOM       ]-VN.PFV  K0 -CVB.IPFV  -VN.PFV 
 
[Cha.] tər    onoodər   ənd   ir-səŋ     gə-ǰ       xəl-səŋ. 
   3SG.NOM       ]-VN.PFV  K0 -CVB.IPFV  -VN.PFV 
  tər     “bii    onoodər  ənd   ir-səŋ.”    gə-ǰ       xəl-səŋ. 
   3SG.NOM  1SG.NOM       ]-VN.PFV  K0 -CVB.IPFV  -VN.PFV 
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K K ] h ge-ž (gə-ǰ)a 0 ]

a ]K 0 0]

] ]0 a ] a 0

a K ]  
 
[Kha.] Тэр өөрийгөө өнөөдөр энд ирсэн гэж хэлсэн. 
   ter     öör-ij-g-öö     önöödör  end   ir-sen     ge-ž       xel-sen. 
   3SG.NOM  -ACC-E-REFL       ]-VN.PFV  K0 -CVB.IPFV  -VN.PFV 
    
[Cha.] tər    oor-ooŋ   onoodər  ənd   ir-səŋ     gə-ǰ       xəl-səŋ. 
   3SG.NOM -REFL       ]-VN.PFV  K0 -CVB.IPFV  -VN.PFV 
 
 (32) a .  
[Kha.]  
a.   Би тавган дээр байсан алимыг идсэн. 
   bi     tavgan  deer  baj-san    alim-yg    id-sen. 
   1SG.NOM         ]-VN.PFV  -ACC  ]-VN.PFV 
b.   Би алимыг тэр тавган дээр байхаар нь идсэн. 
   bi     alim-yg    tavgan  deer  baj-xaar=n’    id-sen. 
   1SG.NOM  -ACC         ]-CVB=3.POSS  ]-VN.PFV 
c.   Би алим тэр тавган дээр байсаныг нь идсэн. 
   bi     alim   ter   tavgan  deer  baj-sn-yg=n’     id-sen. 
   1SG.NOM             ]-VN.PFV=3.POSS  ]-VN.PFV 
[Cha.] 
d.   bii     pilan  dəər  bææ-səŋ   ælm-ii    id-səŋ. 
   1SG.NOM        ]-VN.PFV  -ACC  ]-VN.PFV 
e.   bii     æləm-ii    pilan  dəər  bææ-xnaar=n     id-səŋ. 
   1SG.NOM  -ACC        ]-CVB=3.POSS   ]-VN.PFV 
f.   bii     æləm   pilan  dəər  bææ-səŋ-ii=n       id-səŋ. 
   1SG.NOM          ]- VN.PFV-ACC=3.POSS  ]-VN.PFV 
 

(32) K (32a)K(32d) ]

(32b)K(32e) 2] K

a ] a ]K

(32c)K(32f) ] 4 4 a

K0 ]K0 (33) ]  
 
(33) a 2 .  
[Kha.]  
a.   Би гэрт орж ирсэн муурыг барисан. 
   bi     ger-t   or-ž      ir-sen     muur-yg  bari-san. 
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   1SG.NOM  -DAT  ]-CVB.IPFV  ]-VN.PFV  -ACC   2]-VN.PFV 
b.   Би муурыг гэрт орж ирхээр нь барисан. 
   bi     muur-yg   ger-t   or-ž      ir-xeer=n’      bari-san. 
   1SG.NOM  -ACC   -DAT  ]-CVB.IPFV  ]-CVB=3.POSS   2]-VN.PFV 
c.   Би муур гэрт орж ирсныг нь барисан. 
   bi     muur   ger-t   or-ž     ir-sn-yg=n’       bari-san. 
   1SG.NOM     -DAT  ]-CVB.IPFV ]- VN.PFV -ACC=3.POSS  2]-VN.PFV 
[Cha.]  
d.   bii     gər-t   ɔr-ǰ      ir-səŋ     mʊʊr-ii   bær-səŋ. 
   1SG.NOM  -DAT  ]-CVB.IPFV  ]-VN.PFV  -ACC   2]-VN.PFV 
e.   bii     mʊʊr-ii  gər-t   ɔr-ǰ      ir-sən-d       bær-səŋ. 
   1SG.NOM  -ACC  -DAT  ]-CVB.IPFV  ]-VN.PFV -DAT   2]-VN.PFV 
f.   bii     mʊʊr  gər-t   ɔr-ǰ      ir-sən-ii =n        bær-səŋ. 
   1SG.NOM     -DAT  ]-CVB.IPFV  ]-VN.PFV -ACC=3.POSS  2]-VN.PFV 
 

(33) (33a)K(33d) 0] ]K0

(33b)K(33e)a K K 2 K 4[

2 K a 0] (33c)K(33f) 40

a 2 K0 ]  
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Abstract: This report aims to provide the Ewen, Solon and Nanai data which answers the thirty three survey 
questions for the special volume of the Journal of the Institute of Language Research 23, which focuses on the cross 
linguistic study of ‘negation, adjectives, and compound sentences of adnominal modification’.  
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 (2015)  (2005)  (2010) 
	

	

	

	

	

	 	 
 
2. ��doa 
1. 	[Это не моя книга.]  
(E) ərək  ə-s-ni    min  kniga-w   bi-s=ə. 
 this  NEGV-PTCP.IMPF-3SG I.GEN book-1SG.POSS be-INF=EMP 
 
(S) əjjəə  minii bitxə əntu. 
 this  I.GEN book different 
 
(N) əi mii daŋsa-ji   bi-əsi. 
 this I book-1SG.POSS be-NEG.PRS 
 

əntu 	

	 
 
2. 	[В этой комнате нет стульев.]  
 
(E) ər komnata-la aačča təgənməi-lə. 
 this room-LOC nothing chair-AB 
 
(S) əjjəə  ǰuud-du  sandal aasɪn. 
 this  room-DAT chair  nothing 
 
(N) əi komnata-do=daa bandan abaa. 
 this room-DAT=CUM chair  nothing 
 

aačča 	

 (2003: 321 	 
 
3. 	[В этой комнате нет ни одного стула.]  
 
(E) ər komnata-la aačča um-ni=l   təgənməi. 
 this room-LOC nothing one-3SG.POSS=EMP chair 
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(S) əjjəə ǰuud-du  əmun=kəd sandal aasɪn. 
 this room-DAT one=EMP  chair nothing 
 
(N) əi komnata-do əm bandan=daa abaa. 
 this room-DAT one chair=CUM nothing 
 

=l 2
	  bandan 

	 
 
4. 	[В той комнате никого нет.]  
 
(E) ər komnata-la ŋii=də  aačča. 
 this room-LOC who=CUM nothing 
 
(S) tajjaa ǰuud-du  awʊ=xad  aasɪn. 
 that  room-DAT who=EMP  nothing 
 
(N) təi komnata-do ui=dəə  abaa. 
 that room-DAT who=CUM nothing 
 

	 
 
5. 	[Этой книги в этой комнате нет.]  
 
(E) ər kniga ər komnata-la aačča. 
 this book this room-LOC nothing 
  
(S) tajjaa bitxə əjjəə  ǰuud-du  aasɪn. 
 that  book this  room-DAT nothing 
 
(N) əi komnata-do təi daŋsa abaa. 
 this room-DAT that book nothing 
 

4
	 

 
6. 	[Это небольшая собака.]  
 
(E) ərək ə-s-ni    əgǰən ŋɪn bi-s. 
 this NEGV-PTCP.IMPF-3SG big  dog be-INF 



 

– 250 – 

 
(S) əjjəə  nɪnɪxɪn boŋgon əntu. 
 this  dog  big  different 
 
(N) əi inda daai=daa bi-əsi. 
 this dog big=CUM be-NEG 
 

6 1
	 

 
7. 	[Это не очень большая собака.]  
 
(E) ərək  ə-s-ni    əntəkəjə əgǰən bi-sʉ  ŋɪn. 
 this  NEGV-PTCP.IMPF-3SG very  big  be-PTCP.IMPF dog 
 
(S) əjjəə nɪnɪxɪn tannagan bongon əntu. 
 this dog  so  big  different 
 
(N) əi inda kətu daai bi-əsi. 
 this dog too big be-NEG 
 

	

	 
 
8. 	[Эта собака больше, чем та (собака).]  
 
(E) ərək ŋɪn əəjə-ndə tadʊk ŋɪn-dʊk. 
 this dog big-AUG that.ABL dog-ABL 
 
(S) əjjəə nɪnɪxɪn tajjaa nɪnɪxɪn-tɪxɪ boŋgon. 
 this dog  that  dog-ABL  big 
 
(N) əi inda daai-laa bi-i   tawoi inda-doi. 
 this dog big-COMP be-PTCP.IMPF that  dog-COMPC 
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9. 	[Эта собака – самая большая из всех этих собак.]  
 
(E) ərək  ŋɪn əəjə-ndʉ-dmʉr  čəələ-duk-un ərə-l-duk  ŋɪn-ʉl-dʊk. 
 this  dog big-AUG-COMP  all-ABL-3SG this-PL-ABL dog-PL-ABL 
 
(S) əjjəə  nɪnɪxɪn tar nɪnɪxɪn-sal-nɪɪ doo-lo  xamgɪɪn boŋgon. 
 this  dog  that dog-PL-GEN inside-LOC most  big 
 
(N) əi inda təi inda-sal-dola čuu  daai. 
 this dog that dog-PL-LOC most  big 
 

	 
 
10. 	[Он сегодня не придёт.]  
 
(E) noŋan ə-təə-n   tiək  əm-nə. 
 (s)he NEGV-IND.FUT  now  come-INF 
 
(S) ər inig tajjaa bəj  ə-si-n    əmə-r. 
 this day that  person NEGV-PTCP.IMPF-3SG come-INF 
 
(N) ňoani əiniə  ǰi-dəsi. 
 (s)he today come-NEG.PRS 
 
11. 	[Он не взял (с собой) эту книгу.]  
 
(E) noŋan ə-č    ga-d  ərə-mi   ər-əw kniga-w. 
 (s)he NEGV-PTCP.PERF take-INF leave-CVB.COND this-ACC book-ACC 
 
(S) a. tajjaa bəj  tar bitxə-w  ə-sə    əbbu-čči  uli-r. 
  that  person that book-ACC  NEGV-PTCP.PERF take-CVB.ANT go-INF 
 
 b. tajjaa bəj  tar bitxəw  əbbu-čči  ə-sə    uli-r. 
  that  person that book-ACC  take-CVB.ANT NEGV-PTCP.PERF go-INF 
 

a. b. 	 	 
 
(N) ňoani təi dansa-wa  əčiə  ǰapa-ra. 
 (s)he that book-ACC  NEG.P take-INF 
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	  əčiə 	 
 
12. 	[Никто из студентов не участвовал. / Ни  
один студент не участвовал.]  
 
(E) a. ŋii=də  student-əl-duk  ə-či    am-moot-ta. 
  who=CUM student-PL-ABL NEGV-PTCP.PERF participate-HABIT-INF 
 
 b. um-ni=l  student ə-či    am-moot-ta. 
  one-3SG=EMP student NEGV-PTCP.PERF participate-HABIT-INF 
 

2 2 	 
 
(S) a. sʊrʊgčɪ xokko-ǰɪ ə-sə   ii-r. 
  student all-INS NEG.PTCP.PERF enter-INF 
 
 b. *xokko sʊrʊgčɪ ə-sə  ii-r. 
   all  student NEG.P enter-INF 
 

b. 	 
 
(N) student-sal-dola ui=dəə  əčiə  uchastvova-la-xa-či. 
 student-PL-LOC who=CUM NEG.P join-VLZ-PTCP.PERF-3PL 
 
13. 	[Это не значит, что все студенты участвовали. Не все 
студенты участвовали.]  
 
(E) a. ərək  ə-təə-n    bi-s,  čəəl-ǰ-ur    student-əl  
  this  NEGV-IND.FUT-3SG  be-INF all-INS-REF.PL.POSS  student-PL 
 
  am-mooč-ča-wa-tan 
  participate-HABIT-PTCP.PERF-ACC-3PL.POSS 

 

 b. ə-či-l    čəəl-ǰ-ur    student-əl  
  NEGV-PTCP.PERF-PL  all-INS-REF.PL.POSS  student-PL 
 
  am-moot-ta 
  participate-HABIT-INF 
 

 a, b 2 2 	 
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(S) sʊrʊgčɪ xokko-ǰɪ ii-sə    gun-čə  ug  əntu.  
 student all-INS enter-PTCP.PERF say-PTCP.PERF word different 
 
(N) poani  student-sal uchastvova-la-xa-či. 
 some.one  student-PL join-VLZ-PTCP.PERF-3PL 
 
14. 	 	[Я не купил. Но совсем не 
потому, что цена была высокая.  Я не купил. Но цена была совсем не высокая.]  
 
(E) a. bii ə-či-wu    unii-r, tarmajak  əərinʉ-n 
  I NEGV-PTCP.PERF-1SG buy-INF but   price-3SG.POSS 
 
  əəripči  bi-sʉk-ʉn. 
  expensive be-CVB.COND-3SG 
  
 b. bii ə-či-wu    unii-r, tarma əəri-n  
  I NEGV-PTCP.PERF-1SG buy-INF but  price-3SG.POSS 
 
  ə-či    əəripči  bi-s. 
  NEGV-PTCP.PERF expensive  be-INF  
 

 a, b 2 2 	

	 
 
(S) (bii ə-s-u    ga-da. too-soo   ǰaarɪn) 
  I NEGV-PTCP.PERF-1SG take-INF do.so-PTCP.PERF though 
 
 un-si  gun-čəə   ug  əntu. 
 price-PROP say-PTCP.PERF  word different 
 
(N) mii əčiə  ga-da-ji,  xoda-ni  maŋga=daa  bi-əči. 
 I NEG.P take-INF-1SG price-3SG  expensive=CUM be-NEGV.PST 
 

	 
 
15. [Не бегать!]  
 
(E) ə-ǰək  ňoomaat-ta. 
 NEGV-IMP  run-INF 
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(S) ə-ǰi   uttulii-r=ə. 
 NEGV-IMP  run-INF=EMP 
 
(N) ə-ǰi   tutu-rə. 
 NEGV-IMP  run-INF 
 

-ǰək 	 
 
16. [Громко не разговаривать!]  
 
(E) əntəkəjə ə-ǰək  tɵɵrə-r. 
 loudly NEGV-IMP  talk-INF 
 
(S) boŋgon dɪggan ə-ǰi   juuguu-r=ə. 
 big  voice NEGV-IMP  put.out-INF=EMP 
 
(N) daai-ǰi ə-ǰi   xisaŋgo-ra. / daai-ǰi xisaŋgo-wasi. 
 big-INS NEGV-IMP  talk-INF  / big-INS talk-IMPS.PTCP.NEG.PRS 
 

2 	 
 
17. 	[Наверное завтра не будет дождя.]  
 
(E) koč   tɪmɪnaa  ə-təə-n    ʊd-na. 
 probably  tomorrow  NEGV-IND.FUT-3SG  rain-INF 
 
(S) tɪmaasɪn  ʊdan ə-si-n    tʊkkʊ-r=ba. 
 tomorrow  rain  NEGV-PTCP.PRS-3SG  fall-INF=CONF 
 
(N) sainaa čimana {tugdə-əsi  / tugdə anaa  osi-i}. 
 probably tomorrow  rain-NEGV.PRS / rain  nothing become-PTCP.IMP 
 

	 
 
18. 	[Говори тихо – чтобы он не услышал.]

 
 
(E) tɵɵrə-li əntukun ə-dəə-n    noŋan doldʉ-r. 
 talk-IMP quietly NEGV-CVB.PURP-3SG (s)he hear-INF 
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(S) a. tajjaa bəj  ə-si-n    dooldɪ-wʊ-r-ǰɪ  
  that  person NEGV-PTCP.PRS-3SG  hear-PASS-INF-INS  
 
  nisxun dɪggan-ǰɪ  ǰɪnǰɪ-m#bʊʊ-xa. 
  small voice-INS  talk-CVB.SIM#give-IMP 
 
 b. tajjaa bəj   ə-si-n    dooldɪ-r-ǰɪ  
  that  person  NEGV-PTCP.PRS-3SG  hear-INF-INS  
 
  nisxun dɪggan-ǰɪ  ǰɪnǰɪ-m#bʊʊ-xa. 
  small voice-INS  talk-CVB.SIM#give-IMP 
 

a. b. 	a. 
	 

 
(N) doo-la  xisaŋgo-o, ňoani doolǰi-asi-ǰi-a-ni. 
 inside-LOC talk-IMP  (s)he hear-NEG.PRS-INS-OBL-3SG 
 
19. 	[Я так сказал не потому, что хотел тебя 
обидеть.]  
 
(E) bii əčin  gɵɵn-ʉ-w,   
 I so  say-PTCP.IMPF-1SG  
 
 jaak  inu  aas-ʊkan-daa-j. 
 how  you.ACC get.angry-CAUS-CVB.PURP-REF.SG.POSS 
 
(S) a. bii sin-u  alɪɪ-xan-a-n=kən      bodo-ččɪ 
  I you-ACC  get.angry-CAUS-PTCP.IMPF-3SG=QUOT  think-CVB.ANT 
 
  tattʊʊ ə-s-u    ǰɪnǰɪ-r=a. 
  thus  NEGV-PTCP.IMPF-1SG talk-INF=EMP 
 

=kən guŋkən 	 

 

 b. bii sin-u alɪɪ-xan-a-n=kən      bodo-ččɪ 
  I you-ACC get.angry-CAUS-PTCP.IMPF-3SG=QUOT  think-CVB.ANT 
 
  tattʊʊ ǰɪnǰɪ-saa    ug  əntu. 
  thus  talk-PTCP.IMPF-1SG  word different 
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 b. 	  a. 
	 

 
(N) mii tui uŋ-kim-bi,  əčiə  murči-ə-ji  
 I thus say-PTCP.PERF-1SG NEG.P think-INF-1SG 
 
 orki-laa  o-dii-wa-si. 
 bad-COMP become-PTCP.IMPF-ACC-2SG 
 
20. [Где книга, которую я вчера купил?]

 
 
(E) ilə  kniga, irə-w=kə   bii tiiniw  unii-ri-w. 
 where book which-ACC=EMP I yesterday  buy-PTCP.IMPF-1SG 
 

	

	

	

	 
 
(S) a. minii tiinu   ga-saa   bitxə-wəl   iləə  bi-si-n. 
  I.GEN yesterday  take-PTCP-PERF book-1SG.POSS where be-PTCP.IMPF-3SG 
 
 b. minii tiinu   ga-saa   bitxə, iləə  bi-si-n. 
  I.GEN yesterday  take-PTCP-PERF book where be-PTCP.IMPF-3SG 
 
 c. tiinu   ga-saa   bitxə-wəl   iləə  bisin. 
  yesterday  take-PTCP-PERF book-1SG.POSS. where be-PTCP.IMPF-3SG 
 

3 	 2
	 

 
(N) xai-do  bi-i-ni,   čisəəniə  mii ga-čim-bi    daŋsa. 
 where-DAT be-PTCP.IMPF-3SG yesterday  I take-PTCP.PERF-1SG  book 
 
21. [Кто принёс эту книгу?]  
 
(E) ŋii  əmu-ri-n,    ər-əw kniga-w? 
 who  bring-PTCP.IMPF-3SG this-ACC book-ACC 
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(S) a. tajjaa bitxə-w  əbbu-čči   əmə-səə   bəj  awʊʊ tarɪ. 
  that  book-ACC  bring-CVB.ANT  come-PTCP.PERF person who  that 
 
 b. awʊʊ tajjaa bitxə-w  əbbu-čči   əmə-səə. 
  who  that  book-ACC  bring-CVB.ANT  come-PTCP.PERF 
 

a, b 2 	 
 
(N) ui təi daŋsa-wa  olbiŋ-ki-ni? 
 who that book-ACC  bring-PTCP.PERF-3SG 
 

	 
 
22. 	[Это (та) комната, в которой мы работаем.]

 
 
(E) ərək,  (tarak) komnata,  irək  mut  gurgəwəči-t-tə-p. 
 this   that room  which we  work-DUR-IND.NONFUT-1PL.INCL 
 
(S) əjjəə  ǰuu  bi-kki munii aǰɪl oo-ǰɪ-r    ǰuu. 
 this  room be-COND we.GEN job do-PROG-PTCP.IMPF  room 
 
(N) a. əi komnata-do buə ǰobo-i-po. 
  this room-DAT we work-PTCP.IMPF-1PL 
 
 b. əi buə ǰobo-i-po    komnata.  
  this we work-PTCP.IMPF-1PL room 
 

a, b 	 
 
23. 	[Я уже выкинул тот стул, у которого была сломана 
ножка.]  
 
(E) bii ʊkal  uləə-ri-wu,    tar-aw təgənməj-u,  
 I already throw.away-PTCP.IMPF-1SG that-ACC chair-ACC 
 
 irək  ŋii=kkə  bi-sʉ-n   kawakʊ bɵɵdər-ən. 
 which who=EMP  be-PTCP.IMPF-3SG broken leg-3SG 
 

irək ŋii=kkə у которого 	 
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(S) a. əmun bəldɪɪr-nin ədduu-səə  tajjaa sandala-w 
  one  leg-3SG.POSS break-PTCP.PERF that  chair-ACC  
 
  nʊʊda-ččɪ   nəə-s-u. 
  throw.away-CVB.ANT put-PTCP.PERF-1SG 

 

 b. əmun bəldɪɪr-nii  ədduu-səə  tajjaa sandala-w  
  one  leg-GEN  break-PTCP.PERF that  chair-ACC  
 
  nʊʊda-ččɪ   nəə-s-u. 
  throw.away-CVB.ANT put-PTCP.PERF-1SG 
 

a, b 2 bəldɪɪr 3
	  c 

	 
 
 c. *əmun bəldɪɪr-nii-nin  ədduu-səə  tajjaa sandala-w  
  one  leg-GEN-3SG.POSS break-PTCP.PERF that  chair-ACC  
 
  nʊʊda-ččɪ   nəə-s-u. 
  throw.away-CVB.ANT put-PTCP.PERF-1SG 
 
(N) bəgǰi-ni  boja-xan   bandam-ba mii naŋgala-ka-ji. 
 leg-3SG.POSS break-PTCP.PERF chair-ACC  I throw.away-IND.PST-1SG 
 
 mii təi bəgǰi-ni  boja-xan   bandam-ba naŋgala-ka-ji. 
 I that leg-3SG.POSS break-PTCP.PERF chair-ACC  throw.away-IND.PST-1SG 
 

mii 2 	 
 
24. 	[Я слышу, что кто-то стучит в дверь.]  
 
(E) bii dolda-rʉ-m,   ŋii=wut  kuŋkə-n     urkə-w. 
 I hear-IND.NONFUT-1SG who=INDIF knock-IND.NONFUT.3SG  door-ACC 
 
(S) ukkə  totto-ǰɪ-r    dɪggan dooldɪ-wʊ-ǰɪ-ra-n. 
 door  knock-PROG-PTCP.IMPF sound hear-PASS-PROG-IND.PRS-3SG 
 
(N) mii dosoǰa-i=ka,    ui=nuu uikə-wə  duktə-i. 
 I listen.to-PTCP.IMPF=EMP  who=Q door-ACC  knock-PTCP.IMPF 
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2 	 
 
25. [Слухи о том, что он женился – это правда?]

 
 
(E) tɵɵrə-n    tar, atɪkan-ča-wa-n    noŋan, ərək  təǰə? 
 talk-IND.NONFUT.3SG so marry-PTCP.PERF-ACC-3SG (s)he this  truth 
 
(S) a. tajjaa bəj  xʊdaa oo-soo  gun-čəə-nin   unən=gi? 
  that  person wedding do-PTCP.PERF say-PTCP.PERF-3.POSS true=Q 
 
 b. tajjaa bəj  xʊdaa oo-soo  gun-čəə   ug  unən=gi? 
  that  person wedding do-PTCP.PERF say-PTCP.PERF  word true=Q 
 

a. 3
b. 	

 gun-čəə  c. 	 
 
 c. *tajjaa bəj  xʊdaa oo-soo  ug  unən-gi? 
   that person wedding do-PTCP.PERF word true=Q 
 
(N) mii dosoǰa-xam-bi,  təi nai  asi-go-ji     baa-xa-ni,  
 I listen.to-PTCP.PERF-1SG that person wife-DESIG-REF.SG.POSS  get-PTCP.PERF-3SG 
 
 əi təǰə? 
 this true 
 
26. 	[Я обедал, когда он пришёл.]  
 
(E) bii ǰəb-ʉd-di-wu    inəŋ,  ook=ka  noŋan əm-ni-n. 
 I eat-DUR-PTCP.IMPF-1SG  noon when=EMP (s)he come-PTCP.IMPF-3SG 
 
(S) a. bii tajjaa bəj  əmə-səə   ui-du-n 
  I that  person come-PTCP.PERF time-DAT-3SG 
 
  xəəmə-i    ǰiǰ-ǰi-s-u. 
  meal-INDIF.ACC  come-PROG-PTCP.PERF-1SG 
 
 b. *bii tajjaa bəj  əmə-səə-du-n    
   I that  person come-PTCP.PERF-DAT-3SG 
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  xəəmə-i   ǰiǰ-ǰi-s-u. 
  meal-INDIF.ACC come-PROG-PTCP.PERF-1SG 
 

b 	

	

c 	 
 
 c. *bii tajjaa bəjə-w  əmə-səə-du-n 
   I that  person-ACC come-PTCP.PERF-DAT-3SG 
 
  xəəmə-i   ǰiǰ-ǰi-s-u. 
  meal-INDIF.ACC come-PROG-PTCP.PERF-1SG 
 
(N) mii sia-xam-bi,   
 I eat-PTCP.PERF-1SG   
 
 ňoani { ǰi-dii-du-ə-ni     / ǰi-čin-du-ə-ni }. 
 (s)he  come-PTCP.IMPF-DAT-OBL-3SG / come-PTCP.PERF-DAT-OBL-3SG 
 

	 
 
27. 	[Я пошёл туда, где он меня ждал.]  
 
(E) bii ur-ri-w   tar-takɪ, ilə=kkə  noŋan minu alačɪ-d-dɪ-n. 
 I go-PTCP.IMPF-1SG that-DIR where=EMP (s)he I.ACC wait-DUR-PTCP.IMPF-3SG 
 
(S) a. bii tajjaa bəjə-nii  alaasɪ-ǰɪ-r    bʊgʊ-dʊ-n nin-č-u. 
  I that  person-GEN wait-PROG-PTCP.IMPF place-DAT-3SG go-PTCP.PERF-1SG 
 
 b. *bii tajjaa bəjə  alaasɪ-ǰɪ-r    bʊgʊ-dʊ-n  nin-č-u. 
  I that  person wait-PROG-PTCP.IMPF place-DAT-3SG  go-PTCP.PERF-1SG 
 
 c. tajjaa bəjə  alaasɪ-ǰɪ-r    bʊgʊ-dʊ-n  nin-č-u. 
  that  person wait-PROG-PTCP.IMPF place-DAT-3SG  go-PTCP.PERF-1SG 
 

a. 	b. 
c. bii
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(N) mii taosi  ənə-xəm-bi,  ňoani xalači-i-či-a-ni. 
 I there go-PTCP.PERF-1SG (s)he wait-PTCP.IMPF-DIR-OBL-3SG 
 
 mii taosi  ənə-xəm-bi,  ňoani xalači-i   bəun-či-ə-ni. 
 I there go-PTCP.PERF-1SG (s)he wait-PTCP.IMPF  place-DIR-OBL-3SG 
 
28. 	[Я видел, как он убежал.]  
 
(E) bii it-ti-w    oon=ka  noŋan ňoon-ɪ-n. 
 I see-PTCP.IMPF-1SG  how=EMP  (s)he run-PTCP.IMPF-3SG 
 
(S) a. tajjaa bəj  uttulii-ǰi-r-wə-n    isi-č-u. 
  that  person run-PROG-PTCP.IMPF-ACC-3SG  see-PTCP.PERF-1SG 
 
 b. bii tajjaa bəjə-nii  uttulii-ǰi-r-wə-n    isi-č-u. 
  I that  person-GEN run-PROG-PTCP.IMPF-ACC-3SG  see-PTCP.PERF-1SG 
 
 c. bii tajjaa bəjə,  uttulii-ǰi-r-wə-n    isi-č-u. 
  I that  person run-PROG-PTCP.IMPF-ACC-3SG  see-PTCP.PERF-1SG 
 
 d. ??bii  tajjaa bəjə  uttulii-ǰi-r-wə-n    isi-č-u. 
    I  that  person run-PROG-PTCP.IMPF-ACC-3SG  see-PTCP.PERF-1SG 
 

27
	 

 
(N) mii ičə-kə-ji,   ňoani čoča-go-xam-ba-ni. 
 I see-IND.PST-1SG (s)he  run-REPET-PTCP.PERF-ACC-3SG 
 
29. 	[Вчера вечером я слышал, как они разговаривали.]

 
 
(E) tiiniw  iisəəčin bii dolda-rɪ-wu,  
 yesterday  evening I hear-PTCP.IMPF-1SG  
 
 oon  noŋartan  tɵɵrə-məči-d-di-tʉn. 
 how  they   talk-RECIP-DUR-PTCP.IMPF-3PL 
 
(S) tiinu   oree  taččɪl-nɪɪ xəərəə-ǰi-səə-wə-n    dooldɪ-s-ʊ. 
 yesterday  evening they-GEN talk-PROG-PTCP.IMPF-ACC-3PL  hear-PTCP.PERF-1SG  
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(N) čisəəniə  siksə mii doolǰi-ka-ji,  ňoanči xisaŋgo-i-wa-či. 
 yesterday  evening I hear-IND.PST-1SG they  talk-PTCP.IMPF-ACC-3PL 
 
30. 	[Я знаю, что он приходил сюда вчера.]

 
 
(E) bii aa-ra-m,    noŋan ɵl-lɵɵč-čə-wə-n    əwəski tiiniw. 
 I know-IND.NONFUT-1SG (s)he visit-HABIT-PTCP.PERF-ACC-3SG here  yesterday 
 
(S) tajjaa bəj  tiinu   ədu  əmə-səə-wə-n 
 that  person yesterday  here  come-PTCP.PERF-ACC-3SG 
 
 saa-ǰɪ-m=e.  
 know-PROG-IND.PRS.1SG=EMP 
 
(N) mii saa-ram-bi,  ňoani čisəəniə  əwəsi pulsi-xəm-bə-ni. 
 I know-IND.PRS-1SG (s)he  yesterday  here  visit-PTCP.PERF-ACC-3SG 
 

3 	

	 
 
31. 	 	[Вчера 
он сказал, что приехал сюда вчера. / Вчера он сказал: «Я приехал сюда сегодня».]

 
 
(E) a. tiiniw noŋan gɵɵn-i-n,   əm-čə-j    əwəski tiiniw. 
  yesterday (s)he say-PTCP.IMPF-3SG come-PTCP.PERF-REF.SG here  yesterday 
  
 b. tiiniw noŋan gɵɵn-i-n,  
  yesterday (s)he say-PTCP.IMPF-3SG  
 
  “bii əm-ni-w    əwəski ər-əw inəŋ-u.” 
   I come-PTCP.IMPF-1SG here  this-ACC day-ACC 
 

 a, b 2 2 	

 
 
(S) a. tarɪ tiinu,  “ər  inəg ədu əmə-s-u”=kən    ǰɪnǰɪ-saa. 
  that yesterday   this  day here come-PTCP.PERF-1SG=QUOT talk-PTCP.PERF 
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 b. ?tarɪ  tiinu, “bii ər inəg ədu əmə-s-u”=kən    ǰɪnǰɪ-saa. 
   that yesterday  I this day here come-PTCP.PERF-1SG=QUOT talk-PTCP.PERF 
 
 c. *tarɪ  tiinu   məəm-bi    ər inəg ədu  əmə-səə-wə-n   
   that yesterday  oneself-REF.SG.POSS this day here  come-PTCP.PERF-ACC-3 
 
  ǰɪnǰɪ-saa. 
  talk-PTCP.PERF 
 
 d. tarɪ tiinu   məəm-bi    ər inəg ədu əmə-səə-wi 
  that yesterday  oneself-REF.SG.POSS this day here come-PTCP.PERF-REF.SG.POSS 
 
  ǰɪnǰɪ-saa. 
  talk-PTCP.PERF 
 
 e. tarɪ tiinu   məəm-bi    ər inəg ədu əmə-səə=kən   
  that yesterday  oneself-REF.SG.POSS this day here come-PTCP.PERF=QUOT 
 
  ǰɪnǰɪ-saa. 
  talk-PTCP.PERF 
 

	 b. 
	 

 
(N) čisəəniə  ňoani uŋ-ki-ni,   čisəəniə  
 yesterday  (s)he say-PTCP.PERF-3SG yesterday   
 
 ǰiǰə-xəm-bi=ə=m. 
 come.REPET-PTCP.PERF-1SG=EMP=QUOT 
 
32. 	[Я съел яблоко, которое лежало на тарелке.]

 
 
(E) bii ǰəp-ti-w   jablako-w irək  dəsči-ri-n   alɪkʉ-la. 
 I eat-PTCP.IMPF-1SG apple-ACC which lie-PTCP.IMPF-3SG dish-LOC 
 
(S) a. bii tajjaa pɪla oroon-dʊ bi-səə  pingguo-w ǰič-č-u. 
  I that  dish top-DAT be-PTCP.PERF apple-ACC eat-PTCP.PERF-1SG 
 
 b. *bii tajjaa pingguo pɪla oroon-dʊ bi-səə-wə-n   ǰič-č-u. 
   I that  apple dish top-DAT be-PTCP.PERF-ACC-3SG eat-PTCP.PERF-1SG 
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(N) mii sia-xam-bi  silia-do bi-čin  amtaka-wa. 
 I eat-PTCP.PERF-1SG dish-DAT be-PTCP.PERF fruit-ACC 
 

	

	 
 
33. 	[Я поймал кошку, которая зашла в дом.]

 
 
(E) bii əpkən-i-w   kərkə-w irək  ii-ri-n    ǰuu-lə. 
 I catch-PTCP.IMPF-1SG cat-ACC which enter-PTCP.IMPF-3SG house-LOC 
 
(S) a. bii ǰuu  doo-lo  ii-səə   tajjaa moorʊ-w  ǰaw-s-ʊ. 
  I house inside-LOC enter-PTCP.PERF that  cat   catch-PTCP.PERF-1SG 
 
 b. *bii moorʊ-nɪɪ ǰuu  doo-lo  ii-səə-wə-n   ǰaw-s-ʊ. 
   I cat-GEN  house inside-LOC enter-PTCP.PERF-ACC-3 catch-PTCP.PERF-1SG 
 
 c. bii moorʊ-nɪɪ ǰuu  doo-lo  ii-səə-wə-n   ič-č-u. 
  I cat-GEN  house inside-LOC enter-PTCP.PERF-ACC-3 see-PTCP.PERF-1SG 
 
(N) mii ǰook-či  ii-xən   kəksə-wə  ǰapa-xam-bi. 
 I house-DIR enter-PTCP.PERF cat-ACC  catch-PTCP.PERF-1SG 
 

32 	

 2017 	

	 
 
 

  

#:  
-:  
=:  
AB: abessive  
ABL: ablative  
ACC: accusative  
ANT: anterior (converb)  
AUG: aug(mentative) 
CAUS: causative  
COMP: comparative  
COMPC: comparative case  
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COND: conditional  
CONF: confirmation  
CUM: cumulative  
CVB: converb  
DAT: dative  
DESIG: designative (case)  
DIM: diminutive  
DIR: directive (case)  
DUR: dur(ative)  
EMP: emphasis  
FUT: future  
GEN: genitive  
HABIT: habitual  
IMP: imperative  
IMPS: impersonal  
IMPF: imperfective  
INCL: inclusive  
IND: indicative  
INDIF: idifinite  
INF: infinitive  
INS: instrumental (case)  
LOC: locative  
NEG: negative  
NEGV: negative verb  
NONFUT: nonfuture  
OBL: oblique  
P: particle  
PASS: passive  
PERF: perfective  
PL: plural  
POSS: possessive  
PROG: -progressive  
PRS: present  
PTCP: participle  
PURP: purposive  
Q: question  
QUOT: quotation  
RECIP: reciprocal  
SG: singular  
SIM: simultaneous  
VLZ: verbalizer  
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Abstract: This article provides G|ui data collected by using the questionnaire “Negation, adjectives, and relative clauses” 
proposed by Shinjiro Kazama for the present issue. 
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1. (a, b)	 (c, d)	  
(1a) ŋǀíı ̃ ̀ cī kà ǂχájá̃=sì  cʰīmā 
 this I.GEN of book=3.F.SG.GEN not 
 ‘This is not my book.’ 
(1b) ŋǀíı ̃ ̀ cī kà ǂχájá̃=sì  cʰīmā=sà  ʔà 

this I.GEN of book=3.F.SG.GEN non=3.F.SG.ACC COP 
‘This is no book of mine.’ 

(1c) cī kà ǂχájá̃=sì cʰīmā ʔī 
 I.GEN of book=3.F.SG.GEN not COP 
 ‘(It) is not my book.’ 
(1d) cī kà ǂχájá̃=sì  cʰīmā=sì  ʔī 
 I.GEN of book=3.F.SG.GEN non=3.F.SG.NOM COP 
 ‘(It) is not my book/(It) is no my book.’ 
(1e) ŋǀíı ̃ ̀ cúá cī kà ǂχájá̃=sà 
 this not I.GEN of book=3.F.SG.ACC 
 ‘This is not my book.’ 
(1f) ŋǀíı ̃ ̀ cúá cī kà ǂχájá̃=sà  ʔà 
 this not I.GEN of book=3.F.SG.ACC COP 
 ‘This is not my book.’ 
(1g) cúá cī kà ǂχájá̃=sì ʔī 
 not I.GEN of book=3.F.SG.NOM COP 
 ‘(It) is not my book.’ 
 

(i), (ii), (iii) 	 
(i) NP (NP1 NP2) NP1 ) NP2  

(a, e) 
(ii) NP (NP1 ʔī) NP1 (c, d, g) 
(iii) NP (NP1 NP2 ʔà) NP1 NP2 (b, f) 

cúá cʰīmā
	 

 
2. 	  

(2a) ŋǀì=m̀   ŋǃúū=m̀  wà ŋǂúṹ-ìī=sì   háā̃-cìè4 
 this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in sit-wood=3.F.SG.NOM exist-not 
 ‘In this hut, there is not the (specific) chair.’ 
(2b) ŋǀì=m̀   ŋǃúū=m̀  wà cúá ŋǂúṹ-ìī=sì   háā̃ 
 this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in not sit-wood=3.F.SG.NOM exist 
 ‘In this hut, there is not the (specific) chair.’ 
 

                                                   
4 háā̃-cìè háā̃ (exist) cíè ( ) NB: 

HL 	 -cìè háā̃-cìè 	 
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(2ab) 	

	 
 

3. 	  
(3) ŋǀì=m̀   ŋǃúū=m̀  wà ŋǂúṹ-ìī=dzì   háā̃-cìè 
 this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in sit-wood=3.F.PL.NOM exist-not 
 ‘In this hut, there is no chair.’ 
 

(3)
	

	 
 

4. 	  
(4a) ʔā=m̀   ŋǃúū=m̀  wà kʰóè-χà=rì    háā̃-cìè. 
 that=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in person-associative5=3.C.PL.NOM exist-not 
 ‘In that hut there are not any people.’ 
(4b) ʔā=m̀   ŋǃúū=m̀  wà kʰóè-χà=rì    cúá háā̃. 
 that=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in person-associative=3.C.PL.NOM not exist 
 ‘In that hut there were no people.’ 
(4c) ǀúí=m̀ ʔī cémā kʰóè=bì ʔā=m̀  ŋǃúū=m̀ 
 one=3.M.SG.GEN cop but person=3.M.SG.NOM that=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN 
 wà háā̃-cìè 
 in exist-not 
 ‘Even a single person is not in the hut.’ 
 

5. 	  
(5a) ŋǁáā̃=sì  ǂχájá̃=sì  ŋǀì=m̀   ŋǃúū=m̀  wà háā̃-cìè 
 that=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.NOM this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in exist-not 
 ‘That book does not exist in this hut.’ 
(5b) ŋǁáā̃=sì ǂχájá̃=sì cúá ŋǀì=m̀ ŋǃúū=m̀ wà háā̃ 
 that=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.NOM not this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in exist 
 ‘That book does not exist in this hut.’ 
 

cúá (5b’) (5b’’) 	 
(5b’) cúá ŋǁáā̃=sì  ǂχájá̃=sì  ŋǀì=m̀   ŋǃúū=m̀  wà háā̃ 
 not that=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.NOM this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in exist 
 ‘That book does not exist in this hut.’ 
(5b’’) ŋǁáā̃=sì  ǂχájá̃=sì  ŋǀì=m̀   ŋǃúū=m̀  wà cúá háā̃ 
 that=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.NOM this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in not exist 
 ‘That book does not exist in this hut.’ 
 

                                                   
5 associative associative dual/plural 	 
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6. 	  
cúá cʰīmā cíè 	 

(6a) ŋǀì=m̀   ʔābā=bì  cúá ɡǃúrī. 
 this=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.NOM not big 
 ‘This dog is not big (but small).’ 
(6b) ŋǀì=m̀   ʔābā=bì  ɡǃúrī cʰīmā 
 this=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.NOM big not 
 ‘This dog is no big (but small).’ 
(6c) ŋǀì=m̀   ʔābā=bì  ɡǃúrī cíè 
 this=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.NOM big not 
 ‘This dog is no big (but small).’ 
 

(6a-c) (6d)
	 

(6d) cúá ʔābā=m̀  ǁāō  déē  kʰūnā  déē 
  not dog=3.M.SG.GEN usually be.of.size as  be.of.size 
 ‘... is not the usual size of a dog’ 
 

cúá 	

(6a) 	 cʰīmā cíè 	 
 

7. 	  
(7a) ŋǀì=m̀   ʔābā=bì  cúá ɡǃúrjā-qχʼāī6 
 this=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.NOM not big-excessive 
 ‘This dog is not excessively big.’ 
 

cúá ɡǃúrī-sī ‘lit. not largely’
	

	 
(7b) ŋǀì=m̀   ʔābā=bì  cúá ɡǃúrī-sī ɡǃúrī 
 this=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.NOM not large-ly big 
 ‘This dog is not quite big.’ 
 

8. 	  
 kà 	 

(8) ŋǀì=m̀   ʔābā=bì  ʔáā=m̀   ʔābā=m̀  kà ɡǃúrī. 
 this=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.NOM that=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.GEN than be.big 
 ‘This dog is bigger than that dog.’ 
 
 
 

                                                   
6 (9c) 	 
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9. 	  
(9a) ŋǀì=m̀   ʔābā=bì  ǀʔúū̃=ǹ   ʔābā=ǹ  kà ɡǃúrī. 
 this=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.NOM other=3.C.PL.GEN dog=3.C.PL.GEN than be.big 
 ‘This dog is bigger than the other dogs.’ 
 

kī 	 
(9b) ŋǀì=m̀   ʔābā=kī=bì   ɡǃúrī 
 this=3.M.SG.GEN dog=FOC=3.M.SG.NOM be.big. 
 ‘This dog is big (among the dogs).’ 
 

	 	

excessiveness juncture construction juncture form
-qχʼāī (< qχʼáí ‘be far’) 	 

(9c) ŋǀì=m̀   ʔābā=bì  ɡǃúrjā-qχʼāī 
 this=3.M.SG.GEN dog=3.M.SG.NOM big-excessive 
 ‘this dog is excessively big’ 
 

10. 	  
(cúá, cʰīmā, cíè)

(6abc) 	 	 
(10a) ŋǁā=m̀   kʰóè=bì   hı ̃̄  cúá àà. 
 that=3.M.SG.GEN person=3.M.SG.NOM  FUT not come 
 ‘That man will not come today.’ 
(10b) ŋǁā=m̀   kʰóè=bì   hı ̃̄  àà cʰīmā 
 that=3.M.SG.GEN person=3.M.SG.NOM  FUT come not 
 ‘That man will not come today.’ 
(10c) ŋǁā=m̀   kʰóè=bì   hı ̃̄  àà cíè 
 that=3.M.SG.GEN person=3.M.SG.NOM  FUT come not 
 ‘That man will not come today.’ 
 

11. 	  
	 

(11a) ŋǁā=m̀ kʰóè=bì kì ŋǀì=sì ǂχájá̃=sà cúá 
 that=3.M.SG.GEN person=3.M.SG.NOM HOD this=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.ACC not 
 ʔúú 
 take 
 ‘That man did not take this book.’ 
(11b) ŋǁā=m̀ kʰóè=bì kì ŋǀì=sì ǂχájá̃=sà  ʔúú 
 that=3.M.SG.GEN person=3.M.SG.NOM HOD this=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.ACC  take 
 cʰīmā 
 not 
 ‘That man did not take this book.’ 
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(11c) ŋǁā=m̀   kʰóè=bì   kì ŋǀì=sì   ǂχájá̃=sà  ʔúú  
 that=3.M.SG.GEN person=3. M.SG.NOM  HOD this=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.ACC take 
 cíè 
 not 
 ‘That man did not take this book.’ 
 

12. 	  
(12a) òē=ǁù   ǀúá̃=ǁù    cúá ǁáà 
 all=3.M.PL.GEN child=3.M.PL.NOM  not participate 
 ‘No child participated (e.g. in a soccer tournament).’ 
(12b) òē=ǁù  ǀúá̃=ǁù   ǁáà  cʰīmā 
 all=3.M.PL.GEN child=3.M.PL.NOM  participate not 
 ‘No child participated.’ 
(12c) òē=ǁù  ǀúá̃=ǁù   ǁáà  cíè 

 all=3.M.PL.GEN child=3.M.PL.NOM  participate not 
 ‘No child participated.’ 
 
13. 	  

cúá 	 
(13) cúá òē=ǁù  ǀúá̃=ǁù   ǁáà 

 not all=3.M.PL.GEN child=3.M.PL.NOM participate 
 ‘Not all children participated.’ 
 
14. 	  

(14a) (cìrè ʔēsà ǁʔáı ̃ ̀ cʰīmā címā) cúá ʔēsì  dúrú 
 (I it.ACC buy not but) not it.NOM  be.expensive 
 ‘(I didn’t buy it, but) it was not expensive.’ 
(14b) ʔēsì  dúrú   cʰīmā=sà  cìrè !ʔánā-hā  címā 
 it.NOM  be.expensive  not=3.F.SG.ACC I know-PRF  but 
 cìrè ʔēsà ǁʔáı ̃ ̀ cʰīmā 
 I it.ACC buy  not 

‘I know that it was not expensive, but I did not buy it.’ 
 

15.  
cúá (15a) (irrealis) cīī 

(15b) 	 	 
 
(15a) cúá ǃàrò 
 not run 
 ‘Don’t run.’ 
(15b) ǃàrò cīī 
 run not 
 ‘Don’t run.’ 
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16.  
(16ab) (15ab) 	 

(16a) cúá tsā  ɟúm̀ŋǀà  ǂqχʼúāχò 
 not you.GEN  throat  move.out 
 ‘Don’t speak loudly.’ 
(16b) tsā  ɟúm̀ŋǀà ǂqχʼúāχò cīī 
 you.GEN throat move.out not 
 ‘Don’t speak loudly.’ 
(16c) ǂqχʼúù̃ cīī 
 make.noise not 
 ‘Don’t be noisy.’ 
 

17. 	  
(17a) ǃʔúúsì kà cúú=bì ʔūsì cúá ǂúū 
 tomorrow on rain=3.M.SG.NOM FUT not rain 
 ‘It will not rain tomorrow.’ 
(17b) ǃʔúúsì kà cúú=bì ʔūsì ǂúū cʰīmā 
 tomorrow on rain=3.M.SG.NOM FUT rain not 
 ‘It will not rain tomorrow.’ 
(17c) ǃʔúúsì kà cúú=bì ʔūsì ǂúū cíè 
 tomorrow on rain=3.M.SG.NOM FUT rain not 
 ‘It will not rain tomorrow.’ 
 

(6abc) (10abc) (11abc) 	 
 

18. 	  
cʰīmā 	 

(18a) qʰáí-sī qχʼúī nì ʔàmà cúá ʔē kúḿ 
 quiet-ly speak so.that he.IRR not it hear 
 ‘Speak quietly so that he should not hear.’ 
(18b) *qʰáí-sī qχʼúī nì  ʔàmà ʔē kúḿ cʰīmā  
 quiet-ly speak so.that  he.IRR it hear not 
(18c) qʰáí-sī qχʼúī nì ʔàmà ʔē kúḿ cíè 
 quiet-ly speak so.that he.IRR it hear not 
 ‘Speak quietly so that he should not hear.’ 
 

(15b) (16b) 	 
(18d) qʰáí-sī qχʼúī nì ʔàmà ʔē kúḿ cīī 
 quiet-ly speak so.that he.IRR it hear not 
 ‘Speak quietly so that he should not hear.’ 
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19. 	  
(19a) 	 

(19a) cìrè cúá tsā kùrū-kàχō ǂʔán̄ jā ʔáā cà míı ̃ ́
 I not you.ACC angry-CAUS want and that QUOT say 
 ‘I did not want to make you angry and (therefore) said so.’ 
 

	 (19b)
	 

(19b) cìrè ʔáā cà míı ̃,́ tsī  jā kùrū.  címā cìrè cúá tsā  
I that QUOT say you.NOM and be.angry. but I not you.ACC  

 kùrū-kàχō ǂʔán̄ 
 angry-CAUS want 
 ‘I said so and therefore you got angry, but I did not want to make you angry.’ 
(19c) *cìrè cúá ʔáā cà míı ̃,́ tsā  kùrū-kàχō  ʔán̄ kà  
 I not that QUOT say, you.ACC be.angry-causative want purposive 
 

20.  
(20a) ǂχájá̃ kà cíā cʰū ǁʔáı ̃=̀sì máā̃ dā háā̃ 
 book which I.GEN HEST buy=3.F.SG.NOM where LOC exist 
 ‘Where is the book I bought yesterday?’ 
(20b) cíā cʰū ǁʔáı ̃=̀sì ǂχájá̃=sì máā̃ dā háā̃ 
 I.GEN HEST buy=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.NOM where LOC exist 
 ‘Where is the book I bought yesterday?’ 
 

21.  
(21a) kʰóè kà ŋǀì=sì   ǂχájá̃=sì  ǀχùà cʰū àà=bì 

person REL  this=3.F.SG.GEN   book=3.F.SG.GEN   with HEST come=3.M.SG.NOM 
 máā̃=mà ʔà 
 who=3.M.SG.ACC COP 
 ‘Who is the person that came with this book yesterday?’ 
 
(21b) ŋǀì=sì ǂχájá̃=sì ǀχùà cʰū àà=m̀ 
 this=3.F.SG.GEN book=3.F.SG.GEN with HEST come=3.M.SG.GEN 
 kʰóè=bì máā̃=mà ʔà 
 person=3.M.SG.NOM who=3.M.SG.ACC COP 
 ‘Who is the person that came with this book yesterday?’ 
 

22. 	  
(22a) ŋǀì=m̀ ŋǃúū=bì ʔītsèè  cì ʔē (ʔò) wà 
 this=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.NOM we.EXCL.GEN IPFV it (inside) in 
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 tséé (=m̀ ŋǃúū) =mà ʔà 
 work (=3.M.SG.GEN hut) =3.M.SG.ACC COP 
 ‘This hut is the one in which we are working.’ 
(22b) ŋǀíı ̃ ̀ ʔītsèè  cì ʔē (ʔò) wà   tséé=m̀ ŋǃúū=mà ʔà 
 this we.EXCL.GEN IPFV it (inside) in  work=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.ACC COP 
 ‘This is the hut in which we are working.’ 
(22c) ŋǀíı ̃ ̀ ŋǃúū kà ʔītsèè  cì ʔē (ʔò) wà tséé=mà ʔà 
 this hut REL we.EXCL.GEN IPFV it (inside) in work=3.M.SG.ACC COP 
 ‘This is the hut in which we are working.’ 
 

23. 	  
(23a) ʔáā=m̀ ŋǂúṹ-ìī kà ʔē ǀʔúá̃ kʰūnā-hā=mà cìrè 
 that=3.M.SG.GEN sit-wood REL its leg be.broken-PRF=3.M.SG.ACC I 
 sēēχōrō-hā 
 throw.away-PRF 
 ‘I have thrown away that chair whose leg was broken.’ 
(23b) ʔáā=m̀ ŋǂúṹ-ìī kà ʔē ǀʔúá̃ kʰūnā-hā=mà cìrè qχʼō 
 that=3.M.SG.GEN sit-wood REL its leg be.broken-PRF=3.M.SG.ACC I PST 
 qχʼáíjā sēēχō 
 already throw.away 
 ‘I threw away a long time ago that chair whose leg was broken.’ 
(23c) ʔē  ǀʔúá̃  kʰūnā-hā=m̀     ʔáā=m̀   ŋǂúṹ-ìī=mà    cìrè  
 its  leg  be.broken-PRF=3.M.SG.GEN  that=3.M.SG.GEN  sit-wood=3.M.SG.ACC  I  

sēēχōrō-hā 
throw.away-PRF 

 ‘I have thrown away that chair whose leg was broken.’ 
(23d) ʔē ǀʔúá̃ kʰūnā-hā=m̀ ʔáā=m̀ ŋǂúṹ-ìī=mà cìrè 
 its leg be.broken-PRF=3.M.SG.GEN that=3.M.SG.GEN sit-wood=3.M.SG.ACC I 
 qχʼō qχʼáíjā sēēχō 
 PST already throw.away 
 ‘I threw away a long time ago that chair whose leg was broken.’ 
 

24. 	  
(24a) ts’óò kà ʔàm̀ cì ìī=mà ǁqχʼáḿ (or ǂàm̄)  ɟì=sà cìrè 
 noise REL he.GEN IPFV tree=3.M.SG.ACC hit (or beat)   for=3.F.SG.ACC I  
 cì  kúḿ  
 IPFV hear 
 ‘I hear the noise with which he is beating a tree.’ 
(24b) ʔàm̀ cì ìī=mà ǁqχʼáḿ (or ǂàm̄) ɟì=sì ts’óò=sà 
 he.GEN IPFV tree=3.M.SG.ACC hit (or beat) for=3.F.SG.GEN noise=3.F.SG.ACC 
 cìrè cì kúḿ 
 I IPFV hear 
 ‘I hear the noise with which he is beating a tree.’ 
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25.  
(25a) bóōrī kà ʔàm̀ kà séèkū ɟì=sì m tsēē 
 rumor REL he.GEN of marriage for=3.F.SG.GEN Q  true 
 ‘Is the rumor which is for his marriage true?’ 
(25b) bóōrī kà ʔàm̀ cʰū ɡǁàēkò=sà séè ɟì=sì m 
 rumor REL he.GEN HEST woman=3.F.SG.ACC marry for=3.F.SG.GEN Q 
 tsēē 
 true 
 ‘Is the rumor which is for his marring a woman yesterday true?’ 
 

26. 	  
(26a) cìrè hācì (kōōkā) ǂʔúṹ-χò=dzì  ǂʔúṹ ʔàbì jā  àà 
 I PROG (still) eat-thing=3.F.PL.ACC eat he and come 
 ‘I was still eating food when he came.’ 
(26b) cíā hācì (kōōkā) ǂʔúṹ-χò=dzì  ǂʔúṹ kà, ʔàbì àà 
 I.GEN PROG (still) eat-thing=3.F.PL.ACC eat when he come 
 ‘While I was still eating food, he came.’ 
 

27. 	  
(27a) cìrè cʰū ŋǁā=m̀ kʰóè=m̀ cíā qχʼúā̃-hā χò síí 
 I HEST that=3.M.SG.GEN person=3.M.SG.GEN I.ACC wait-PRF to.place go 
 ‘(Yesterday) I went to the place where that man was waiting for me.’ 
 cf. *cìrè cʰū ŋǁā=m̀ kʰóè=m̀ cì qχʼúá̃ χò síí  
(27b) cìrè cʰū ŋǁā=m̀ kʰóè=m̀ cíā qχʼúā̃-hā dā síí 
 I HEST that=3.M.SG.GEN person=3.M.SG.GEN I.ACC wait-PRF to go 
 ‘(Yesterday) I went to the place where that man was waiting for me.’ 
 cf. *cìrè cʰū ŋǁā=m̀ kʰóè=m̀ cì qχʼúá̃ dā síí 
 

27
	 

 
28. 	  

(28a) cìrè ʔàm̀  cì ǃàrō-ŋǃáé  cʰā(=sà) múù̃ 
 I he.GEN IPFV run-pass  NMLZ(=3.F.SG.ACC) see 
 ‘I saw him running.’ 
(28b) cìrè ʔàm̀  cì ǃàrō-ŋǃáé=sà  múù̃ 
 I he.GEN  IPFV run-pass=3.F.SG.ACC  see 
 ‘I saw him running.’ 
 

29. 	  
(29) cìrè ŋǀīı ̃̄  ʔàǹ  cì qʰán̄ (or qχʼúī)=sà  kúḿ 
 I last.night.PST they.GEN IPFV talk (or speak)=3.F.SG.ACC  hear 
 ‘I heard them talking (speaking) last night.’ 



, ,   
Gǀui data: negation, adjectives, and relative clauses, Hitomi Ono, Hirosi Nakagawa 
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30. 	  
(30) cìrè ʔàm̀  cʰū ŋǀì χò àà=sà  ǃʔánā-hā 
 I he.GEN  HEST this to.place come=3.F.SG.ACC know-PRF 
 ‘I know that he came here yesterday.’ 
 

31. 	 	

 
(31a) ʔàbì cʰū míı ̃,́ cìrè kì ŋǀì χò àà 
 he HEST say I HOD this to.place come 
 ‘He said yesterday “I came here today.’ 
(31b) cìrè kì ŋǀì χò àà cà ʔàbì cʰū míı ̃ ́
 I HOD this to.place come QUOT he HEST say 
 ‘He said yesterday “I came here today.’ 
(31c) ʔàm̀ cʰū àà=sà ʔàbì cʰū ŋǁàē (or cíā  bóōrī) 
 he.GEN HEST come=3.F.SG.ACC he HEST say (or I.ACC  tell) 
 ‘He said (or told me) yesterday that he came here yesterday.’ 
 

32. 	  
(32a) cìrè ǂʔúṹ-χò kà (ʔáā=m̀) ŋǃáà=m̀ wà háā̃=sà  ǂʔúṹ 
 I eat-thing REL (that=3.M.SG.GEN) plate=3.M.SG.GEN in exist=3.F.SG.ACC eat 
 ‘I ate the food that was in that plate.’ 
(32b) cìrè (ʔáā=m̀) ŋǃáà=m̀ wà háā̃=sì ǂʔúṹ-χò=sà 
 I (that=3.M.SG.GEN) plate=3.M.SG.GEN in exist=3.F.SG.GEN eat-thing=3.F.SG.ACC 
 ǂʔúṹ 
 eat 
 ‘I ate the food that was in that plate.’ 
 
(32c) cìrè ǂʔúṹ-χò=sì (ʔáā=m̀) ŋǃáà=m̀ wà háā̃=sà 
 I eat-thing=3.F.SG.GEN (that=3.M.SG.GEN) plate=3.M.SG.GEN in exist=3.F.SG.ACC 
 ǂʔúṹ 
 eat 
 ‘I ate the food, which was the one in that plate.’ 
 
(32c) 	 pro-drop
pro-drop  2019: 32 33 	

ǂʔúṹ-χò=sì 	 
 

33. 	  
(33a) cìrè dzérá kà ŋǃúū=m̀ wà ǂēnā-hā=mà séè 
 I bird REL hut=3.M.SG.GEN in enter-PRF=3.M.SG.ACC catch 
 ‘I caught a bird that entered the hut.’ 
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(33b) cìrè ŋǃúū=m̀ wà ǂēnā-hā=m̀ dzérá=mà séè 
 I hut=3.M.SG.GEN in enter-PRF=3.M.SG.GEN bird=3.M.SG.ACC catch 
 ‘I caught a bird that entered the hut.’ 
(33c) cìrè dzérá=m̀ ŋǃúū=m̀ wà ǂēnā-hā=mà séè 
 I bird=3.M.SG.GEN hut=3.M.SG.GEN in enter-PRF=M.SG.ACC catch 
 ‘I caught a bird that entered the hut.’ 
 
(33c) 	 dzérá=m̀ 	 
 
 
055B8E;4D;@?C/)

3: 3rd person, ACC: accusative, C: common, CONJN: conjunction, COP: copula, DU: dual, EXCL: exclusive, F: feminine, FUT: 
future, GEN: genitive, HEST: hesternal , HOD: hodiernal past , INTJ: interjection, IPFV: imperfective, 
IRR: irrealis, LOC: locative, M: masculine, NMLZ: nominalizer, NOM: nominative, PL: plural, PRF: perfect, PROG: progressive, 
PST: past, Q: polar question marker, QUOT: quotative, REFL: reflexive, REL: relative, SG: singular 
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Abstract: This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ (Journal of 
the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer 
German data for the question of 25 phrases. 
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[1] [2] / /

pivot  
 

[1] /  

1a Auf dies-em Stück Land wächs-t Gemüse gut. 
 on this-DAT plot.DAT land.DAT grow-3SG vegetable.NOM well 2 

  
 
1b Deshalb läss-t es sich auch zu ein-em hoh-en Preis verkauf-en. 
 therefore let-3SG it.NOM REFL.ACC also to a-DAT high-DAT price.DAT sell-INF 

  

 
  

                                                   
1   
2  SG PRS
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[2]  

2a Mir tu-t der Kopf weh. 
 me.DAT do-3SG the.NOM head.NOM sore 

  
 
2a’ Ich hab-e Kopfschmerz-en. 
 I.NOM have.1SG headache-PL.ACC 

  
 
2b Deshalb geh-e ich heute nicht zu-r Arbeit. 
 therefore go-1SG I.NOM today not to-the.DAT work.DAT 

  

[1] [2] /

/ [1]
[2] [2] 2a’

/

pivot
� 2 1b

es  das Stück Land / �3� �

Ogino (1997) 11 14  2c mir ist wê und 
bin gesunt  2d des nam in michel wunder / und vuorte si besunder

/ mir
in 2c und

ich ii) und er
�topik-prominent� �4 

2c mir ist wê Und bin gesunt 
 me.DAT be.3SG painful And be.1SG healthy 

                                                   
3 [1] 1a 1a’

/  
1a’ Auf dies-em Stück Land kann man gut Gemüse anbau-en. 
 on this-DAT plot.DAT land.DAT can.PRS.3SG one.NOM well vegetable.SG.ACC grow-INF 

  
 
4  Ogino (1997) 

daß die ‚koreferentielle NP-Tilgung‘ im Mhd. (…) eine 
topikbezogene syntaktische Operation darstellt, während sie im heutigen Deutsch in der Regel auf das nominativische 
Subjekt beschränkt ist. 201

swer nehmen welle golt, / der gedenke mîner leide, und will im immer wesen holt.
/ /

mîner = meiner
Topik /

/ daß die pragmatische 
Kategorie ‚Topik‘ für die syntaktische Struktur des Mhd. neben der Kategorie ‚Subjekt‘ eine ausschlaggebende Rolle 
spielt. 207  
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2d des nam in michel wunder 
 this.GEN take.PST.3SG him.ACC much.NOM wonder.NOM 

 und vuorte si besunder 
 and lead.PST.3SG her.ACC Aside 

 
zxX^UW%�ZVOW1

 
[3]  

Nur der ist pünktlich gekommen. 
only he.NOM is.AUX punctually come.PP 

[4]  

Dies kann man nur hier kauf-en. 
this.ACC can.3SG one.NOM only here buy-INF 

 

[5]  

In dem Haus war-en nur Kind-er. 
in   the.DAT house.DAT be.PST-PL only child-PL.NOM 

 

[3] der die ist …gekommen kommen
[4] … … /

[5] nur lauter lauter
/ / [3] [5]

nur (only)  

[6] / /  

Das nächst-e Mal darf es auf kein-en Fall scheiter-n. 
the.ACC next-ACC time.ACC may.3SG it.NOM on no-ACC case.ACC fail-INF 

 

[3] [5] [6] / auf 
keinen Fall / �5 
keinen 1984 i [6]

/ 1998:332f.
 ii / eben jetzt /  

                                                   
5  [6]

/

/ i
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i In dies-em Jahr werd-e ich bestimmt Tagebuch führ-en. 
 in this-DAT year.DAT will-1SG I.NOM definitely diary.ACC keep-INF 

 /  
 
ii Eben jetzt brauch-en wir das Geld 
 just now need-PL we.NOM the.ACC money.ACC 

  

[7] /  

a War das anstrengend! 
 be.PAST.3SG it.NOM exhausting 

  

b Woll-en wir etwas trink-en, Tee oder Etwas ander-es? 
 want-PL we.NOM something.ACC drink-INF tea.ACC or something.ACC else-ACC 

 /  

[7] �1984:606
Wenn nur so jemand wie Nakamura jetzt 

hier wäre.
/ Wir wollen uns nächste Woche oder so treffen!� / /

oder so /  

[8]  

 Wenn du wenigstens/nur Wasser ha-st, kann-st du es einig-e 
 if you.NOM at least/only water.ACC have-2SG can-2SG you.NOM it.ACC some-PL.ACC 

 Tag-e aushalt-en.     
 day-PL.ACC stand-INF     

  

es es aushalten /

 

[9]  
 
a Bis zu klein-en Kind-er-n muss-te-n all-e Bei der Arbeit 
 up to small-PL.DAT child-PL-DAT must-PST-PL all-PL.NOM With the.DAT work.DAT 

 helfen.         

 help-INF         
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b Sogar klein-e Kind-er muss-te-n bei der Arbeit helf-en. 
 even small-PL.NOM child-PL.NOM must-PST-PL with the.DAT work.DAT help-INF 

  

a bis zu
/

bis zu kleinen Kindern alle
/ �6 b sogar

/  müssen
 

[10]  

a Ich möchte kein Geld. 
 I.NOM want.1SG no.ACC money.ACC 

  
 
b So etwas Unwichtig-es wie Geld brauch-e ich nicht. 
 such something unimportant-ACC Like money.ACC need-1SG I.NOM not 

 /  

a /

b / 667f.
Ich … habe kein Verlangen nach Geld oder so. /

/ [7] /

 

[11]  

 Du muss-t wenigstens dein eigen-es Zimmer (selber) aufräum-en. 
 you must-2SG at least your.ACC own-ACC room.ACC (yourself) clear up-INF 

  

wenigstens 268
Du solltest dich zumindest rasieren, bevor du ausgehst.

zumindest
So etwas könnte doch jeder machen. / /

 

 

 

 

                                                   
6  
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[12] /  

 
 
 
  

 
 
 Ich möchte das auch bitte! 
 I.NOM want.1SG it.ACC Also please 

 /  

[13] /  

 Dein Vater Ist ja schon zurück. Und dein-e Mutter? 
 your.NOM father.NOM be.3SG PTCL already Back and your-NOM mother.NOM 

 /  

[12] auch [13]  
 
{x��%�ZVOW1

2017 Haspelmath
/

/ generic nouns
special expressions  

jemand irgendjemand wer irgendwer einer irgendeiner
jemand je man d Epithese

 ieman >  jemand wer
einer ein

/ -er eine /

/ / irgend /

 

[14] specific unknown  

 Jemand ha-t für dich angerufen. 
 somebody have-3SG for you.ACC call.PP 

  

jemand irgendjemand, irgendwer einer/eine  

[15] / irrealis non-specific  

 Lass uns jemand-en frag-en. 
 let us.AKK somebody-ACC ask-INF 

jemanden irgendjemanden, irgendwen /

 Gib mir bitte Auch so eins! 
 give.IMP me.DAT please Also such one.ACC 

 / /  
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einen  

[16] question  

 War jemand da, während ich weg war? 
 be.PST.3SG anybody.NOM there while I.NOM away be.PST.1SG 

[17] conditional  

 Sag mir Bescheid, wenn Jemand komm-t. 
 say.IMP me.DAT information.ACC if somebody.NOM come-3SG 

[16] [17] jemand irgendjemand, irgendwer einer  

[18] / indirect negation  

a) Ich glaub-e nicht, dass heute jemand komm-t. 
 I.NOM think-1SG not that today somebody.NOM come-3SG 

  

a) jemand irgendjemand irgendwer
/ irgend

/ / einer  

b) Ich glaub-e, dass heute niemand/kein-er komm-t. 
 I.NOM think-1SG that today nobody.NOM /no one-NOM come-3SG 

 /  

a) b) /

/ /

a) b) a)
/ b)

niemand / keiner /  

[19] direct negation  

 Da ist jetzt niemand/kein-er. 
 there be.3SG now nobody.NOM /no one-NOM 

[20] free-choice  

 Das kann jed-er. 
 that.ACC can.3SG everyone-NOM 
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[21] !?  

a) Das weiß doch jed-er. 
 that.ACC know.3SG PTCL everyone-NOM 
 
b) Das wiss-en doch alle. 
 that.ACC know-PL PTCL all-PL.NOM 

 
[22] / !? /  
Wer kauf-t denn so was? Das kauf-t doch bestimmt 
who.NOM buy-3SG PTCL such something.ACC that.ACC buy-3SG PTCL definitely 

niemand/kein-er.        

nobody.NOM /no one-NOM        

/  

[20] jeder [21b] alle  
 
|xY`�^�(ZVOW1

[23] /  

/ / 1990

/ 1990: 33f. / /

/ /

/ 	 
1990: 16 	 
	 1990: 16 	 

a / ja
 

 
a Du kann-st/sprich-st Ja gut Englisch. 
 you.NOM can-2SG/speak-2SG PTCL (<yes) well English.ACC 

  

 
/ ja 1998: 691ff.  

b Was ist mit dir? Du bist ja heute so still. 
 what.NOM be.3SG with you.DAT you.NOM be.2SG PTCL Today so quiet 

 / /  

b
1998: 691 / ja

[23] / /

c
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/  1998: 693 /

/ / ja
 

c Warum frag-st du? Du weiß-t es ja. 
 why ask-2SG you.NOM you.NOM know-2SG it.ACC PTCL 

  

c
a b b / c

�7 c ja
1998: 694 / b

 
 
[24] /  

/

/ 1990: 28f., 44f.
/ /

seem look appear may
a / indicative

wohl b / / / scheinen zu
c /

a  

a Dir ist Wohl langweilig?   
 you.DAT be.3SG supposedly bored   

 /  
 
b Dir schein-t langweilig zu sein  
 you.DAT seem-3SG Bored to be.INF  

 /  
 
c Dir ist langweilig, nicht wahr/gell? 
 you.DAT be.3SG Bored aren’t you/right? 

 / /  

 
 [25]  

/

/ 1990: 30f., 46f.
/ /

I hear winter in Quebec is hard. I think this picture is good.
/ / a / /

                                                   
7  
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b / sollen  

a Ich hab-e gehört, Dass es morgen kalt (sein) wird. 
 I.NOM have-1SG hear.PP That it.NOM tomorrow  cold (be.INF) will.3SG 

 /  
 

b Morgen soll Es auch kalt sein. 
 tomorrow will.3SG  it.NOM Also cold be.INF 
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